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ARIYMOI
Числа

1

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tª
 

Sina
Синая

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

§n
в

miò
первый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

deut°rou
второго

¶touw
года

deut°rou
второго

§jelyÒntvn
вышедших

aÈt«n
их

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

l°gvn
говорящий:

2 Lãbete
Определите

érxØn
предел

pãshw
всего

sunagvg∞w
собрания

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

§j
от

ÙnÒmatow
имени

aÈt«n
их

katå
согласно

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pçw
всякий

êrshn
мужского пола

3 épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

dunãmei
ополчении

Israhl,
Израиля,

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÁw
их

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n,
их,

sÁ
ты

ka‹
и

Aarvn
Аарон

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÊw.
их.

4 ka‹
И

meyÉ
с

Ím«n
вами

¶sontai
они будут

ßkastow
каждый

katå
согласно

fulØn
племени

•kãstou
каждого

érxÒntvn,
начальники,

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
происхождений по отцовской линии

¶sontai.
будут.

5 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

éndr«n,
мужчин,

o·tinew
которые

parastÆsontai
станут

meyÉ
с

Ím«n:
вами;

t«n
 

Roubhn
Рувина

Elisour
Элисур

uflÚw
сын

Sediour:
Седиура;

6 t«n
 

Sumevn
Симеона

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Sourisadai:
Сурисадая;

7 t«n
 

Iouda
Иуды

Naassvn
Наасон

uflÚw
сын

Aminadab:
Аминадава;

8 t«n
 

Issaxar
Иссахара

Nayanahl
Нафанаил

uflÚw
сын

Svgar:
Согара;

9 t«n
 

Zaboulvn
Завулона

Eliab
Елиав

uflÚw
сын

Xailvn:
Хайлона;

10 t«n
 

ufl«n
[из] сыновей

Ivshf,
Иосифа,

t«n
 

Efraim
Эфраима

Elisama
Элисама

uflÚw
сын

Emioud,
Эмиуда,

t«n
 

Manassh
Манассии

Gamalihl
Гамалиил

uflÚw
сын

Fadassour:
Фадассура;

11

t«n
 

Beniamin
Вениамина

Abidan
Авидан

uflÚw
сын

Gadevni:
Гадеония;

12 t«n
 

Dan
Дана

Axiezer
Ахиэдзэр

uflÚw
сын

Amisadai:
Амисадэя;

13 t«n
 

Ashr
Асира

Fagaihl
Фагаиил

uflÚw
сын

Exran:
Эхрана;

14 t«n
 

Gad
Гада

Elisaf
Элисаф

uflÚw
сын

Ragouhl:
Рагуила;

15 t«n
 

Nefyali
Неффалима

Axire
Ахирэ

uflÚw
сын

Ainan.
Энана.

16 oрtoi
Эти

§pЫklhtoi
избранные

t∞w
 

sunagvg∞w,
собрания,

êrxontew
начальники

t«n
 

ful«n
племён

katå
согласно

patriãw,
происхождения по отцовской линии,

xilЫarxoi
тысячники

Israhl
Израиля

efisЫn.
они есть.

17 ka‹
И

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

toÁw
 

êndraw
мужчин

toÊtouw
этих

toÁw
 

énaklhy°ntaw
призванных

§j
по

ÙnÒmatow
имени

18 ka‹
и

pçsan
всё

tØn
 

sunagvgØn
собрание

sunÆgagon
собрали

§n
в

miò
первый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

deut°rou
второго

¶touw
года

ka‹
и

§phjonoËsan
сочли

katå
согласно

gen°seiw
рождениям

aÈt«n
их

katå
согласно

patriåw
отечествам

aÈt«n
их

katå
по

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv
сверх

pçn
всякого

érsenikÚn
мужеского пола

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

19 ˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª:
Моисею;

ka‹
и

§pesk°phsan
были исчислены

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tª
 

Sina.
Синая.

20 Ka‹
И

§g°nonto
сделались

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

prvtotÒkou
первенца

Israhl
Израиля

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

21 ≤
 

§pЫskeciw
исчисление
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aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Roubhn
Рувина

©j
шесть

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

22 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Sumevn
Симеона

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

23 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Sumevn
Симеона

§nn°a
девять

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

triakÒsioi.
триста.

24

to›w
 

uflo›w
Сыновей

Iouda
Иуды

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

25 ≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Iouda
Иуды

t°ssarew
четыре

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi.
шестьсот.

26 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Issaxar
Иссахара

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

27 ≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Issaxar
Иссахара

t°ssarew
четыре

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

28 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Zaboulvn
Завулона

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

29

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Zaboulvn
Завулона

•ptå
семь

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

30 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Ivshf
Иосифа

uflo›w
сыновей

Efraim
Эфраима

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

31 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Efraim
Эфраима

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

32 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Manassh
Манассии

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

33 ≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Manassh
Манассии

dÊo
две

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

diakÒsioi.
двести.

34 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Beniamin
Вениамина

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе
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aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

35 ≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Beniamin
Вениамина

p°nte
пять

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

36 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Gad
Гада

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

37 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Gad
Гада

p°nte
пять

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi
шестьсот

ka‹
и

pentÆkonta.
пятьдесят.

38 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Dan
Дана

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

39 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Dan
Дана

dÊo
две

ka‹
и

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi.
семьсот.

40 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Ashr
Асира

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

41 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Ashr
Асира

mЫa
одна

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

42 to›w
 

uflo›w
Сыновей

Nefyali
Неффалима

katå
согласно

suggeneЫaw
родства

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
народов

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

ériymÚn
числу

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n
их

katå
по

kefalØn
главе

aÈt«n,
их,

pãnta
все

érsenikå
мужского пола

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

§n
в

tª
 

dunãmei,
ополчении,

43 ≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

Nefyali
Неффалима

tre›w
три

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

44

aÏth
Это

≤
 

§pЫskeciw,
исчисление,

∂n
которое

§pesk°canto
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

Israhl,
Израиля,

d≈deka
двенадцать

êndrew:
мужчин;

énØr
мужчина

eÂw
один

katå
согласно

fulØn
племени

mЫan
одного

katå
согласно

fulØn
племени

o‡kvn
дома

patriçw
отцовства

∑san.
они были.

45 ka‹
И

§g°neto
сделалось

pçsa
всё

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n
их

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

pçw
всякий

ı
 

§kporeuÒmenow
выходящий

paratãjasyai
выстроившийся

§n
в

Israhl,
Израиле,

46 •jakÒsiai
шестьсот

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

trisxЫlioi
три тысячи

ka‹
и

pentakÒsioi
пятьсот

ka‹
и

pentÆkonta.
пятьдесят.

47 Ofl
 

d¢
Же

Leu›tai
левиты

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

patriçw
отцовства

aÈt«n
их

oÈk
не

§pesk°phsan
были исчислены

§n
среди

to›w
 

uflo›w
сыновей

Israhl.
Израиля.

48 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

49 ÜOra
Смотри

tØn
 

fulØn
племя

tØn
 

Leui
Левия

oÈ
не

sunepisk°c˙
[да] исчислишь

ka‹
и

tÚn
 

ériymÚn
число

aÈt«n
их

oÈ
не

lÆmc˙
определишь

§n
в

m°sƒ
среде

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

50 ka‹
И

sÁ
ты

§pЫsthson
поставил

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§p‹
на

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou
свидетельства
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ka‹
и

§p‹
на

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt∞w
её

ka‹
и

§p‹
на

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§st‹n
есть

§n
в

aÈtª:
ней;

aÈto‹
они

éroËsin
возьмут

tØn
 

skhnØn
скинию

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

aÈto‹
они

leitourgÆsousin
будет служить

§n
в

aÈtª
ней

ka‹
и

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

skhn∞w
скинии

parembaloËsin.
расположатся.

51 ka‹
И

§n
в

t“
 

§jaЫrein
поднимая

tØn
 

skhnØn
скинию

kayeloËsin
снимут

aÈtØn
её

ofl
 

Leu›tai
левиты

ka‹
и

§n
в

t“
 

parembãllein
останавливая

tØn
 

skhnØn
скинию

énastÆsousin:
восстановят;

ka‹
и

ı
 

éllogenØw
иноплеменник

ı
 
prosporeuÒmenow
подходящий

époyan°tv.
пусть умирает.

52 ka‹
И

parembaloËsin
[да] расположатся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

énØr
человек

§n
в

tª
 

•autoË
своём

tãjei
порядке

ka‹
и

énØr
человек

katå
согласно

tØn
 

•autoË
своего

≤gemonЫan
начальствования

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n:
их;

53 ofl
 

d¢
же

Leu›tai
левиты

parembal°tvsan
расположатся

§nantЫon
перед

kurЫou
Господом

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

èmãrthma
грех

§n
в

uflo›w
сыновьях

Israhl.
Израиля.

ka‹
И

fulãjousin
сохранят

ofl
 

Leu›tai
левиты

aÈto‹
сами

tØn
 

fulakØn
охрану

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

54 ka‹
И

§poЫhsan
сделали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

katå
согласно

pãnta,
всем [словам],

ì
которые

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею

ka‹
и

Aarvn,
Аарону,

oÏtvw
так

§poЫhsan.
они сделали.

ARIYMOI
Числа

2

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

2 ÖAnyrvpow
[Каждый] человек

§xÒmenow
держащийся

katå
согласно

tãgma
порядка

katå
по

shm°aw
знамениям

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

parembal°tvsan
расположатся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl:
Израиля;

§nantЫoi
напротив

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

parembaloËsin
расположатся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

3 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

pr«toi
первые

katÉ
на

énatolåw
восток

tãgma
порядок

parembol∞w
становища

Iouda
Иуды

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ı
 

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Iouda
Иуды

Naassvn
Наасон

uflÚw
сын

Aminadab:
Аминадава;

4 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

t°ssarew
четыре

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi.
шестьсот.

5 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

ful∞w
племени

Issaxar,
Иссахара,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Issaxar
Иссахара

Nayanahl
Нафанаил

uflÚw
сын

Svgar:
Согара;

6 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

t°ssarew
четыре

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

7 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

ful∞w
племени

Zaboulvn,
Завулона,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Zaboulvn
Завулона

Eliab
Елиав

uflÚw
сын

Xailvn:
Хайлона;

8 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

•ptå
семь

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

9 pãntew
Все

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

§k
из

t∞w
 

parembol∞w
стана

Iouda
Иуды

•katÚn
сто

ÙgdoÆkonta
восемьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakisxЫlioi
шесть тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi
четыреста

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n:
их;

pr«toi
первые

§jaroËsin.
[да] поднимутся.

10 Tãgma
Порядок

parembol∞w
становища

Roubhn
Рувина

prÚw
к

lЫba
юго-западу

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ı
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êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Roubhn
Рувина

Elisour
Элисур

uflÚw
сын

Sediour:
Седиура;

11 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

©j
шесть

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

12 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

aÈtoË
его

ful∞w
[из] племени

Sumevn,
Симеона,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Sumevn
Симеона

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Sourisadai:
Сурисадая;

13 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

§nn°a
девять

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

triakÒsioi.
триста.

14 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

aÈtoË
его

ful∞w
[из] племени

Gad,
Гада,

ka‹
и

ı
 

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gad
Гада

Elisaf
Элисаф

uflÚw
сын

Ragouhl:
Рагуила;

15 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

p°nte
пять

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi
шестьсот

ka‹
и

pentÆkonta.
пятьдесят.

16 pãntew
Все

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

t∞w
 

parembol∞w
становища

Roubhn
Рувина

•katÚn
сто

pentÆkonta
пятьдесят

mЫa
одна

xiliãdew
тысяча

ka‹
и

tetrakÒsioi
четыреста

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n:
их;

deÊteroi
вторые

§jaroËsin.
[да] поднимутся.

17 ka‹
И

éryÆsetai
будет взята

≤
 

skhnØ
скиния

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

≤
 

parembolØ
стан

t«n
 

Leuit«n
левитов

m°son
посредине

t«n
 

parembol«n:
лагерей;

…w
как

ka‹
и

parembãllousin,
остановятся,

oÏtvw
так

ka‹
и

§jaroËsin
[да] поднимутся

ßkastow
каждый

§xÒmenow
держащийся

kayÉ
согласно

≤gemonЫan.
начальствования.

18 Tãgma
Порядок

parembol∞w
становища

Efraim
Эфраима

parå
у

yãlassan
моря

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Efraim
Эфраима

Elisama
Элисама

uflÚw
сын

Emioud:
Эмиуда;

19 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

20 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

ful∞w
племени

Manassh,
Манассии,

ka‹
и

ı
 

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Manassh
Манассии

Gamalihl
Гамалиил

uflÚw
сын

Fadassour:
Фадассура;

21 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

dÊo
две

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

diakÒsioi.
двести.

22 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

ful∞w
племени

Beniamin,
Вениамина,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Beniamin
Вениамина

Abidan
Авидан

uflÚw
сын

Gadevni:
Гадеония;

23 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

p°nte
пять

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

24 pãntew
Все

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

t∞w
 

parembol∞w
становища

Efraim
Эфраима

•katÚn
сто

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

ÙktakisxЫlioi
восемь тысяч

ka‹
и

•katÚn
сто

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n:
их;

trЫtoi
третьи

§jaroËsin.
[да] поднимутся.

25 Tãgma
Порядок

parembol∞w
становища

Dan
Дана

prÚw
к

borrçn
северу

sÁn
с

dunãmei
ополчением

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Dan
Дана

Axiezer
Ахиэдзэр

uflÚw
сын

Amisadai:
Амисадэя;

26 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

dÊo
две

ka‹
и

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi.
семьсот.

27 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

aÈtoË
его

ful∞w
[из] племени

Ashr,
Асира,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Ashr
Асира

Fagaihl
Фагаиил

uflÚw
сын

Exran:
Эхрана;

28 dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

mЫa
одна

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

29 ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

§xÒmenoi
держащиеся

ful∞w
племени

Nefyali,
Неффалима,

ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Nefyali
Неффалима

Axire
Ахирэ

uflÚw
сын

Ainan:
Энана;

30

dÊnamiw
ополчение

aÈtoË
его

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные

tre›w
три

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

31 pãntew
Все

ofl
 

§peskemm°noi
исчисленные
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t∞w
 

parembol∞w
становища

Dan
Дана

•katÚn
сто

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

•ptå
семь

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi:
шестьсот;

¶sxatoi
последние

§jaroËsin
[да] поднимутся

katå
согласно

tãgma
порядка

aÈt«n.
их.

32 AÏth
Это

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n:
их;

pçsa
всё

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

t«n
 

parembol«n
лагерей

sÁn
с

ta›w
 

dunãmesin
ополчениями

aÈt«n
их

•jakÒsiai
шестьсот

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

trisxЫlioi
три тысячи

pentakÒsioi
пятьсот

pentÆkonta.
пятьдесят.

33 ofl
 

d¢
Же

Leu›tai
левиты

oÈ
не

sunepesk°phsan
были исчислены

§n
среди

aÈto›w,
них,

kayå
как

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

34 ka‹
И

§poЫhsan
сделали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так

paren°balon
остановились

katå
согласно

tãgma
порядка

aÈt«n
их

ka‹
и

oÏtvw
так

§j∞ron,
поднялись,

ßkastow
каждый

§xÒmenoi
держащиеся

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n.
их.

ARIYMOI
Числа

3

1 Ka‹
И

aрtai
эти

afl
 

gen°seiw
рождённые

Aarvn
Аарона

ka‹
и

Mvus∞
Моисея

§n
в

√
который

≤m°r&
день

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею

§n
на

ˆrei
горе

Sina,
Синая,

2

ka‹
и

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

ufl«n
сыновей

Aarvn:
Аарона;

prvtÒtokow
первенец

Nadab
Надав

ka‹
и

Abioud,
Авиуд,

Eleazar
Елеазар

ka‹
и

Iyamar:
Ифамар;

3

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

ufl«n
сыновей

Aarvn,
Аарона,

ofl
которые

flere›w
священники

ofl
 

±leimm°noi,
помазанные,

oÓw
которых

§teleЫvsan
сделались совершенными

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt«n
их

flerateÊein.
священнодействовать.

4 ka‹
И

§teleÊthsen
скончался

Nadab
Надав

ka‹
и

Abioud
Авиуд

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

prosferÒntvn
приносящих

aÈt«n
их

pËr
огонь

éllÒtrion
чужой

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina,
Синая,

ka‹
и

paidЫa
детей

oÈk
не

∑n
было

aÈto›w:
им;

ka‹
и

flerãteusen
священнодействовал

Eleazar
Елеазар

ka‹
и

Iyamar
Ифамар

metÉ
с

Aarvn
Аароном

toË
 

patrÚw
отцом

aÈt«n.
их.

5 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

6 Lab¢
Возьми

tØn
 

fulØn
племя

Leui
Левия

ka‹
и

stÆseiw
поставь

aÈtoÁw
их

§nantЫon
перед

Aarvn
Аароном

toË
 

fler°vw,
священником,

ka‹
и

leitourgÆsousin
будет служить

aÈt“
ему

7 ka‹
и

fulãjousin
сохранят

tåw
 

fulakåw
стражи

aÈtoË
его

ka‹
и

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

¶nanti
перед

t∞w
 

skhn∞w
скинией

toË
 

marturЫou
свидетельства

§rgãzesyai
делать

tå
 

¶rga
дела

t∞w
 

skhn∞w
скинии

8 ka‹
и

fulãjousin
сохранят

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

katå
согласно

pãnta
всех

tå
 

¶rga
дел

t∞w
 

skhn∞w.
скинии.

9 ka‹
И

d≈seiw
дашь

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

Aarvn
Аарону

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

aÈtoË
его

to›w
 

flereËsin:
священникам;

dÒma
[в] дар

dedom°noi
даны

oрtoЫ
эти

moЫ
Мне

efisin
они есть

épÚ
от

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

10 ka‹
И

Aarvn
Аарона

ka‹
и

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

aÈtoË
его

katastÆseiw
поставишь

§p‹
при

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

fulãjousin
сохранят

tØn
 

flerateЫan
священство

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta
все [дела]

tå
которые

katå
перед

tÚn
 

bvmÚn
алтарём

ka‹
и

¶sv
внутри

toË
 

katapetãsmatow:
завесы;

ka‹
и

ı
 
éllogenØw
иноплеменник

ı
 
èptÒmenow
касающийся

époyane›tai.
умрёт.

11 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

12 Ka‹
И

§g∆
Я
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fidoÁ
вот

e‡lhfa
получил

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§k
из

m°sou
среды

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

ént‹
вместо

pantÚw
всякого

prvtotÒkou
первенца

dianoЫgontow
расширяющего

mÆtran
материнское лоно

parå
у

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl:
Израиля;

lÊtra
выкупы

aÈt«n
их

¶sontai
они будут

ka‹
и

¶sontai
они будут

§mo‹
Мне

ofl
 

Leu›tai.
левиты.

13 §mo‹
Мне

går
ведь

pçn
всякий

prvtÒtokon:
первенец;

§n
в

√
который

≤m°r&
день

§pãtaja
Я поражал

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

§n
в

gª
земле

AfigÊptou,
Египта,

≤gЫasa
освятил

§mo‹
Мне

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

§n
в

Israhl
Израиле

épÚ
от

ényr≈pou
человека

ßvw
до

ktÆnouw:
скота;

§mo‹
Мне

¶sontai,
они будут,

§g∆
Я

kÊriow.
Господь.

14 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina
Синая

l°gvn
говорящий:

15 ÉEpЫskecai
Исчисли

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Leui
Левия

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n
их

katå
по

suggeneЫaw
родству

aÈt«n:
их;

pçn
всякий

érsenikÚn
мужеского пола

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv
сверх

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÊw.
их.

16 ka‹
и

§pesk°canto
исчислили

aÈtoÁw
их

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou,
Господа,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

aÈto›w
им

kÊriow.
Господь.

17 ka‹
И

∑san
были

oрtoi
эти

ofl
 

uflo‹
сыновья

Leui
Левия

§j
из

Ùnomãtvn
имён

aÈt«n:
их;

Gedsvn,
Гедсон,

Kaay
Кааф

ka‹
и

Merari.
Мерари.

18 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gedsvn
Гедсона

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n:
их;

Lobeni
Ловени

ka‹
и

Semei.
Семей.

19 ka‹
И

uflo‹
сыновья

Kaay
Каафа

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n:
их;

Amram
Амрам

ka‹
и

Issaar,
Иссаар,

Xebrvn
Хеврон

ka‹
и

Ozihl.
Озиил.

20 ka‹
И

uflo‹
сыновья

Merari
Мерари

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n:
их;

Mooli
Мооли

ka‹
и

Mousi.
Муси.

oрtoЫ
Эти

efisin
есть

d∞moi
собрания

t«n
 

Leuit«n
левитов

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n.
их.

21 T“
 

Gedsvn
Гедсону

d∞mow
собрание

toË
 

Lobeni
Ловения

ka‹
и

d∞mow
собрание

toË
 

Semei:
Семея;

oрtoi
эти

d∞moi
собрания

toË
 

Gedsvn.
Гедсона.

22 ≤
 
§pЫskeciw
Исчисление

aÈt«n
их

katå
по

ériymÚn
числу

pantÚw
всякого

érsenikoË
мужского [пола]

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

•ptakisxЫlioi
семь тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

23 ka‹
И

uflo‹
сыновья

Gedsvn
Гедсона

ÙpЫsv
позади

t∞w
 

skhn∞w
скинии

parå
у

yãlassan
моря

parembaloËsin,
[да] расположатся,

24 ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

o‡kou
дома

patriçw
отцовства

toË
 

dÆmou
собрания

toË
 

Gedsvn
Гедсона

Elisaf
Элисаф

uflÚw
сын

Lahl.
Лаила.

25 ka‹
И

≤
 
fulakØ
надзор

ufl«n
сыновей

Gedsvn
Гедсона

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства:

≤
 
skhnØ
шатёр

ka‹
и

tÚ
 

kãlumma
покров

ka‹
и

tÚ
 

katakãlumma
покрытие

t∞w
 

yÊraw
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

26 ka‹
и

tå
 

flstЫa
покрытия

t∞w
 

aÈl∞w
двора

ka‹
и

tÚ
 

katap°tasma
завесу

t∞w
 

pÊlhw
ворот

t∞w
 

aÈl∞w
двора

t∞w
 

oÎshw
находящуюся

§p‹
на

t∞w
 

skhn∞w
скинии

ka‹
и

tå
 

katãloipa
остальные

pãntvn
[из] всех

t«n
 

¶rgvn
дел

aÈtoË
его

27 T“
 

Kaay
Каафу

d∞mow
собрание

ı
 
Amramiw
Амрамис

ka‹
и

d∞mow
собрание

ı
 
Saariw
Саарис

ka‹
и

d∞mow
собрание

ı
 
Xebrvniw
Хевронис

ka‹
и

d∞mow
собрание

ı
 

Ozihliw:
Одзиилис;

oрtoЫ
эти

efisin
есть

d∞moi
собрания

toË
 

Kaay.
Каафа.

28 katå
По

ériymÚn
числу

pçn
всякого

érsenikÚn
мужеского пола

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv
сверх

ÙktakisxЫlioi
восемь тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi
шестьсот

fulãssontew
хранящие

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ègЫvn.
святых.

29 ofl
 

d∞moi
собрания

t«n
 

ufl«n
сыновей

Kaay
Каафа

parembaloËsin
[да] расположатся

§k
со

plagЫvn
стороны

t∞w
 

skhn∞w
скинии

katå
на

lЫba,
юго-запад,

30 ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

o‡kou
дома

patri«n
отцов

t«n
 

dÆmvn
собраний

toË
 

Kaay
Каафа

Elisafan
Елисафан

uflÚw
сын

Ozihl.
Озиила.

31 ka‹
И

≤
 

fulakØ
надзор

aÈt«n
их

≤
 

kibvtÚw
ковчег

ka‹
и

≤
 

trãpeza
стол

ka‹
и

≤
 

luxnЫa
светильник

ka‹
и

tå
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yusiastÆria
жертвенники

ka‹
и

tå
 

skeÊh
вещи

toË
 

ègЫou,
святого,

˜sa
сколькими

leitourgoËsin
служат

§n
[с использованием]

aÈto›w,
их,

ka‹
и

tÚ
 

katakãlumma
покров

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

¶rga
дела

aÈt«n.
их.

32 ka‹
И

ı
 

êrxvn
начальник

§p‹
относительно

t«n
 

érxÒntvn
начальников

t«n
 

Leuit«n
левитов

Eleazar
Елеазар

ı
 

uflÚw
сын

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw
священника

kayestam°now
поставленного

fulãssein
сохранять

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ègЫvn.
святых.

33 T“
 

Merari
Мерари

d∞mow
собрание

ı
 
Mooli
Мооли

ka‹
и

d∞mow
собрание

ı
 
Mousi:
Муси;

oрtoЫ
эти

efisin
есть

d∞moi
собрания

Merari.
Мерари.

34 ≤
 
§pЫskeciw
Исчисление

aÈt«n
их

katå
по

ériymÒn,
числу,

pçn
всякого

érsenikÚn
мужеского пола

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

•jakisxЫlioi
шесть тысяч

ka‹
и

pentÆkonta:
пятьдесят;

35 ka‹
и

ı
 
êrxvn
начальник

o‡kou
дома

patri«n
отцов

toË
 

dÆmou
собрания

toË
 

Merari
Мерари

Sourihl
Суриил

uflÚw
сын

Abixail:
Авихаил;

§k
со

plagЫvn
стороны

t∞w
 

skhn∞w
скинии

parembaloËsin
[да] расположатся

prÚw
к

borrçn.
северу.

36 ≤
 

§pЫskeciw
Исчисление

≤
 

fulakØ
[вещей] надзора

ufl«n
сыновей

Merari:
Мерари:

tåw
 

kefalЫdaw
головки

t∞w
 

skhn∞w
скинии

ka‹
и

toÁw
 

moxloÁw
затворы

aÈt∞w
её

ka‹
и

toÁw
 

stÊlouw
столпы

aÈt∞w
её

ka‹
и

tåw
 

bãseiw
основы

aÈt∞w
её

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt«n
их

ka‹
и

tå
 

¶rga
дела

aÈt«n
их

37 ka‹
и

toÁw
 

stÊlouw
столпы

t∞w
 

aÈl∞w
двора

kÊklƒ
вокруг

ka‹
и

tåw
 

bãseiw
основы

aÈt«n
их

ka‹
и

toÁw
 

passãlouw
колышки

ka‹
и

toÁw
 

kãlouw
хорошее

aÈt«n.
их.

38 Ka‹
И

ofl
 

parembãllontew
останавливающиеся

katå
перед

prÒsvpon
лицом

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

épÉ
с

énatol∞w
востока

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

aÈtoË
его

fulãssontew
стерегущие

tåw
 

fulakåw
стражи

toË
 

ègЫou
святыни

efiw
в

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl:
Израиля;

ka‹
и

ı
 
éllogenØw
иноплеменник

ı
 
èptÒmenow
касающийся

époyane›tai.
умрёт.

39 Pçsa
Всякое

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

t«n
 

Leuit«n,
левитов,

oÓw
которых

§pesk°cato
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

katå
согласно

dÆmouw
собраниям

aÈt«n,
их,

pçn
всякого

érsenikÚn
мужеского пола

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv
сверх

dÊo
две

ka‹
и

e‡kosi
двадцать

xiliãdew.
тысяч.

40

Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

ÉEpЫskecai
Исчисли

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

êrsen
мужского пола

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv
сверх

ka‹
и

lab¢
возьми

tÚn
 

ériymÚn
число

§j
по

ÙnÒmatow:
имени;

41 ka‹
и

lÆmc˙
возьмёшь

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§moЫ,
Мне,

§g∆
Я

kÊriow,
Господь,

ént‹
вместо

pãntvn
всех

t«n
 

prvtotÒkvn
первенцев

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

t«n
 

Leuit«n
левитов

ént‹
вместо

pãntvn
всех

t«n
 

prvtotÒkvn
первенцев

§n
среди

to›w
 

ktÆnesin
животных

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

42 ka‹
и

§pesk°cato
исчислил

Mvs∞w,
Моисей,

˘n
каким

trÒpon
образом

§neteЫlato
приказал

kÊriow,
Господь,

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

§n
среди

to›w
 

uflo›w
сыновей

Israhl:
Израиля;

43 ka‹
и

§g°nonto
оказалось

pãnta
всех

tå
 

prvtÒtoka
первенцев

tå
 

érsenikå
мужского пола

katå
 

ériymÚn
числом

§j
по

ÙnÒmatow
имени

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv
сверх

§k
от

t∞w
 

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n
их

dÊo
две

ka‹
и

e‡kosi
двадцать

xiliãdew
тысяч

tre›w
три

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

ka‹
и

diakÒsioi.
двести.

44 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

45

Lab¢
Возьми

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

ént‹
вместо

pãntvn
всех

t«n
 

prvtotÒkvn
первенцев

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

t«n
 

Leuit«n
левитов

ént‹
вместо

t«n
 

kthn«n
скота

aÈt«n,
их,

ka‹
и

¶sontai
будут

§mo‹
Мне

ofl
 

Leu›tai:
левиты;

§g∆
Я

kÊriow.
Господь.

46 ka‹
И

tå
 

lÊtra
выкупы [возьми]

tri«n
трёх

ka‹
и
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•bdomÆkonta
семидесяти

ka‹
и

diakosЫvn,
двухсот,

ofl
которые

pleonãzontew
избыточествуют

parå
сверх

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

épÚ
из

t«n
 

prvtotÒkvn
первенцев

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

47 ka‹
и

lÆmc˙
возьмёшь

p°nte
пять

sЫklouw
сиклей

katå
за

kefalÆn,
голову,

katå
по

tÚ
 

dЫdraxmon
одному дидрахму

tÚ
 

ëgion
святому

lÆmc˙,
возьмёшь,

e‡kosi
двадцать

ÙboloÁw
обол

toË
 

sЫklou,
сикля,

48 ka‹
и

d≈seiw
дашь

tÚ
 

érgÊrion
серебро

Aarvn
Аарону

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

aÈtoË
его

lÊtra
выкупы

t«n
 

pleonazÒntvn
избыточествующих

§n
среди

aÈto›w.
них.

49 ka‹
И

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

tÚ
 

érgÊrion,
серебро,

tå
 

lÊtra
выкупы

t«n
 

pleonazÒntvn,
избыточествующих,

efiw
на

tØn
 

§klÊtrvsin
выкуп

t«n
 

Leuit«n:
левитов;

50 parå
от

t«n
 

prvtotÒkvn
первенцев

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

¶laben
взял

tÚ
 

érgÊrion,
серебро,

xilЫouw
тысяча

triakosЫouw
триста

•jÆkonta
шестьдесят

p°nte
пять

sЫklouw
сиклей

katå
по

tÚn
 

sЫklon
сиклю

tÚn
 

ëgion.
святому.

51 ka‹
И

¶dvken
дал

Mvs∞w
Моисей

tå
 

lÊtra
выкупы

t«n
 

pleonazÒntvn
избыточествующих

Aarvn
Аарону

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

aÈtoË
его

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou,
Господа,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

ARIYMOI
Числа

4

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

2 Lab¢
Возьми

tÚ
 

kefãlaion
общее число

t«n
 

ufl«n
сыновей

Kaay
Каафа

§k
из

m°sou
среды

ufl«n
сыновей

Leui
Левия

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

3 épÚ
от

e‡kosi
двадцати

ka‹
и

p°nte
пяти

§t«n
лет

ka‹
и

§pãnv
сверх

ka‹
и

ßvw
до

pentÆkonta
пятидесяти

§t«n,
лет,

pçw
всякий

ı
 
efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

poi∞sai
[чтобы] сделать

pãnta
все

tå
 

¶rga
дела

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

4 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

¶rga
дела

t«n
 

ufl«n
сыновей

Kaay
Каафа

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

ëgion
святое

t«n
 

ègЫvn.
святых.

5 ka‹
И

efiseleÊsetai
войдёт

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

aÈtoË,
его,

˜tan
когда

§jaЫr˙
поднимется

≤
 

parembolÆ,
стан,

ka‹
и

kayeloËsin
снимут

tÚ
 

katap°tasma
завесу

tÚ
 

suskiãzon
прикрывающую

ka‹
и

katakalÊcousin
покроют

§n
 

aÈt“
ею

tØn
 

kibvtÚn
ковчег

toË
 

marturЫou
свидетельства

6 ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

§pÉ
на

aÈtÚ
него

katakãlumma
покрытие

d°rma
кожу

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

§pibaloËsin
наложат

§pÉ
на

aÈtØn
него

flmãtion
накидку

˜lon
всю

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ênvyen
сверху

ka‹
и

diembaloËsin
вложат

toÁw
 

énafore›w.
шесты.

7 ka‹
И

§p‹
на

tØn
 

trãpezan
стол

tØn
 

prokeim°nhn
стоящий впереди

§pibaloËsin
наложат

§pÉ
на

aÈtØn
него

flmãtion
накидку

ılopÒrfuron
полностью пурпурную

ka‹
и

tå
 

trublЫa
блюда

ka‹
и

tåw
 

yuЫskaw
кадильницы

ka‹
и

toÁw
 

kuãyouw
ковши

ka‹
и

tå
 

sponde›a,
чаши,

§n
[с использованием]

oÂw
которых

sp°ndei,
возливают,

ka‹
и

ofl
 

êrtoi
хлебы

ofl
которые

diå
во

pantÚw
всякое [время]

§pÉ
на

aÈt∞w
нём

¶sontai.
будут.

8

ka‹
И

§pibaloËsin
наложат

§pÉ
на

aÈtØn
него

flmãtion
накидку

kÒkkinon
багряницу

ka‹
и

kalÊcousin
покроют

aÈtØn
его

kalÊmmati
покровом

dermatЫnƒ
кожаным

ÍakinyЫnƒ
цвета гиацинта

ka‹
и

diembaloËsin
вложат

diÉ
через

aÈt∞w
него

toÁw
 

énafore›w.
шесты.

9 ka‹
И

lÆmcontai
возьмут

flmãtion
накидку

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

kalÊcousin
покроют

tØn
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luxnЫan
светильник

tØn
 

fvtЫzousan
освещающий

ka‹
и

toÁw
 

lÊxnouw
лампады

aÈt∞w
его

ka‹
и

tåw
 

labЫdaw
застёжки

aÈt∞w
его

ka‹
и

tåw
 

§parustrЫdaw
воронки для масла

aÈt∞w
его

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

égge›a
сосуды

toË
 

§laЫou,
масла,

oÂw
[в] которых

leitourgoËsin
служат

§n
[с использованием]

aÈto›w,
их,

10 ka‹
и

§mbaloËsin
положат

aÈtØn
его

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt∞w
его

efiw
в

kãlumma
покров

dermãtinon
кожаный

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

aÈtØn
его

§pÉ
на

énafor°vn.
шесты.

11 ka‹
И

§p‹
на

tÚ
 

yusiastÆrion
жертвенник

tÚ
 

xrusoËn
золотой

§pikalÊcousin
опустят

flmãtion
накидку

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

kalÊcousin
покроют

aÈtÚ
его

kalÊmmati
покровом

dermatЫnƒ
кожаным

ÍakinyЫnƒ
цвета гиацинта

ka‹
и

diembaloËsin
вложат

toÁw
 

énafore›w
шесты

aÈtoË.
его.

12 ka‹
И

lÆmcontai
возьмут

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

tå
 

leitourgikã,
служебные,

˜sa
сколькими

leitourgoËsin
служат

§n
[с использованием]

aÈto›w
их

§n
в

to›w
 

ègЫoiw,
святых,

ka‹
и

§mbaloËsin
положат

efiw
в

flmãtion
накидку

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

kalÊcousin
покроют

aÈtå
их

kalÊmmati
покровом

dermatЫnƒ
кожаным

ÍakinyЫnƒ
цвета гиацинта

ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

§p‹
на

énafore›w.
шесты.

13 ka‹
И

tÚn
 

kalupt∞ra
крышку

§piyÆsei
возложат

§p‹
на

tÚ
 

yusiastÆrion,
жертвенник,

ka‹
и

§pikalÊcousin
опустят

§pÉ
на

aÈtÚ
него

flmãtion
накидку

ılopÒrfuron
полностью пурпурную

14 ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

§pÉ
на

aÈtÚ
него

pãnta
все

tå
 

skeÊh,
вещи,

˜soiw
сколькие

leitourgoËsin
служат

§pÉ
на

aÈtÚ
нём

§n
[с использованием]

aÈto›w,
их,

ka‹
и

tå
 

pure›a
кадильницы

ka‹
и

tåw
 

kreãgraw
крюки

ka‹
и

tåw
 

fiãlaw
чаши

ka‹
и

tÚn
 

kalupt∞ra
крышку

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

toË
 

yusiasthrЫou:
жертвенника;

ka‹
и

§pibaloËsin
наложат

§pÉ
на

aÈtÚ
него

kãlumma
покров

dermãtinon
кожаный

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

diembaloËsin
вложат

toÁw
 

énafore›w
шесты

aÈtoË:
его;

ka‹
и

lÆmcontai
возьмут

flmãtion
накидку

porfuroËn
пурпурную

ka‹
и

sugkalÊcousin
покроют

tÚn
 

lout∞ra
умывальник

ka‹
и

tØn
 

bãsin
основание

aÈtoË
его

ka‹
и

§mbaloËsin
положат

aÈtå
их

efiw
в

kãlumma
покров

dermãtinon
кожаный

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

§p‹
на

énafore›w.
шесты.

15 ka‹
И

suntel°sousin
окончит

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

aÈtoË
его

kalÊptontew
покрывающие

tå
 

ëgia
святыни

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

tå
 

ëgia
святые

§n
когда

t“
 

§jaЫrein
поднимать

tØn
 

parembolÆn,
становище,

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

efiseleÊsontai
войдут

uflo‹
сыновья

Kaay
Каафа

a‡rein
[чтобы] взять

ka‹
и

oÈx
не

ëcontai
коснутся

t«n
 

ègЫvn,
святынь,

·na
чтобы

mØ
не

époyãnvsin:
умерли;

taËta
эти

éroËsin
возьмут

ofl
 

uflo‹
сыновья

Kaay
Каафа

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

16 §pЫskopow
Надсматривающий

Eleazar
Елеазар

uflÚw
сын

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw:
священника;

tÚ
 

¶laion
масло

toË
 

fvtÚw
[для] освещения

ka‹
и

tÚ
 

yumЫama
фимиам

t∞w
 

suny°sevw
приготовления

ka‹
и

≤
 
yusЫa
жертва

≤
 
kayÉ
[на] каждый

≤m°ran
день

ka‹
и

tÚ
 

¶laion
масло

t∞w
 

xrЫsevw,
помазания,

≤
 
§piskopØ
надзор

˜lhw
всей

t∞w
 

skhn∞w
скинии

ka‹
и

˜sa
сколькое

§st‹n
есть

§n
в

aÈtª
ней

§n
в

t“
 

ègЫƒ
святом

§n
во

pçsi
всех

to›w
 

¶rgoiw.
делах.

17 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

18 MØ
Не

ÙleyreÊshte
истребите

t∞w
 

ful∞w
племени

tÚn
 

d∞mon
народ

tÚn
 

Kaay
Каафа

§k
из

m°sou
среды

t«n
 

Leuit«n:
левитов;

19 toËto
это

poiÆsate
сделайте

aÈto›w
им

ka‹
и

zÆsontai
будут жить

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

époyãnvsin
умрут

prosporeuom°nvn
подходящих

aÈt«n
их

prÚw
к

tå
 

ëgia
святым

t«n
 

ègЫvn:
святых;

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

aÈtoË
его

prosporeu°syvsan
подходите

ka‹
и

katastÆsousin
поставишь

aÈtoÁw
их

ßkaston
каждого

katå
согласно

tØn
 

énaforån
поднимаемому
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aÈtoË,
его,

20 ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

efis°lyvsin
они войдут

fide›n
увидеть

§jãpina
внезапно

tå
 

ëgia
святыни

ka‹
и

époyanoËntai.
умрут.

21 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

22 Lab¢
Возьми

tØn
 

érxØn
начальство

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gedsvn,
Гедсона,

ka‹
и

toÊtouw
этих

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их;

23 épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw
пятидесятилетнего

§pЫskecai
исчисли

aÈtoÊw,
их,

pçw
всякий

ı
 

efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

ka‹
и

poie›n
делать

tå
 

¶rga
дела

aÈtoË
его

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

24 aÏth
Это

≤
 

leitourgЫa
служение

toË
 

dÆmou
собрания

toË
 

Gedsvn
Гедсона

leitourge›n
служить

ka‹
и

a‡rein:
поднимать;

25 ka‹
и

ére›
возьмёт

tåw
 

d°rreiw
покрывал

t∞w
 

skhn∞w
скинии

ka‹
и

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

tÚ
 

kãlumma
покров

aÈt∞w
её

ka‹
и

tÚ
 

kãlumma
покров

tÚ
 

ÍakЫnyinon
цвета гиацинта

tÚ
который

¯n
есть

§pÉ
на

aÈt∞w
ней

ênvyen
сверху

ka‹
и

tÚ
 

kãlumma
покров

t∞w
 

yÊraw
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

26 ka‹
и

tå
 

flstЫa
покрытия

t∞w
 

aÈl∞w,
двора,

˜sa
сколькие

§p‹
при

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

tå
 

perisså
остальные [вещи]

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

tå
 

leitourgikã,
служебные,

˜sa
сколькими

leitourgoËsin
служат

§n
[с использованием]

aÈto›w,
их,

poiÆsousin.
сделают.

27 katå
Согласно

stÒma
устам

Aarvn
Аарона

ka‹
и

t«n
 

ufl«n
сыновей

aÈtoË
его

¶stai
будет

≤
 

leitourgЫa
служение

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gedsvn
Гедсона

katå
 

pãsaw
[во] все

tåw
 

leitourgЫaw
служения

aÈt«n
их

ka‹
и

katå
за

pãnta
все

tå
 

értå
хлебы

diÉ
через

aÈt«n:
них;

ka‹
и

§pisk°c˙
исчислишь

aÈtoÁw
их

§j
по

Ùnomãtvn
именам

pãnta
все

tå
 

értå
хлебы

ÍpÉ
 

aÈt«n.
их.

28 aÏth
это

≤
 
leitourgЫa
служение

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gedsvn
Гедсона

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

≤
 

fulakØ
надзор

aÈt«n
[над] ними

§n
в

xeir‹
руке

Iyamar
Ифамара

toË
 

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw.
священника.

29 Uflo‹
Сыновья

Merari,
Мерари,

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÊw:
их;

30

épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw
пятидесятилетнего

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÊw,
их,

pçw
всякий

ı
 

efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

tå
 

¶rga
дела

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

31 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

fulãgmata
предписанные

t«n
[из]

afirom°nvn
берущегося

ÍpÉ
от

aÈt«n
них

katå
согласно

pãnta
всех

tå
 

¶rga
дел

aÈt«n
их

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

tåw
 

kefalЫdaw
верхушки

t∞w
 

skhn∞w
скинии

ka‹
и

toÁw
 

moxloÁw
затворы

ka‹
и

toÁw
 

stÊlouw
столпы

aÈt∞w
её

ka‹
и

tåw
 

bãseiw
основы

aÈt∞w
её

ka‹
и

tÚ
 

katakãlumma
покрытие

ka‹
и

afl
 

bãseiw
основы

aÈt«n
их

ka‹
и

ofl
 

stÊloi
столпы

aÈt«n
их

ka‹
и

tÚ
 

katakãlumma
покрытие

t∞w
 

yÊraw
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

32 ka‹
и

toÁw
 

stÊlouw
столпы

t∞w
 

aÈl∞w
двора

kÊklƒ
вокруг

ka‹
и

afl
 

bãseiw
основы

aÈt«n
их

ka‹
и

toÁw
 

stÊlouw
столпы

toË
 

katapetãsmatow
завесы

t∞w
 

pÊlhw
ворот

t∞w
 

aÈl∞w
двора

ka‹
и

tåw
 

bãseiw
основы

aÈt«n
их

ka‹
и

toÁw
 

passãlouw
колышки

aÈt«n
их

ka‹
и

toÁw
 

kãlouw
хорошие

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

leitourgÆmata
служебные [вещи]

aÈt«n,
их,

§j
из

Ùnomãtvn
имён

§pisk°casye
исчислите

aÈtoÁw
их

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

t∞w
 

fulak∞w
стражи

t«n
 

afirom°nvn
получаемых

ÍpÉ
от

aÈt«n.
них.

33

aÏth
Это

≤
 

leitourgЫa
служение

dÆmou
собрания

ufl«n
сыновей

Merari
Мерари

§n
во

pçsin
всех

to›w
 

¶rgoiw
делах

aÈt«n
их

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

§n
в
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xeir‹
руке

Iyamar
Ифамара

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw.
священника.

34 Ka‹
И

§pesk°cato
исчислил

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

Israhl
Израиля

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Kaay
Каафа

katå
согласно

dÆmouw
собраниям

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

35 épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw,
пятидесятилетнего,

pçw
всякий

ı
 
efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

ka‹
и

poie›n
делать

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

36 ka‹
И

§g°neto
сделалось

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

disxЫlioi
две тысячи

diakÒsioi
двести

pentÆkonta:
пятьдесят;

37 aÏth
это

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

dÆmou
собрания

Kaay,
Каафа,

pçw
всякий

ı
 
leitourg«n
служащий

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

kayå
как

§pesk°cato
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

38 Ka‹
И

§pesk°phsan
были исчислены

uflo‹
сыновья

Gedsvn
Гедсона

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

39 épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw,
пятидесятилетнего,

pçw
всякий

ı
 

efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

ka‹
и

poie›n
делать

tå
 

¶rga
дела

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

40 ka‹
И

§g°neto
сделалось

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

disxЫlioi
две тысячи

•jakÒsioi
шестьсот

triãkonta:
тридцать;

41 aÏth
это

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

dÆmou
собрания

ufl«n
сыновей

Gedsvn,
Гедсона,

pçw
всякий

ı
 
leitourg«n
служащий

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

oÓw
которых

§pesk°cato
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

42 ÉEpesk°phsan
Было исчислено

d¢
же

ka‹
и

d∞mow
собрание

ufl«n
сыновей

Merari
Мерари

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

43 épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw,
пятидесятилетнего,

pçw
всякий

ı
 

efisporeuÒmenow
входящий

leitourge›n
служить

prÚw
на

tå
 

¶rga
дела

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

44 ka‹
И

§genÆyh
сделалось

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
собраний

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

trisxЫlioi
три тысячи

ka‹
и

diakÒsioi:
двести;

45 aÏth
это

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

dÆmou
собрания

ufl«n
сыновей

Merari,
Мерари,

oÓw
которых

§pesk°cato
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

46 Pãntew
Все

ofl
 

§peskemm°noi,
исчисленные,

oÓw
которых

§pesk°cato
исчислили

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

Israhl,
Израиля,

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

katå
согласно

dÆmouw
собраний

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n
их

47 épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

ßvw
до

penthkontaetoËw,
пятидесятилетнего,

pçw
всякий

ı
 
efisporeuÒmenow
входящий

prÚw
на

tÚ
 

¶rgon
дело

t«n
[из]

¶rgvn
дел

ka‹
и

tå
 

¶rga
дела

tå
которые

afirÒmena
производятся

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

48 ka‹
и

§genÆyhsan
оказались

ofl
 

§piskep°ntew
исчисленные

ÙktakisxЫlioi
восемь тысяч

pentakÒsioi
пятьсот

ÙgdoÆkonta.
восемьдесят.

49 diå
Через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

§pesk°cato
исчислил

aÈtoÁw
их

§n
 

xeir‹
рукой

Mvus∞
Моисей

êndra
человека

katÉ
по

êndra
человеку

§p‹
на

t«n
 

¶rgvn
дела

aÈt«n
их

ka‹
и

§p‹
на

œn
которое

a‡rousin
носить

aÈtoЫ:
им;

ka‹
и

§pesk°phsan,
были исчислены,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.
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ARIYMOI
Числа

5

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 PrÒstajon
Прикажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§japosteilãtvsan
отошлите

§k
из

t∞w
 

parembol∞w
становища

pãnta
всякого

leprÚn
прокажённого

ka‹
и

pãnta
всякого

gonorru∞
изливающего семя

ka‹
и

pãnta
всякого

ékãyarton
нечистого

§p‹
 

cuxª:
душой;

3 épÚ
от

érsenikoË
мужского [пола]

ßvw
до

yhlukoË
женского [пола]

§japosteЫlate
изгоните

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w,
становища,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

mianoËsin
запятнают

tåw
 

parembolåw
становищ

aÈt«n,
их,

§n
в

oÂw
которых

§g∆
Я

katagЫnomai
пребываю

§n
в

aÈto›w.
них.

4 ka‹
И

§poЫhsan
сделали

oÏtvw
так

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

§jap°steilan
отослали

aÈtoÁw
их

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w:
становища;

kayå
как

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так

§poЫhsan
сделали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

5 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

6 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

l°gvn
говорящий:

ÉAnØr
Мужчина

µ
или

gunÆ,
женщина,

˜stiw
который

§ån
если

poiÆs˙
сделает

épÚ
из

t«n
 

èmarti«n
грехов

t«n
 

ényrvpЫnvn
человеческих

ka‹
и

parid∆n
игнорирующая

parЫd˙
проигнорирует

ka‹
и

plhmmelÆs˙
преступит

≤
 

cuxØ
душа

§keЫnh,
та,

7 §jagoreÊsei
исповедует

tØn
 

èmartЫan,
грех,

∂n
который

§poЫhsen,
сделал,

ka‹
и

épod≈sei
отдаст

tØn
 

plhmm°leian
проступка

tÚ
 

kefãlaion
общую суму

ka‹
и

tÚ
 

§pЫpempton
пятую часть

aÈtoË
его

prosyÆsei
прибавит

§pÉ
 

aÈtÚ
его

ka‹
и

épod≈sei,
отдаст,

tЫni
кому

§plhmm°lhsen
преступил

aÈt“.
[против] него.

8 §ån
Если

d¢
же

mØ
не

¬
будет

t“
 

ényr≈pƒ
человека

ı
 

égxisteÊvn
находящегося рядом

Àste
чтобы

épodoËnai
отдать

aÈt“
ему

tÚ
 

plhmm°lhma
неправедность

prÚw
против

aÈtÒn,
него,

tÚ
 

plhmm°lhma
неправедность

tÚ
 

épodidÒmenon
отдаваемое

kurЫƒ
Господу

t“
 

flere›
священнику

¶stai
[да] будет

plØn
кроме

toË
 

krioË
барана

toË
 

fllasmoË,
примирительной жертвой,

diÉ
через

oр
которого

§jilãsetai
помолится

§n
в

aÈt“
нём

per‹
о

aÈtoË.
нём.

9 ka‹
И

pçsa
всякий

éparxØ
начаток

katå
во

pãnta
всех

tå
 

ègiazÒmena
освящаемых

§n
в

uflo›w
сыновьях

Israhl,
Израиля,

˜sa
сколькие

ín
если

prosf°rvsin
приносят

t“
 

kurЫƒ
Господу

t“
 

flere›,
священнику,

aÈt“
ему

¶stai.
будет.

10 ka‹
И

•kãstou
каждого

tå
 

≤giasm°na
освящённые [Богу вещи]

aÈtoË
его

¶stai:
будут;

énØr
человек

˘w
который

§ån
если

d“
даст

t“
 

flere›,
священнику,

aÈt“
ему

¶stai.
[это] будет.

11 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

12 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉAndrÚw
Человека

éndrÚw
мужа

§ån
если

parabª
преступит

≤
 
gunØ
жена

aÈtoË
его

ka‹
и

parЫd˙
проигнорирует

aÈtÚn
его

ÍperidoËsa
пренебрёгшая

13 ka‹
и

koimhyª
переспит

tiw
кто-либо

metÉ
с

aÈt∞w
ней

koЫthn
[на] постели

sp°rmatow
семени

ka‹
и

lãy˙
было сокрыто

§j
от

Ùfyalm«n
глаз

toË
 

éndrÚw
мужа

aÈt∞w
её

ka‹
и

krÊc˙,
скрыто,

aÈtØ
она

d¢
же

¬
была

memiamm°nh
запятнанная

ka‹
и

mãrtuw
свидетель

mØ
не

∑n
был

metÉ
с

aÈt∞w
ней

ka‹
и

aÈtØ
она

mØ
не

¬
была

suneilhmm°nh,
взята,

14 ka‹
и

§p°ly˙
найдёт

aÈt“
[на] него

pneËma
дух

zhl≈sevw
ревности

ka‹
и

zhl≈s˙
возревнует

tØn
 

guna›ka
жену

aÈtoË,
его,

aÈtØ
она

d¢
же

memЫantai,
осквернена,

µ
или

§p°ly˙
найдёт

aÈt“
[на] него

pneËma
дух

zhl≈sevw
ревности

ka‹
и

zhl≈s˙
возревнует

tØn
 

guna›ka
жену

aÈtoË,
его,

aÈtØ
она

d¢
же

mØ
не

¬
была

memiamm°nh,
осквернённая,

15 ka‹
и

êjei
приведёт

ı
 

ênyrvpow
человек

tØn
 

guna›ka
жену

aÈtoË
его

prÚw
к

tÚn
 

fler°a
священнику

ka‹
и

prosoЫsei
[да] принесёт

tÚ
 

d«ron
дар

per‹
о

aÈt∞w
ней

tÚ
 

d°katon
десятую [часть]

toË
 

oifi
эфы

êleuron
муки

krЫyinon,
ячменной,

oÈk
не

§pixee›
нальёт

§pÉ
на
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aÈtÚ
неё

¶laion
масло

oÈd¢
и не

§piyÆsei
наложит

§pÉ
на

aÈtÚ
неё

lЫbanon,
ладан,

¶stin
есть

går
ведь

yusЫa
жертва

zhlotupЫaw,
ревности,

yusЫa
жертва

mnhmosÊnou
памяти

énamimnÆskousa
вспоминающая

èmartЫan.
грех.

16 ka‹
И

prosãjei
приведёт

aÈtØn
её

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

stÆsei
поставит

aÈtØn
её

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

17 ka‹
и

lÆmcetai
возьмёт

ı
 
flereÁw
священник

Ïdvr
воду

kayarÚn
чистую

z«n
живую

§n
в

éggeЫƒ
сосуде

ÙstrakЫnƒ
глиняном

ka‹
и

t∞w
 

g∞w
земли

t∞w
 

oÎshw
сущей

§p‹
на

toË
 

§dãfouw
полу

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

lab∆n
взявший

ı
 

flereÁw
священник

§mbale›
положит

efiw
в

tÚ
 

Ïdvr,
воду,

18 ka‹
и

stÆsei
поставит

ı
 

flereÁw
священник

tØn
 

guna›ka
жену

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

épokalÊcei
откроет

tØn
 

kefalØn
голову

t∞w
 

gunaikÚw
жены

ka‹
и

d≈sei
даст

§p‹
в

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt∞w
её

tØn
 

yusЫan
жертву

toË
 

mnhmosÊnou,
памяти,

tØn
 

yusЫan
жертву

t∞w
 

zhlotupЫaw,
ревности,

§n
в

d¢
же

tª
 

xeir‹
руке

toË
 

fler°vw
священника

¶stai
будет

tÚ
 

Ïdvr
вода

toË
 

§legmoË
обличения

toË
 

§pikatarvm°nou
заклинающая

toÊtou.
это.

19 ka‹
И

ırkie›
заклянёт

aÈtØn
её

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

§re›
скажет

tª
 

gunaikЫ
женщине:

Efi
Если

mØ
не

kekoЫmhtaЫ
почил

tiw
кто-либо

metå
с

soË,
тобой,

efi
если

mØ
не

parab°bhkaw
преступила

miany∞nai
оскверниться

ÍpÚ
от

tÚn
 

êndra
мужа

tÚn
 

seaut∞w,
себя,

éy–a
невиновная

‡syi
будь

épÚ
от

toË
 

Ïdatow
воды

toË
 

§legmoË
обличения

toË
 

§pikatarvm°nou
заклинающей

toÊtou:
этой;

20 efi
если

d¢
же

sÁ
ты

parab°bhkaw
преступила

ÍpÉ
от

éndrÚw
мужа

oÔsa
сущая

µ
или

memЫansai
запятналась

ka‹
и

¶dvk°n
дал

tiw
кто-либо

tØn
 

koЫthn
[на] постели

aÈtoË
его

§n
в

so‹
тебе

plØn
кроме

toË
 

éndrÒw
мужа

sou.
твоего.

21 ka‹
И

ırkie›
заклянёт

ı
 

flereÁw
священник

tØn
 

guna›ka
жену

§n
в

to›w
 

˜rkoiw
клятвах

t∞w
 

érçw
заклятия

taÊthw,
этого,

ka‹
и

§re›
скажет

ı
 

flereÁw
священник

tª
 

gunaikЫ
жене:

D–h
Пусть даст

kÊriÒw
Господь

se
тебя

§n
в

érò
проклятие

ka‹
и

§nÒrkion
клятвой

§n
в

m°sƒ
середине

toË
 

laoË
народа

sou
твоего

§n
в

t“
 

doËnai
дать

kÊrion
Господу

tÚn
 

mhrÒn
бедру

sou
твоему

diapeptvkÒta
[стать] распадающимся

ka‹
и

tØn
 

koilЫan
утробу

sou
твою

peprhsm°nhn,
вздуваемую,

22 ka‹
и

efiseleÊsetai
войдёт

tÚ
 

Ïdvr
вода

tÚ
 

§pikatar≈menon
заклинающая

toËto
это

efiw
в

tØn
 

koilЫan
утробу

sou
твою

pr∞sai
вздувать

gast°ra
утробу

ka‹
и

diapese›n
разрушать

mhrÒn
бедро

sou.
твоё.

ka‹
И

§re›
скажет

≤
 

gunÆ
жена:

G°noito,
Пусть осуществится,

g°noito.
пусть осуществится.

23 ka‹
И

grãcei
напишет

ı
 
flereÁw
священник

tåw
 

éråw
проклятия

taÊtaw
эти

efiw
в

biblЫon
свиток

ka‹
и

§jaleЫcei
сотрёт

efiw
в

tÚ
 

Ïdvr
воде

toË
 

§legmoË
обличения

toË
 

§pikatarvm°nou
заклинающей

24 ka‹
и

potie›
напоит

tØn
 

guna›ka
жену

tÚ
 

Ïdvr
водой

toË
 

§legmoË
обличения

toË
 

§pikatarvm°nou,
заклинающей,

ka‹
и

efiseleÊsetai
войдёт

efiw
в

aÈtØn
неё

tÚ
 

Ïdvr
вода

tÚ
 

§pikatar≈menon
проклинающая

toË
 

§legmoË.
обличения.

25 ka‹
И

lÆmcetai
возьмёт

ı
 

flereÁw
священник

§k
из

xeirÚw
руки

t∞w
 

gunaikÚw
жены

tØn
 

yusЫan
жертву

t∞w
 

zhlotupЫaw
ревности

ka‹
и

§piyÆsei
возложит

tØn
 

yusЫan
жертву

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

prosoЫsei
принесёт

aÈtØn
её

prÚw
к

tÚ
 

yusiastÆrion,
жертвеннику,

26 ka‹
и

drãjetai
возьмёт

ı
 
flereÁw
священник

épÚ
от

t∞w
 

yusЫaw
жертвы

tÚ
 

mnhmÒsunon
символическую часть

aÈt∞w
её

ka‹
и

énoЫsei
вознесёт

aÈtÚ
её

§p‹
на

tÚ
 

yusiastÆrion
жертвенник

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

potie›
напоит

tØn
 

guna›ka
жену

tÚ
 

Ïdvr.
водой.

27 ka‹
И

¶stai
будет

§ån
если

¬
была

memiamm°nh
запятнанная

ka‹
и

lÆy˙
сокрытием

lãy˙
сокрыла

tÚn
 

êndra
[от] мужа

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

efiseleÊsetai
войдёт

efiw
в

aÈtØn
неё

tÚ
 

Ïdvr
вода

toË
 

§legmoË
обличения

tÚ
 

§pikatar≈menon,
заклинающая,

ka‹
и

prhsyÆsetai
вздует

tØn
 

koilЫan,
утробу,

ka‹
и

diapese›tai
разрушится

ı
 

mhrÚw
бедро

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 

gunØ
жена

efiw
в

érån
проклятие

§n
в

t“
 

la“
народе
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aÈt∞w:
её;

28 §ån
если

d¢
же

mØ
не

mianyª
запятнается

≤
 

gunØ
женщина

ka‹
и

kayarå
чистая

¬,
была,

ka‹
и

éy–a
невиновная

¶stai
будет

ka‹
и

§kspermatie›
будет оплодотворять

sp°rma.
семя.

29 oрtow
Это

ı
 
nÒmow
закон

t∞w
 

zhlotupЫaw,
ревности,

⁄
которому

§ån
если

parabª
преступила

≤
 
gunØ
жена

ÍpÉ
от

éndrÚw
мужа

oÔsa
сущая

ka‹
и

mianyª:
запятнается;

30 µ
или

ênyrvpow,
человек,

⁄
которому

§ån
если

§p°ly˙
найдёт

§pÉ
на

aÈtÚn
него

pneËma
дух

zhl≈sevw
ревности

ka‹
и

zhl≈s˙
возревнует

tØn
 

guna›ka
жену

aÈtoË,
его,

ka‹
и

stÆsei
поставит

tØn
 

guna›ka
жену

aÈtoË
его

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

poiÆsei
сделает

aÈtª
ей

ı
 
flereÁw
священник

pãnta
всё

tÚn
 

nÒmon
закона

toËton:
этого;

31 ka‹
и

éy“ow
невиновный

¶stai
будет

ı
 

ênyrvpow
муж

épÚ
от

èmartЫaw,
греха,

ka‹
а

≤
 

gunØ
жена

§keЫnh
та

lÆmcetai
возьмёт

tØn
 

èmartЫan
грех

aÈt∞w.
её.

ARIYMOI
Числа

6

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉAnØr
Мужчина

µ
или

gunÆ,
женщина,

˘w
который

§ån
если

megãlvw
сильно

eÎjhtai
пообещал

eÈxØn
[по] обету

éfagnЫsasyai
очиститься

ègneЫan
чистотой

kurЫƒ
Господу

3 épÚ
от

o‡nou
вина

ka‹
и

sikera,
сикера,

ègnisyÆsetai
[да] очистится

épÚ
от

o‡nou
вина

ka‹
и

ˆjow
уксуса

§j
из

o‡nou
вина

ka‹
и

ˆjow
уксус

§k
из

sikera
сикера

oÈ
не

pЫetai
будет пить

ka‹
и

˜sa
сколькое

katergãzetai
производит

§k
из

staful∞w
виноградной грозди

oÈ
не

pЫetai
будет пить

ka‹
и

stafulØn
виноград

prÒsfaton
свежий

ka‹
и

stafЫda
изюм

oÈ
не

fãgetai.
будет есть.

4 pãsaw
все

tåw
 

≤m°raw
дни

t∞w
 

eÈx∞w
обета

aÈtoË
его

épÚ
от

pãntvn,
всех,

˜sa
сколькие

gЫnetai
делаются

§j
из

émp°lou,
виноградной лозы,

o‰non
вино

épÚ
из

stemfÊlvn
отжатого из винограда

ßvw
до

gigãrtou
виноградной косточки

oÈ
не

fãgetai.
будет есть.

5 pãsaw
Все

tåw
 

≤m°raw
дни

t∞w
 

eÈx∞w
обета

toË
 

ègnismoË
очищения

jurÚn
бритва

oÈk
не

§peleÊsetai
приблизится

§p‹
к

tØn
 

kefalØn
голове

aÈtoË:
его;

ßvw
пока [не]

ín
 

plhrvy«sin
исполнятся

afl
 

≤m°rai,
дни,

˜saw
сколькие

hÎjato
пообещал

kurЫƒ,
Господу,

ëgiow
святой

¶stai
будет

tr°fvn
питавший

kÒmhn
кудри

trЫxa
волос

kefal∞w.
головы.

6 pãsaw
[Во] все

tåw
 

≤m°raw
дни

t∞w
 

eÈx∞w
обета

kurЫƒ
Господу

§p‹
ко

pãs˙
всякой

cuxª
душе

teteleuthkuЫ&
умершей

oÈk
не

efiseleÊsetai:
войдёт;

7 §p‹
по

patr‹
отцу

ka‹
и

§p‹
по

mhtr‹
матери

ka‹
и

§pÉ
по

édelf“
брату

ka‹
и

§pÉ
по

édelfª,
сестре,

oÈ
не

mianyÆsetai
будет осквернён

§pÉ
по

aÈto›w
ним

époyanÒntvn
умерших

aÈt«n,
их,

˜ti
потому что

eÈxØ
обет

yeoË
Бога

aÈtoË
его

§pÉ
на

aÈt“
нём

§p‹
на

kefal∞w
голове

aÈtoË:
его;

8 pãsaw
все

tåw
 

≤m°raw
дни

t∞w
 

eÈx∞w
обета

aÈtoË
его

ëgiow
святой

¶stai
будет

kurЫƒ.
Господу.

9 §ån
Если

d°
же

tiw
кто-либо

époyãn˙
умрёт

§jãpina
внезапно

§pÉ
при

aÈt“,
нём,

paraxr∞ma
тотчас

mianyÆsetai
будет осквернена

≤
 

kefalØ
голова

eÈx∞w
обета

aÈtoË,
его,

ka‹
и

jurÆsetai
обреет

tØn
 

kefalØn
голову

aÈtoË
его

√
[в] который

ín
 

≤m°r&
день

kayarisyª:
был очищен;

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

jurhyÆsetai.
обреет.

10 ka‹
И

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

ÙgdÒ˙
восьмой

o‡sei
[да] принесёт

dÊo
двух

trugÒnaw
горлиц

µ
или

dÊo
двух

neossoÁw
птенцов

perister«n
голубей

prÚw
к

tÚn
 

fler°a
священнику

§p‹
к

tåw
 

yÊraw
дверям

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

11 ka‹
и

poiÆsei
сделает

ı
 

flereÁw
священник

mЫan
одну

per‹
о

èmartЫaw
грехе

ka‹
и

mЫan
одну

efiw
для

ılokaÊtvma,
всесожжения,

ka‹
и

§jilãsetai
помолится

per‹
о

aÈtoË
нём

ı
 
flereÁw
священник

per‹
о

œn
[в] чём

¥marten
[он] согрешил

per‹
о

t∞w
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cux∞w
душе

ka‹
и

ègiãsei
освятит

tØn
 

kefalØn
голову

aÈtoË
его

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

12 √
[в] который

≤giãsyh
он был освящён

kurЫƒ
Господу

tåw
 

≤m°raw
[в] дни

t∞w
 

eÈx∞w,
обета,

ka‹
и

prosãjei
[да] приведёт

émnÚn
ягнёнка

§niaÊsion
однолетнего

efiw
в [отношении]

plhmm°leian,
проступка,

ka‹
и

afl
 

≤m°rai
дни

afl
 

prÒterai
предние

êlogoi
бессмысленные

¶sontai,
будут,

˜ti
потому что

§miãnyh
была осквернена

kefalØ
голова

eÈx∞w
обета

aÈtoË.
его.

13 Ka‹
И

oрtow
это

ı
 

nÒmow
закон

toË
 

eÈjam°nou:
пообещавшего;

√
[в] который

ín
если

≤m°r&
день

plhr≈s˙
исполнил

≤m°raw
дни

eÈx∞w
обета

aÈtoË,
его,

prosoЫsei
[да] принесёт

aÈtÚw
он

parå
к

tåw
 

yÊraw
дверям

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

14 ka‹
и

prosãjei
[пусть] принесёт

tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

kurЫƒ
Господу

émnÚn
ягнёнка

§niaÊsion
однолетнего

êmvmon
безупречного

ßna
одного

efiw
для

ılokaÊtvsin
всесожжения

ka‹
и

émnãda
агницу

§niausЫan
годовалую

êmvmon
безупречную

mЫan
одну

efiw
в [отношении]

èmartЫan
греха

ka‹
и

kriÚn
барана

ßna
одного

êmvmon
безупречного

efiw
во

svtÆrion
спасение

15 ka‹
и

kanoËn
корзину

ézÊmvn
опресноков

semidãlevw
муки

êrtouw
хлебы

énapepoihm°nouw
смешанные

§n
с

§laЫƒ
маслом

ka‹
и

lãgana
оладьи

êzuma
опресноки

kexrism°na
помазанные

§n
 

§laЫƒ
маслом

ka‹
и

yusЫa
жертву

aÈt«n
их

ka‹
и

spondØ
возлияние

aÈt«n.
их.

16 ka‹
И

prosoЫsei
[да] принесёт

ı
 

flereÁw
священник

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

poiÆsei
сделает

tÚ
 

per‹
о

èmartЫaw
грехах

aÈtoË
его

ka‹
и

tÚ
 

ılokaÊtvma
всесожжение

aÈtoË
его

17 ka‹
и

tÚn
 

kriÚn
барана

poiÆsei
сделает

yusЫan
жертвой

svthrЫou
спасения

kurЫƒ
Господу

§p‹
при

t“
 

kan“
корзине

t«n
 

ézÊmvn,
опресноков,

ka‹
и

poiÆsei
сделает

ı
 
flereÁw
священник

tØn
 

yusЫan
жертву

aÈtoË
его

ka‹
и

tØn
 

spondØn
возлияние

aÈtoË.
его.

18 ka‹
И

jurÆsetai
обреет

ı
 

hÈgm°now
пообещавший

parå
у

tåw
 

yÊraw
дверей

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

tØn
 

kefalØn
голову

t∞w
 

eÈx∞w
обета

aÈtoË
его

ka‹
и

§piyÆsei
наложит

tåw
 

trЫxaw
волосы

§p‹
на

tÚ
 

pËr,
огонь,

˜
который

§stin
есть

ÍpÚ
под

tØn
 

yusЫan
жертвой

toË
 

svthrЫou.
спасения.

19 ka‹
И

lÆmcetai
возьмёт

ı
 
flereÁw
священник

tÚn
 

braxЫona
предплечье

•fyÚn
варёное

épÚ
от

toË
 

krioË
барана

ka‹
и

êrton
хлеб

ßna
один

êzumon
пресный

épÚ
из

toË
 

kanoË
корзины

ka‹
и

lãganon
сдобный

êzumon
пресный

©n
один

ka‹
и

§piyÆsei
возложит

§p‹
на

tåw
 

xe›raw
руки

toË
 

hÈgm°nou
пообещавшего

metå
после

tÚ
 

jurÆsasyai
обриться

aÈtÚn
ему

tØn
 

eÈxØn
[по] обету

aÈtoË:
его;

20 ka‹
и

prosoЫsei
[да] принесёт

aÈtå
их

ı
 

flereÁw
священник

§pЫyema
возложением

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ëgion
святое

¶stai
будет

t“
 

flere›
священнику

§p‹
на

toË
 

sthyunЫou
груди

toË
 

§piy°matow
возложения

ka‹
и

§p‹
на

toË
 

braxЫonow
плече

toË
 

éfair°matow:
участия;

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

pЫetai
будет пить

ı
 

hÈgm°now
пообещавший

o‰non.
вино.

21 oрtow
Это

ı
 

nÒmow
закон

toË
 

eÈjam°nou,
пообещавшего,

˘w
который

ín
 

eÎjhtai
пообещал

kurЫƒ
Господу

d«ron
дар

aÈtoË
его

kurЫƒ
Господу

per‹
относительно

t∞w
 

eÈx∞w,
обета,

xvr‹w
сверх того

œn
которое

ín
если

eÏr˙
найдёт

≤
 

xe‹r
рука

aÈtoË
его

katå
по

dÊnamin
силе

t∞w
 

eÈx∞w
обета

aÈtoË,
его,

∂n
который

ín
если

eÎjhtai
пообещал

katå
по

nÒmon
закону

ègneЫaw.
чистоты.

22 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

23 Lãlhson
Скажи

Aarvn
Аарону

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

aÈtoË
его

l°gvn
говорящий:

OÏtvw
Так

eÈlogÆsete
благословите

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl
Израиля

l°gontew
говорящие

aÈto›w
им

[ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

§p‹
на

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

§g∆
Я

kÊriow
Господь

eÈlogÆsv
благословлю

aÈtoÊw]
их

24 EÈlogÆsai
Благослови

se
тебя

kÊriow
Господь

ka‹
и

fulãjai
сохранит

se,
тебя,

25 §pifãnai
[да] просветит

kÊriow
Господь

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
Его

§p‹
на

s¢
тебя

ka‹
и

§leÆsai
[да] помилует

se,
тебя,

26 §pãrai
[да] поднимет

kÊriow
Господь

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
Его

§p‹
на

s¢
тебя

ka‹
и
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d–h
пусть даст

soi
тебе

efirÆnhn.
мир.

ARIYMOI
Числа

7

1 Ka‹
И

§g°neto
случилось

√
[в] который

≤m°r&
день

sunet°lesen
завершил

Mvs∞w
Моисей

Àste
чтобы

énast∞sai
восстановить

tØn
 

skhnØn
скинию

ka‹
и

¶xrisen
помазал

aÈtØn
её

ka‹
и

≤gЫasen
освятил

aÈtØn
её

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈt∞w
её

ka‹
и

tÚ
 

yusiastÆrion
жертвенник

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

aÈtoË
его

ka‹
и

¶xrisen
помазал

aÈtå
их

ka‹
и

≤gЫasen
освятил

aÈtã,
их,

2 ka‹
и

prosÆnegkan
принесли

ofl
 

êrxontew
начальники

Israhl,
Израиля,

d≈deka
[из] двенадцати

êrxontew
начальников

o‡kvn
дома

patri«n
отцов

aÈt«n,
их,

oрtoi
эти

êrxontew
начальники

ful«n,
племён,

oрtoi
эти

ofl
 

paresthkÒtew
предстоящие

§p‹
при

t∞w
 

§piskop∞w,
епископстве,

3 ka‹
и

≥negkan
привели

tå
 

d«ra
дары

aÈt«n
их

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

©j
шесть

èmãjaw
телег

lamphnikåw
покрытых

ka‹
и

d≈deka
двенадцать

bÒaw,
быков,

ëmajan
телегу

parå
от

dÊo
двух

érxÒntvn
начальников

ka‹
и

mÒsxon
тельца

parå
от

•kãstou,
каждого,

ka‹
и

prosÆgagon
привели

§nantЫon
перед

t∞w
 

skhn∞w.
скинии.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

5 Lab¢
Возьми

parÉ
у

aÈt«n,
них,

ka‹
и

¶sontai
будут

prÚw
на

tå
 

¶rga
дела

tå
 

leitourgikå
служебные

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

d≈seiw
дашь

aÈtå
их

to›w
 

LeuЫtaiw,
левитам,

•kãstƒ
каждому

katå
на

tØn
 

aÈtoË
его

leitourgЫan.
служение.

6 ka‹
И

lab∆n
взявший

Mvs∞w
Моисей

tåw
 

èmãjaw
телеги

ka‹
и

toÁw
 

bÒaw
быков

¶dvken
дал

aÈtå
их

to›w
 

LeuЫtaiw:
левитам;

7 tåw
 

dÊo
две

èmãjaw
телеги

ka‹
и

toÁw
 

t°ssaraw
четырёх

bÒaw
быков

¶dvken
дал

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Gedsvn
Гедсона

katå
на

tåw
 

leitourgЫaw
служения

aÈt«n
их

8 ka‹
и

tåw
 

t°ssaraw
четыре

èmãjaw
телеги

ka‹
и

toÁw
 

Ùkt∆
восемь

bÒaw
быков

¶dvken
дал

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Merari
Мерари

katå
на

tåw
 

leitourgЫaw
служения

aÈt«n
их

diå
через

Iyamar
Ифамара

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw.
священника.

9 ka‹
А

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Kaay
Каафа

oÈk
не

¶dvken,
дал,

˜ti
потому что

tå
 

leitourgÆmata
служебные [вещи]

toË
 

ègЫou
святыни

¶xousin:
имеют;

§pÉ
на

 mvn
плечах

éroËsin.
возьмут.

10 Ka‹
И

prosÆnegkan
принесли

ofl
 

êrxontew
начальники

efiw
на

tÚn
 

§gkainismÚn
обновление

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

§n
в

tª
 

≤m°r&,
день,

√
[в] который

¶xrisen
помазал

aÈtÒ,
его,

ka‹
и

prosÆnegkan
принесли

ofl
 

êrxontew
начальники

tå
 

d«ra
дары

aÈt«n
их

ép°nanti
перед

toË
 

yusiasthrЫou.
жертвенником.

11 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

ÖArxvn
Начальник

eÂw
один

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

êrxvn
начальник

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

prosoЫsousin
[да] принесут

tå
 

d«ra
дары

aÈt«n
их

efiw
на

tÚn
 

§gkainismÚn
обновление

toË
 

yusiasthrЫou.
жертвенника.

12 Ka‹
И

∑n
был

ı
 

prosf°rvn
приносящий

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

pr≈t˙
первый

tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

Naassvn
Наасон

uflÚw
сын

Aminadab
Аминадава

êrxvn
начальник

t∞w
 

ful∞w
племени

Iouda.
Иуды.

13

ka‹
И

prosÆnegken
принёс

tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

14 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

15 mÒsxon
тельца

ßna
одного
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§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

16 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

17 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлок

dÊo,
двух,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Naassvn
Наасона

ufloË
сына

Aminadab.
Аминадава.

18 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

deut°r&
второй

prosÆnegken
принёс

Nayanahl
Нафанаил

uflÚw
сын

Svgar
Согара

êrxvn
начальник

t∞w
 

ful∞w
племени

Issaxar.
Иссахара.

19 ka‹
И

prosÆnegken
принёс

tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебреное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семьдесят

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

20 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

21 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

22 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

23 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Nayanahl
Нафанаила

ufloË
сына

Svgar.
Согара.

24 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

trЫt˙
третий

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Zaboulvn
Завулона

Eliab
Елиав

uflÚw
сын

Xailvn.
Хайлона.

25 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебреное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

26 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

27 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

28 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

29 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
это

tÚ
 

d«ron
дар

Eliab
Елиава

ufloË
сына

Xailvn.
Хайлона.

30 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

tetãrt˙
четвёртый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Roubhn
Рувина

Elisour
Элисур

uflÚw
сын

Sediour.
Седиура.

31 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебреное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

32 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

33 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

34 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

35 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Elisour
Элисура

ufloË
сына

Sediour.
Седиура.

36 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

p°mpt˙
пятый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Sumevn
Симеона

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Sourisadai.
Сурисадая.

37 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо
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érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

38 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

39 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

40 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

41 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Salamihl
Саламиила

ufloË
сына

Sourisadai.
Сурисадая.

42

Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

ßkt˙
шестой

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Gad
Гада

Elisaf
Элисаф

uflÚw
сын

Ragouhl.
Рагуила.

43 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

44 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

45 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

46 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

47 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Elisaf
Элисафа

ufloË
сына

Ragouhl.
Рагуила.

48 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Efraim
Эфраима

Elisama
Элисама

uflÚw
сын

Emioud.
Эмиуда.

49 tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

50 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

51 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

52 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

53 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Elisama
Элисама

ufloË
сына

Emioud.
Эмиуда.

54 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

ÙgdÒ˙
восьмой

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Manassh
Манассии

Gamalihl
Гамалиил

uflÚw
сын

Fadassour.
Фадассура.

55 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

56 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

57 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

58 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

59 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,
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krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Gamalihl
Гамалиила

ufloË
сына

Fadassour.
Фадассура.

60

Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

§nãt˙
десятый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Beniamin
Вениамина

Abidan
Авидан

uflÚw
сын

Gadevni.
Гадеония.

61 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

62 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

63 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

64 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

65 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Abidan
Авидана

ufloË
сына

Gadevni.
Гадеония.

66 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

dekãt˙
десятый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Dan
Дана

Axiezer
Ахиэдзэр

uflÚw
сын

Amisadai.
Амисадэя.

67 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

68 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

69 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

70 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

71 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
это

tÚ
 

d«ron
дар

Axiezer
Ахиэдзэра

ufloË
сына

Amisadai.
Амисадэя.

72 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

•ndekãt˙
одиннадцатый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Ashr
Асира

Fagaihl
Фагаиил

uflÚw
сын

Exran.
Эхрана.

73 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

74 yuЫskhn
кадильницу

mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

75 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

76 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

77 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Fagaihl
Фагаиила

ufloË
сына

Exran.
Эхрана.

78 Tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

dvdekãt˙
двенадцатый

êrxvn
начальник

t«n
 

ufl«n
сыновей

Nefyali
Неффалима

Axire
Ахирэ

uflÚw
сын

Ainan.
Энана.

79 tÚ
 

d«ron
Дар

aÈtoË
его

trublЫon
блюдо

érguroËn
серебренное

ßn,
одно,

triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто [сиклей]

ılkØ
вес

aÈtoË,
его,

fiãlhn
чашу

mЫan
одну

érgurçn
серебряную

•bdomÆkonta
семидесяти

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сикля

tÚn
 

ëgion,
святого,

émfÒtera
и то и другое

plÆrh
полное

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

efiw
в

yusЫan:
жертву;

80 yuЫskhn
кадильницу
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mЫan
одну

d°ka
десяти

xrus«n
золотых

plÆrh
полную

yumiãmatow:
каждения;

81 mÒsxon
тельца

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnÚn
ягнёнка

ßna
одного

§niaÊsion
однолетнего

efiw
во

ılokaÊtvma:
всесожжение;

82 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw:
грехе;

83 ka‹
и

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

dÊo,
две,

krioÁw
баранов

p°nte,
пять,

trãgouw
коз

p°nte,
пять,

émnãdaw
агниц

§niausЫaw
однолетних

p°nte.
пять.

toËto
Это

tÚ
 

d«ron
дар

Axire
Ахира

ufloË
сына

Ainan.
Энана.

84 Oрtow
Это

ı
 

§gkainismÚw
обновление

toË
 

yusiasthrЫou,
жертвенника,

√
[в] который

≤m°r&
день

¶xrisen
помазал

aÈtÒ,
его,

parå
от

t«n
 

érxÒntvn
начальников

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl:
Израиля;

trublЫa
блюда

érgurç
серебряные

d≈deka,
двенадцать,

fiãlai
чаши

érgura›
серебряные

d≈deka,
двенадцать,

yuЫskai
кадильницы

xrusa›
золотые

d≈deka,
двенадцать,

85 triãkonta
тридцать

ka‹
и

•katÚn
сто

sЫklvn
сиклей

tÚ
 

trublЫon
блюдо

tÚ
 

ßn
одно

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

sЫklvn
сиклей

≤
 
fiãlh
чаша

≤
 
mЫa,
одна,

pçn
всё

tÚ
 

érgÊrion
серебро

t«n
 

skeu«n
вещей

disxЫlioi
две тысячи

ka‹
и

tetrakÒsioi
четыреста

sЫkloi
сиклей

§n
в

t“
 

sЫklƒ
сикль

t“
 

ègЫƒ.
святой.

86 yuЫskai
Кадильницы

xrusa›
золотые

d≈deka
двенадцать

plÆreiw
полные

yumiãmatow:
каждения;

pçn
всё

tÚ
 

xrusЫon
золото

t«n
 

yuisk«n
кадильниц

e‡kosi
двадцать

ka‹
и

•katÚn
сто

xruso›.
золотых.

87 pçsai
Все

afl
 

bÒew
быки

efiw
для

ılokaÊtvsin
всесожжения

mÒsxoi
тельцы

d≈deka,
двенадцать,

krio‹
бараны

d≈deka,
двенадцать,

émno‹
ягнята

§niaÊsioi
годовалые

d≈deka
двенадцать

ka‹
и

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n:
их;

ka‹
и

xЫmaroi
козлы

§j
от

afig«n
коз

d≈deka
двенадцать

per‹
о

èmartЫaw.
грехе.

88 pçsai
Все

afl
 

bÒew
быки

efiw
в

yusЫan
жертву

svthrЫou
спасения

damãleiw
тёлки

e‡kosi
двадцать

t°ssarew,
четыре,

krio‹
бараны

•jÆkonta,
шестьдесят,

trãgoi
козлы

•jÆkonta,
шестьдесят,

émnãdew
агницы

•jÆkonta
шестьдесят

§niaÊsiai
однолетние

êmvmoi.
безупречные.

aÏth
это

≤
 
§gkaЫnvsiw
обновление

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

metå
после

tÚ
 

plhr«sai
исполнить

tåw
 

xe›raw
руками

aÈtoË
его

ka‹
и

metå
после

tÚ
 

xr›sai
помазать

aÈtÒn.
его.

89 §n
Когда

t“
 

efisporeÊesyai
входить

Mvus∞n
Моисею

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou
свидетельства

lal∞sai
произнести

aÈt“
ему

ka‹
и

≥kousen
услышал

tØn
 

fvnØn
голос

kurЫou
Господа

laloËntow
говорящего

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ênvyen
свыше

toË
 

fllasthrЫou,
золотой крышки,

˜
которая

§stin
есть

§p‹
на

t∞w
 

kibvtoË
ковчеге

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

énå
по

m°son
середине

t«n
 

dÊo
двух

xeroubim:
херувимов;

ka‹
и

§lãlei
говорил

prÚw
к

aÈtÒn.
нему.

ARIYMOI
Числа

8

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 Lãlhson
Скажи

t“
 

Aarvn
Аарону

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

ÜOtan
Когда

§pitiyªw
поставишь

toÁw
 

lÊxnouw,
лампады,

§k
со стороны

m°rouw
края

katå
перед

prÒsvpon
лицом

t∞w
 

luxnЫaw
светильника

fvtioËsin
[да] светят

ofl
 

•ptå
семь

lÊxnoi.
лампад.

3 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

oÏtvw
так

Aarvn:
Аарон;

§k
от

toË
 

•nÚw
одного

m°rouw
края

katå
перед

prÒsvpon
лицом

t∞w
 

luxnЫaw
светильника

§j∞cen
зажёг

toÁw
 

lÊxnouw
лампады

aÈt∞w,
его,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

4 ka‹
И

aÏth
это

≤
 

kataskeuØ
устройство

t∞w
 

luxnЫaw:
светильника;

stereå
цельный

xrus∞,
золотой,

ı
 

kaulÚw
стержень

aÈt∞w
его

ka‹
и

tå
 

krЫna
лилии

aÈt∞w,
его,

stereå
цельный

˜lh:
весь;

katå
согласно

tÚ
 

e‰dow,
образу,

˘
который

¶deijen
показал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так



www.bible.in.ua  21.06.2009 22

§poЫhsen
сделал

tØn
 

luxnЫan.
светильник.

5 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

6 Lab¢
Возьми

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§k
из

m°sou
среды

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

éfagnie›w
очисти

aÈtoÊw.
их.

7 ka‹
И

oÏtvw
так

poiÆseiw
сделаешь

aÈto›w
им

tÚn
 

ègnismÚn
очищение

aÈt«n:
их;

perirrane›w
окропишь

aÈtoÁw
[на] них

Ïdvr
воду

ègnismoË,
очищения,

ka‹
и

§peleÊsetai
придёт

jurÚn
бритва

§p‹
на

pçn
всё

tÚ
 

s«ma
тело

aÈt«n,
их,

ka‹
и

plunoËsin
омоют

tå
 

flmãtia
одежды

aÈt«n
их

ka‹
и

kayaro‹
чистые

¶sontai.
будут.

8 ka‹
И

lÆmcontai
возьмут

mÒsxon
телёнка

ßna
одного

§k
от

bo«n
быков

ka‹
и

toÊtou
этого

yusЫan
жертву

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhn
смешанной

§n
с

§laЫƒ,
маслом,

ka‹
и

mÒsxon
телёнка

§niaÊsion
однолетнего

§k
от

bo«n
быков

lÆmc˙
возьмёшь

per‹
о

èmartЫaw.
грехе.

9 ka‹
И

prosãjeiw
[да] приведёшь

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

¶nanti
перед

t∞w
 

skhn∞w
скинией

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

sunãjeiw
соберёшь

pçsan
всё

sunagvgØn
собрание

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

10 ka‹
и

prosãjeiw
[да] приведёшь

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

¶nanti
перед

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

§piyÆsousin
возложат

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt«n
их

§p‹
на

toÁw
 

LeuЫtaw,
Левитов,

11 ka‹
и

éforie›
отделит

Aarvn
Аарон

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

épÒdoma
отданием

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

parå
от

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

¶sontai
они будут

Àste
чтобы

§rgãzesyai
делать

tå
 

¶rga
дела

kurЫou.
Господа.

12 ofl
 

d¢
Же

Leu›tai
левиты

§piyÆsousin
возложат

tåw
 

xe›raw
руки

§p‹
на

tåw
 

kefalåw
головы

t«n
 

mÒsxvn,
телят,

ka‹
и

poiÆsei
сделают

tÚn
 

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

ka‹
и

tÚn
 

ßna
одного

efiw
во

ılokaÊtvma
всесожжение

kurЫƒ
Господу

§jilãsasyai
умилостивить

per‹
о

aÈt«n.
них.

13 ka‹
И

stÆseiw
поставишь

toÁw
 

LeuЫtaw
Левитов

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

¶nanti
перед

Aarvn
Аароном

ka‹
и

¶nanti
перед

t«n
 

ufl«n
сыновьями

aÈtoË
его

ka‹
и

épod≈seiw
передашь

aÈtoÁw
их

épÒdoma
отданием

¶nanti
перед

kurЫou:
Господом;

14 ka‹
и

diastele›w
отдели

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§k
из

m°sou
среды

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

¶sontai
они будут

§moЫ.
Мне.

15 ka‹
И

metå
после

taËta
этого

efiseleÊsontai
будут входить

ofl
 

Leu›tai
левиты

§rgãzesyai
делать

tå
 

¶rga
дела

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

kayarie›w
очистишь

aÈtoÁw
их

ka‹
и

épod≈seiw
передашь

aÈtoÁw
их

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

16 ˜ti
Потому что

épÒdoma
отданием

épodedom°noi
отданы

oрtoЫ
эти

moЫ
Мне

efisin
они есть

§k
из

m°sou
среды

ufl«n
сыновей

Israhl:
Израиля;

ént‹
вместо

t«n
 

dianoigÒntvn
открывающих

pçsan
всякое

mÆtran
материнское лоно

prvtotÒkvn
первенцев

pãntvn
всех

§k
из

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

e‡lhfa
получил

aÈtoÁw
их

§moЫ.
Мне.

17 ˜ti
Потому что

§mo‹
Мне

pçn
всякий

prvtÒtokon
первенец

§n
среди

uflo›w
сыновей

Israhl
Израиля

épÚ
от

ényr≈pou
человека

ßvw
до

ktÆnouw:
скота;

√
[в] который

≤m°r&
день

§pãtaja
Я поражал

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

§n
в

gª
земле

AfigÊptƒ,
Египта,

≤gЫasa
освятил

aÈtoÁw
их

§mo‹
Мне

18 ka‹
и

¶labon
взял

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

ént‹
вместо

pantÚw
всякого

prvtotÒkou
первенца

§n
среди

uflo›w
сыновей

Israhl.
Израиля.

19 ka‹
И

ép°dvka
отдал

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

épÒdoma
отданием

dedom°nouw
давший

Aarvn
Аарону

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

aÈtoË
его

§k
из

m°sou
среды

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§rgãzesyai
делать

tå
 

¶rga
дела

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

§jilãskesyai
искупить [вину]

per‹
относительно

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будут

§n
среди

to›w
 

uflo›w
сыновей

Israhl
Израиля

proseggЫzvn
приближенные

prÚw
к

tå
 

ëgia.
святыням.

20

ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ka‹
и

pçsa
всё

sunagvgØ
собрание

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

kayå
как

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь
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t“
 

Mvusª
Моисею

per‹
относительно

t«n
 

Leuit«n,
левитов,

oÏtvw
так

§poЫhsan
сделали

aÈto›w
им

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

21 ka‹
И

≤gnЫsanto
очистились

ofl
 

Leu›tai
левиты

ka‹
и

§plÊnanto
омыли

tå
 

flmãtia,
одежды,

ka‹
и

ép°dvken
отдал

aÈtoÁw
их

Aarvn
Аарон

épÒdoma
отданием

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

§jilãsato
помолившись

per‹
о

aÈt«n
них

Aarvn
Аарон

éfagnЫsasyai
очиститься

aÈtoÊw.
им.

22 ka‹
И

metå
после

taËta
этого

efis∞lyon
вошли

ofl
 

Leu›tai
левиты

leitourge›n
служить

tØn
 

leitourgЫan
служение

aÈt«n
их

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

¶nanti
перед

Aarvn
Аароном

ka‹
и

¶nanti
перед

t«n
 

ufl«n
сыновьями

aÈtoË:
его;

kay∆w
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею

per‹
относительно

t«n
 

Leuit«n,
левитов,

oÏtvw
так

§poЫhsan
сделали

aÈto›w.
им.

23 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

24 ToËtÒ
Это

§stin
есть

tÚ
 

per‹
относительно

t«n
 

Leuit«n:
левитов;

épÚ
от

pentekaieikosaetoËw
двадцатипятилетнего

ka‹
и

§pãnv
сверх

efiseleÊsontai
будут входить

§nerge›n
производить действия

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

25 ka‹
и

épÚ
от

penthkontaetoËw
пятидесятилетия

épostÆsetai
отступит

épÚ
от

t∞w
 

leitourgЫaw
служения

ka‹
и

oÈk
не

§rgçtai
будет работать

¶ti,
уже,

26 ka‹
и

leitourgÆsei
будет служить

ı
 

édelfÚw
брат

aÈtoË
его

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

fulãssein
сохранять

fulakãw,
стражи,

¶rga
дела

d¢
же

oÈk
не

§rgçtai.
будет делать.

oÏtvw
Так

poiÆseiw
сделаешь

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

§n
в

ta›w
 

fulaka›w
стражах

aÈt«n.
их.

ARIYMOI
Числа

9

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina
Синая

§n
в

t“
 

¶tei
год

t“
 

deut°rƒ
второй

§jelyÒntvn
вышедших

aÈt«n
их

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

§n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

pr≈tƒ
первый

l°gvn
говоря:

2 EfipÚn
Скажи

ka‹
и

poieЫtvsan
сделают

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

tÚ
 

pasxa
Пасху

kayÉ
по [отношению ко]

Àran
времени

aÈtoË:
её;

3 tª
 

tessareskaidekãt˙
[в] четырнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

pr≈tou
первого

prÚw
к

•sp°ran
вечеру

poiÆseiw
сделаешь

aÈtÚ
её

katå
во

kairoÊw:
время;

katå
согласно

tÚn
 

nÒmon
закона

aÈtoË
её

ka‹
и

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈtoË
[о] ней

poiÆseiw
сделаешь

aÈtÒ.
её.

4

ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

poi∞sai
сделать

tÚ
 

pasxa.
Пасху.

5 §narxom°nou
Начиная

tª
 

tessareskaidekãt˙
[в] четырнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

toË
 

Sina,
Синая,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так

§poЫhsan
сделали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

6 Ka‹
И

pareg°nonto
пришли

ofl
 

êndrew,
мужчины,

o„
которые

∑san
были

ékãyartoi
нечистые

§p‹
в [связи с]

cuxª
[мёртвой] душой

ényr≈pou
человека

ka‹
и

oÈk
не

±dÊnanto
могли

poi∞sai
сделать

tÚ
 

pasxa
Пасху

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

ka‹
и

pros∞lyon
подошли

§nantЫon
перед

Mvus∞
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

7

ka‹
и

e‰pan
сказали

ofl
 

êndrew
мужчины

§ke›noi
те

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

ÑHme›w
Мы

ékãyartoi
нечистые

§p‹
в [связи с]

cuxª
[мёртвой] душой

ényr≈pou:
человека;

mØ
не

oÔn
итак

ÍsterÆsvmen
опоздали

prosen°gkai
принести

tÚ
 

d«ron
дар

kurЫƒ
Господу

katå
во

kairÚn
время

aÈtoË
её

§n
 

m°sƒ
среди

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

8 ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к
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aÈtoÁw
ним

Mvs∞w
Моисей:

St∞te
Станьте

aÈtoË,
тут,

ka‹
и

ékoÊsomai,
услышу,

tЫ
что

§ntele›tai
прикажет

kÊriow
Господь

per‹
о

Ím«n.
вас.

9 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

10 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

l°gvn
говорящий:

ÖAnyrvpow
Человек

ênyrvpow,
мужчина,

˘w
который

§ån
если

g°nhtai
случится

ékãyartow
нечистый

§p‹
в [связи с]

cuxª
[мёртвой] душой

ényr≈pou
человека

µ
или

§n
в

ıd“
дороге

makrån
далеко

Ím›n
[у] вас

µ
или

§n
в

ta›w
 

genea›w
поколениях

Ím«n,
ваших,

ka‹
и

poiÆsei
сделает

tÚ
 

pasxa
Пасху

kurЫƒ:
Господу;

11 §n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

deut°rƒ
второй

§n
в

tª
 

tessareskaidekãt˙
четырнадцатый

≤m°r&
день

tÚ
 

prÚw
к

•sp°ran
вечеру

poiÆsousin
сделают

aÈtÒ,
её,

§pÉ
[с использованием]

ézÊmvn
опресноков

ka‹
и

pikrЫdvn
[с] эндивием

fãgontai
съедят

aÈtÒ,
её,

12 oÈ
не

kataleЫcousin
оставишь

épÉ
от

aÈtoË
неё

efiw
на

tÚ
 

prv˛
утро

ka‹
и

ÙstoËn
кость

oÈ
не

suntrЫcousin
сокрушишь

épÉ
от

aÈtoË:
неё;

katå
по

tÚn
 

nÒmon
закону

toË
 

pasxa
Пасхи

poiÆsousin
сделают

aÈtÒ.
её.

13 ka‹
И

ênyrvpow,
человек,

˘w
который

§ån
если

kayarÚw
чистый

¬
будет

ka‹
и

§n
в

ıd“
пути

makrò
долго

oÈk
не

¶stin
есть

ka‹
и

ÍsterÆs˙
опоздает

poi∞sai
сделать

tÚ
 

pasxa,
Пасху,

§joleyreuyÆsetai
будет сгублена

≤
 
cuxØ
душа

§keЫnh
та

§k
из

toË
 

laoË
народа

aÈt∞w:
её;

˜ti
потому что

tÚ
 

d«ron
дар

kurЫƒ
Господу

oÈ
не

prosÆnegken
принёс

katå
во

tÚn
 

kairÚn
время

aÈtoË,
его,

èmartЫan
грех

aÈtoË
его

lÆmcetai
получит

ı
 
ênyrvpow
человек

§ke›now.
тот.

14 §ån
Если

d¢
же

pros°ly˙
подойдёт

prÚw
к

Ímçw
вам

prosÆlutow
пришелец

§n
в

tª
 

gª
земле

Ím«n
вашей

ka‹
и

poiÆsei
сделает

tÚ
 

pasxa
Пасху

kurЫƒ,
Господу,

katå
по

tÚn
 

nÒmon
закону

toË
 

pasxa
Пасхи

ka‹
и

katå
по

tØn
 

sÊntajin
устройству

aÈtoË
её

poiÆsei
сделает

aÈtÒ:
её;

nÒmow
Закон

eÂw
один

¶stai
будет

Ím›n
вам

ka‹
и

t“
 

proshlÊtƒ
пришельцу

ka‹
и

t“
 

aÈtÒxyoni
коренному жителю

t∞w
 

g∞w.
земли.

15 Ka‹
И

tª
 

≤m°r&,
[в] день,

√
[в] который

§stãyh
была устроена

≤
 
skhnÆ,
скиния,

§kãlucen
покрыло

≤
 
nef°lh
облако

tØn
 

skhnÆn,
скинию,

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

ka‹
и

tÚ
 

•sp°raw
вечером

∑n
был

§p‹
на

t∞w
 

skhn∞w
скинии

…w
как

e‰dow
вид

purÚw
огня

ßvw
до

prvЫ.
утра.

16 oÏtvw
Так

§gЫneto
делалось

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

≤
 

nef°lh
облако

§kãlupten
покрывало

aÈtØn
её

≤m°raw
днём

ka‹
и

e‰dow
вид

purÚw
огня

tØn
 

nÊkta.
ночью.

17 ka‹
И

≤nЫka
когда

én°bh
поднималось

≤
 

nef°lh
облако

épÚ
от

t∞w
 

skhn∞w,
скинии,

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

ép∞ran
отправлялись

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl:
Израиля;

ka‹
и

§n
в

t“
 

tÒpƒ,
месте,

oр
где

ín
если

¶sth
остановилось

≤
 
nef°lh,
облако,

§ke›
там

paren°balon
останавливались

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

18 diå
Через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

parembaloËsin
расположатся [лагерем]

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

éparoËsin:
отправятся;

pãsaw
все

tåw
 

≤m°raw,
дни,

§n
в

aÂw
которые

skiãzei
осеняет

≤
 

nef°lh
облако

§p‹
над

t∞w
 

skhn∞w,
скинией,

parembaloËsin
[да] расположатся [лагерем]

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl:
Израиля;

19 ka‹
и

˜tan
когда

§f°lkhtai
задержится

≤
 

nef°lh
облако

§p‹
над

t∞w
 

skhn∞w
скинией

≤m°raw
дни

pleЫouw,
более многочисленные,

ka‹
и

fulãjontai
[да] сохранят

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

tØn
 

fulakØn
стражу

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§jãrvsin:
поднимутся;

20 ka‹
и

¶stai
будет

˜tan
когда

skepãs˙
покроет

≤
 
nef°lh
облако

≤m°raw
дни

ériym“
числом

§p‹
над

t∞w
 

skhn∞w,
скинией,

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

parembaloËsin
[да] расположатся [лагерем]

ka‹
и

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

éparoËsin:
отправятся;

21 ka‹
и

¶stai
будет

˜tan
когда

g°nhtai
случится

≤
 
nef°lh
облако

éfÉ
с

•sp°raw
вечера

ßvw
до

prv˛
утра

ka‹
и

énabª
поднимется

≤
 
nef°lh
облако

tÚ
 

prvЫ,
утром,

ka‹
и

éparoËsin
отправятся

≤m°raw
днём

µ
или

nuktÒw:
ночью;

22 mhnÚw
месяц

≤m°raw
дней

pleonazoÊshw
умножается

t∞w
 

nef°lhw
облако
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skiazoÊshw
осеняющее

§pÉ
над

aÈt∞w
ней

parembaloËsin
[да] располагаются [лагерем]

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

épãrvsin.
отправятся.

23 ˜ti
Потому что

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

éparoËsin,
отправятся,

tØn
 

fulakØn
стражу

kurЫou
Господа

§fulãjanto
[да] сохраняют

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

ARIYMOI
Числа

10

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 PoЫhson
Сделай

seaut“
себе

dÊo
две

sãlpiggaw
трубы

érgurçw,
серебряные,

§latåw
кованные

poiÆseiw
сделаешь

aÈtãw,
их,

ka‹
и

¶sontaЫ
будут

soi
тебе

énakale›n
созывать

tØn
 

sunagvgØn
собрание

ka‹
и

§jaЫrein
поднимать

tåw
 

parembolãw.
лагеря.

3 ka‹
И

salpЫseiw
протрубишь

§n
в

aÈta›w,
них,

ka‹
и

sunaxyÆsetai
[да] соберётся

pçsa
всё

≤
 

sunagvgØ
собрание

§p‹
к

tØn
 

yÊran
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

4 §ån
если

d¢
же

§n
в

miò
одной

salpЫsvsin,
они протрубили,

proseleÊsontai
подойдут

prÚw
к

s¢
тебе

pãntew
все

ofl
 

êrxontew,
начальники,

érxhgo‹
главные

Israhl.
Израиля.

5 ka‹
и

salpie›te
вострубите

shmasЫan,
[в] знак,

ka‹
и

§jaroËsin
[да] поднимутся

afl
 

parembola‹
лагери

afl
 

parembãllousai
поражающие

énatolãw:
[на] восток;

6 ka‹
и

salpie›te
вострубите

shmasЫan
[в] знак

deut°ran,
второй [раз],

ka‹
и

§jaroËsin
[да] поднимутся

afl
 

parembola‹
лагери

afl
 

parembãllousai
поражающие

lЫba:
[к] юго-западу;

ka‹
и

salpie›te
вострубите

shmasЫan
[в] знак

trЫthn,
третий [раз],

ka‹
и

§jaroËsin
[да] поднимутся

afl
 

parembola‹
лагери

afl
 

parembãllousai
поражающие

parå
к

yãlassan:
морю;

ka‹
и

salpie›te
вострубите

shmasЫan
[в] знак

tetãrthn,
четвёртый [раз],

ka‹
и

§jaroËsin
[да] поднимутся

afl
 

parembola‹
лагери

afl
 

parembãllousai
поражающие

prÚw
к

borrçn:
северу;

shmasЫ&
[в] знак

salpioËsin
[да] вострубят

§n
на

tª
 

§jãrsei
поднятие

aÈt«n.
их.

7 ka‹
И

˜tan
когда

sunagãghte
соберёте

tØn
 

sunagvgÆn,
собрание,

salpie›te
вострубите

ka‹
и

oÈ
не

shmasЫ&.
[в] знак.

8 ka‹
И

ofl
 

uflo‹
сыновья

Aarvn
Аарона

ofl
 

flere›w
священники

salpioËsin
[да] вострубят

ta›w
 

sãlpigjin,
трубами,

ka‹
и

¶stai
будет

Ím›n
вам

nÒmimon
установление

afi≈nion
вечное

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

Ím«n.
ваши.

9 §ån
Если

d¢
же

§j°lyhte
выйдете

efiw
на

pÒlemon
войну

§n
на

tª
 

gª
земле

Ím«n
вашей

prÚw
против

toÁw
 

ÍpenantЫouw
противников

toÁw
 

ényesthkÒtaw
противостоящих

Ím›n,
вам,

ka‹
и

shmane›te
вострубите

ta›w
 

sãlpigjin
трубами

ka‹
и

énamnhsyÆsesye
[да] будете вспомнены

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

diasvyÆsesye
будете сохранены

épÚ
от

t«n
 

§xyr«n
врагов

Ím«n.
ваших.

10 ka‹
И

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

t∞w
 

eÈfrosÊnhw
веселия

Ím«n
вашего

ka‹
и

§n
в

ta›w
 

•orta›w
[дни] праздников

Ím«n
ваших

ka‹
и

§n
в

ta›w
 

noumhnЫaiw
[дни] новолуний

Ím«n
ваших

salpie›te
вострубите

ta›w
 

sãlpigjin
трубами

§p‹
при

to›w
 

ılokaut≈masin
всесожжениях

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

yusЫaiw
жертвах

t«n
 

svthrЫvn
спасения

Ím«n,
ваших,

ka‹
и

¶stai
[это] будет

Ím›n
вам

énãmnhsiw
воспоминание

¶nanti
перед

toË
 

yeoË
Богом

Ím«n:
вашим;

§g∆
Я

kÊriow
Господь

ı
 
yeÚw
Бог

Ím«n.
ваш.

11 Ka‹
И

§g°neto
случилось

§n
в

t“
 

§niaut“
год

t“
 

deut°rƒ
второй

§n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

deut°rƒ
второй

efikãdi
[в] двадцатый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

én°bh
поднялось

≤
 
nef°lh
облако

épÚ
от

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

12 ka‹
и

§j∞ran
отправились

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

sÁn
с

épartЫaiw
собраниями

aÈt«n
их

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina,
Синая,

ka‹
и



www.bible.in.ua  21.06.2009 26

¶sth
остановилось

≤
 

nef°lh
облако

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

toË
 

Faran.
Фаран.

13 ka‹
И

§j∞ran
отправились

pr«toi
первые

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

14 ka‹
И

§j∞ran
отправились

tãgma
[по] порядку

parembol∞w
стан

ufl«n
сыновей

Iouda
Иуды

pr«toi
первыми

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

aÈt«n
их

Naassvn
Наасон

uflÚw
сын

Aminadab,
Аминадава,

15 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Issaxar
Иссахара

Nayanahl
Нафанаил

uflÚw
сын

Svgar,
Согара,

16 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Zaboulvn
Завулона

Eliab
Елиав

uflÚw
сын

Xailvn.
Хайлона.

17 ka‹
И

kayeloËsin
сняли

tØn
 

skhnØn
скинию

ka‹
и

§jaroËsin
воздвигли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gedsvn
Гедсона

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Merari
Мерари

a‡rontew
носящие

tØn
 

skhnÆn.
скинию.

18 ka‹
И

§j∞ran
отправились

tãgma
[по] порядку

parembol∞w
стан

Roubhn
Рувина

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

aÈt«n
их

Elisour
Элисур

uflÚw
сын

Sediour,
Седиура,

19

ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Sumevn
Симеона

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Sourisadai,
Сурисадая,

20 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Gad
Гада

Elisaf
Элисаф

ı
который

toË
 

Ragouhl.
Рагуила.

21 ka‹
И

§jaroËsin
воздвигли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Kaay
Каафа

a‡rontew
носящие

tå
 

ëgia
святыни

ka‹
и

stÆsousin
поставили

tØn
 

skhnÆn,
скинию,

ßvw
как

parag°nvntai.
придут.

22 ka‹
И

§jaroËsin
воздвиглись

tãgma
[по] порядку

parembol∞w
стан

Efraim
Эфраима

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

aÈt«n
их

Elisama
Элисама

uflÚw
сын

Emioud,
Эмиуда,

23 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Manassh
Манассии

Gamalihl
Гамалиил

ı
который

toË
 

Fadassour,
Фадассура,

24 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Beniamin
Вениамина

Abidan
Авидан

ı
который

toË
 

Gadevni.
Гадеония.

25 ka‹
И

§jaroËsin
воздвиглись

tãgma
[по] порядку

parembol∞w
стан

ufl«n
сыновей

Dan
Дана

¶sxatoi
последние

pas«n
всех

t«n
 

parembol«n
лагерей

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

aÈt«n
их

Axiezer
Ахиэдзэр

ı
который

toË
 

Amisadai,
Амисадэя,

26 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Ashr
Асира

Fagaihl
Фагаиил

uflÚw
сын

Exran,
Эхрана,

27 ka‹
и

§p‹
над

t∞w
 

dunãmevw
войском

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Nefyali
Неффалима

Axire
Ахирэ

uflÚw
сын

Ainan.
Энаны.

28 aрtai
Эти

afl
 

stratia‹
воинства

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

§j∞ran
отправились

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n.
их.

29

Ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

t“
 

Ivbab
Иоваву

ufl“
сыну

Ragouhl
Рагуила

t“
 

MadianЫt˙
Мадианитянину

t“
 

gambr“
тестю

Mvus∞
Моисея:

ÉEjaЫromen
Отправляемся

≤me›w
мы

efiw
на

tÚn
 

tÒpon,
место,

˘n
[о] котором

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь:

ToËton
Это

d≈sv
дам

Ím›n:
вам;

deËro
[иди] сюда

meyÉ
с

≤m«n,
нами,

ka‹
и

eÔ
хорошо

se
тебе

poiÆsomen,
сделаем,

˜ti
потому что

kÊriow
Господь

§lãlhsen
сказал

kalå
хорошее

per‹
о

Israhl.
Израиле.

30 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

OÈ
Не

poreÊsomai
пойду

éllå
но

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

mou
мою

ka‹
и

efiw
в

tØn
 

geneãn
поколение

mou.
моё.

31 ka‹
И

e‰pen
сказал:

MØ
Не

§gkatalЫp˙w
оставь

≤mçw,
нас,

oр
которого [времени]

e·neken
ради

∑sya
[ты] был

meyÉ
с

≤m«n
нами

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

ka‹
и

¶s˙
будешь

§n
среди

≤m›n
нас

presbÊthw:
старец;

32 ka‹
и

¶stai
будет

§ån
если

poreuyªw
пойдёшь

meyÉ
с

≤m«n,
нами,

ka‹
и

¶stai
будут

tå
 

égayå
добрые

§ke›na,
те,

˜sa
сколькие

§ån
если

égayopoiÆs˙
делает доброго

kÊriow
Господь

≤mçw,
нам,

ka‹
и

eÔ
доброе

se
тебе

poiÆsomen.
сделаем.

33 Ka‹
И

§j∞ran
отправились

§k
от

toË
 

ˆrouw
горы

kurЫou
Господа

ıdÚn
путь

tri«n
трёх

≤mer«n,
дней,

ka‹
и

≤
 

kibvtÚw
ковчег

t∞w
 

diayÆkhw
завета

kurЫou
Господа

proeporeÊeto
предшествовал

prot°ra
прежде

aÈt«n
них

ıdÚn
путь

tri«n
трёх
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≤mer«n
дней

katask°casyai
высматривать

aÈto›w
им

énãpausin.
покой.

34 ka‹
И

§g°neto
случилось

§n
когда

t“
 

§jaЫrein
поднимать

tØn
 

kibvtÚn
ковчег

ka‹
и

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

ÉEjeg°ryhti,
Поднятый,

kÊrie,
Господи,

diaskorpisyÆtvsan
будут рассеяны

ofl
 

§xyroЫ
враги

sou,
Твои,

fug°tvsan
убегут

pãntew
все

ofl
 

misoËnt°w
ненавидящие

se.
Тебя.

35

ka‹
И

§n
при

tª
 

katapaÊsei
установке

e‰pen
сказал

ÉEpЫstrefe,
Верни,

kÊrie,
Господи,

xiliãdaw
тысячи

muriãdaw
десятков тысяч

§n
в

t“
 

Israhl.
Израиля.

36 ka‹
И

≤
 

nef°lh
облако

§g°neto
делалось

skiãzousa
осеняющее

§pÉ
над

aÈto›w
ними

≤m°raw
день

§n
в

t“
 

§jaЫrein
поднимать

aÈtoÁw
их

§k
из

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

ARIYMOI
Числа

11

1 Ka‹
И

∑n
был

ı
 
laÚw
народ

goggÊzvn
ропщущий

ponhrå
злое

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

≥kousen
услышал

kÊriow
Господь

ka‹
и

§yum≈yh
рассердился

Ùrgª,
гневом,

ka‹
и

§jekaÊyh
разгорелся

§n
в

aÈto›w
них

pËr
огонь

parå
от

kurЫou
Господа

ka‹
и

kat°fagen
пожрал

m°row
часть

ti
какую-то

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

2 ka‹
И

§k°krajen
взывал

ı
 

laÚw
народ

prÚw
к

Mvus∞n,
Моисею,

ka‹
и

hÎjato
помолился

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion,
Господу,

ka‹
и

§kÒpasen
утих

tÚ
 

pËr.
огонь.

3 ka‹
И

§klÆyh
было названо

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

tÒpou
места

§keЫnou
того

ÉEmpurismÒw,
Возгорание,

˜ti
потому что

§jekaÊyh
разгорелся

§n
среди

aÈto›w
них

pËr
огонь

parå
от

kurЫou.
Господа.

4 Ka‹
И

ı
 
§pЫmiktow
пришелец

ı
 
§n
среди

aÈto›w
них

§peyÊmhsan
пожелал

§piyumЫan,
желание,

ka‹
и

kayЫsantew
севшие

¶klaion
плакали

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

e‰pan
сказали:

TЫw
Кто

≤mçw
нас

cvmie›
накормит

kr°a
мясом

5

§mnÆsyhmen
вспомнили

toÁw
 

fixyÊaw,
рыбы,

oÓw
которых

±syЫomen
ели

§n
в

AfigÊptƒ
Египте

dvreãn,
даром,

ka‹
и

toÁw
 

sikÊaw
огурцы

ka‹
и

toÁw
 

p°ponaw
тыквы

ka‹
и

tå
 

prãsa
лук-порей

ka‹
и

tå
 

krÒmmua
лук

ka‹
и

tå
 

skÒrda:
чеснок;

6 nun‹
теперь

d¢
же

≤
 
cuxØ
душа

≤m«n
наша

katãjhrow,
изнемогшая,

oÈd¢n
ни [на] что

plØn
кроме

efiw
на

tÚ
 

manna
манну

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

≤m«n.
наши.

7 tÚ
 

d¢
Же

manna
манна

…se‹
будто

sp°rma
семя

korЫou
кориандра

§stЫn,
есть,

ka‹
и

tÚ
 

e‰dow
вид

aÈtoË
её

e‰dow
вид

krustãllou:
кристалла;

8 ka‹
и

dieporeÊeto
проходил

ı
 
laÚw
народ

ka‹
и

sun°legon
собирал

ka‹
и

≥lhyon
молол

aÈtÚ
её

§n
в

t“
 

mÊlƒ
мельнице

ka‹
и

¶tribon
толок

§n
в

tª
 

yuЫ&
ступе

ka‹
и

¥coun
варил

aÈtÚ
её

§n
в

tª
 

xÊtr&
горшке

ka‹
и

§poЫoun
делали

aÈtÚ
её

§gkrufЫaw,
хлебом выпекаемым,

ka‹
и

∑n
была

≤
 

≤donØ
вкусом

aÈtoË
им

…se‹
будто

geËma
вкус

§gkr‹w
муки

§j
с

§laЫou:
маслом;

9 ka‹
и

˜tan
когда

kat°bh
сошла

≤
 
drÒsow
роса

§p‹
на

tØn
 

parembolØn
лагерь

nuktÒw,
ночью,

kat°bainen
сходила

tÚ
 

manna
манна

§pÉ
на

aÈt∞w.
неё.

10 ka‹
И

≥kousen
услышал

Mvs∞w
Моисей

klaiÒntvn
плачущих

aÈt«n
их

katå
согласно

dÆmouw
собраниям

aÈt«n,
их,

ßkaston
каждого

§p‹
при

t∞w
 

yÊraw
двери

aÈtoË:
его;

ka‹
и

§yum≈yh
рассердился

Ùrgª
гневом

kÊriow
Господь

sfÒdra,
очень,

ka‹
и

¶nanti
перед

Mvus∞
Моисеем

∑n
[это] было [тоже]

ponhrÒn.
злое.

11 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion
Господу

ÜIna
Что [же есть]

tЫ
что

§kãkvsaw
мучаешь

tÚn
 

yerãpontã
слугу

sou,
твоего,

ka‹
и

diå
из-за

tЫ
чего

oÈx
не

eÏrhka
я нашёл

xãrin
благосклонность

§nantЫon
перед

sou
Тобой

§piye›nai
возложить

tØn
 

ırmØn
стремление

toË
 

laoË
народа

toÊtou
этого

§pÉ
на

§m°
меня

12 mØ
разве

§g∆
я

§n
в

gastr‹
утробе

¶labon
получил

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

toËton
этот

µ
или

§g∆
я

¶tekon
родил

aÈtoÊw,
их,

˜ti
что

l°geiw
говоришь

moi
мне:

Lab¢
Возьми

aÈtÚn
его

efiw
в

tÚn
 

kÒlpon
лоно

sou,
твоё,

…se‹
будто

êrai
взявшая

tiyhnÚw
кормилица

tÚn
 

yhlãzonta,
сосущих,

efiw
в
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tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

 mosaw
клялся

to›w
 

patrãsin
отцам

aÈt«n
их?

13 pÒyen
Откуда

moi
мне

kr°a
мясо

doËnai
дать

pant‹
всему

t“
 

la“
народу

toÊtƒ
этому

˜ti
что

klaЫousin
плачут

§pÉ
ко

§mo‹
мне

l°gontew
говорящие:

DÚw
Дай

≤m›n
нам

kr°a,
мясо,

·na
чтобы

fãgvmen.
мы съели.

14 oÈ
Не

dunÆsomai
могу

§g∆
я

mÒnow
один

f°rein
нести

tÚn
 

laÚn
народ

toËton,
этот,

˜ti
потому что

barÊterÒn
тяжёлое

moЫ
мне

§stin
есть

tÚ
 

=∞ma
слово

toËto.
это.

15 efi
Если

d¢
же

oÏtvw
так

sÁ
Ты

poie›w
делаешь

moi,
мне,

épÒkteinÒn
убей

me
меня

énair°sei,
убийством,

efi
если

eÏrhka
я нашёл

¶leow
милость

parå
у

soЫ,
Тебя,

·na
чтобы

mØ
не

‡dv
я увидел

mou
моё

tØn
 

kãkvsin.
бедствие.

16 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

Sunãgag°
Собери

moi
Мне

•bdomÆkonta
семьдесят

êndraw
мужчин

épÚ
из

t«n
 

presbut°rvn
старейшин

Israhl,
Израиля,

oÓw
которых

aÈtÚw
сам

sÁ
ты

o‰daw
знаешь

˜ti
что

oрtoЫ
эти

efisin
есть

presbÊteroi
старейшины

toË
 

laoË
народа

ka‹
и

grammate›w
книжники

aÈt«n,
[из] них,

ka‹
и

êjeiw
приведёшь

aÈtoÁw
их

prÚw
к

tØn
 

skhnØn
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

stÆsontai
станут

§ke›
там

metå
с

soË.
тобой.

17 ka‹
И

katabÆsomai
сойду

ka‹
и

lalÆsv
Я буду говорить

§ke›
там

metå
с

soË
тобой

ka‹
и

éfel«
отниму

épÚ
от

toË
 

pneÊmatow
Духа

toË
 

§p‹
на

so‹
тебе

ka‹
и

§piyÆsv
возложу

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

sunantilÆmcontai
помогут

metå
с

soË
тобой

tØn
 

ırmØn
стремление

toË
 

laoË,
народа,

ka‹
и

oÈk
не

o‡seiw
понесёшь

aÈtoÁw
их

sÁ
ты

mÒnow.
один.

18 ka‹
И

t“
 

la“
народу

§re›w
скажешь:

ÑAgnЫsasye
Очиститесь

efiw
на

aÎrion,
завтра,

ka‹
и

fãgesye
будете есть

kr°a,
мясо,

˜ti
потому что

§klaÊsate
заплакали вы

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

l°gontew
говорящие:

TЫw
Кто

≤mçw
нас

cvmie›
накормит

kr°a
мясом

˜ti
потому что

kalÚn
хорошее

≤m›n
нам

§stin
оно есть

§n
в

AfigÊptƒ.
Египте.

ka‹
И

d≈sei
даст

kÊriow
Господь

Ím›n
вам

kr°a
мясо

fage›n,
съесть,

ka‹
и

fãgesye
будете есть

kr°a.
мясо.

19 oÈx
Не

≤m°ran
день

mЫan
один

fãgesye
будете есть

oÈd¢
и не

dÊo
два

oÈd¢
и не

p°nte
пять

≤m°raw
дней

oÈd¢
и не

d°ka
десять

≤m°raw
дней

oÈd¢
и не

e‡kosi
двадцать

≤m°raw:
дней;

20 ßvw
до

mhnÚw
месяца

≤mer«n
дней

fãgesye,
будете есть,

ßvw
пока [не]

ín
 

§j°ly˙
выйдет

§k
из

t«n
 

muktÆrvn
ноздрей

Ím«n,
ваших,

ka‹
и

¶stai
будет

Ím›n
вам

efiw
в

xol°ran,
холеру,

˜ti
потому что

±peiyÆsate
не покорились

kurЫƒ,
Господу,

˜w
Который

§stin
есть

§n
среди

Ím›n,
вас,

ka‹
и

§klaÊsate
заплакали вы

§nantЫon
перед

aÈtoË
Ним

l°gontew
говорящие:

ÜIna
Что [же есть]

tЫ
что

≤m›n
нам

§jelye›n
выйти

§j
из

AfigÊptou
Египта?

21 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

ÑEjakÒsiai
Шестьсот

xiliãdew
тысяч

pez«n
пеших

ı
 

laÒw,
народ,

§n
среди

oÂw
которых

efimi
я есть

§n
среди

aÈto›w,
них,

ka‹
и

sÁ
Ты

e‰paw
сказал:

Kr°a
Мясо

d≈sv
дам

aÈto›w
им

fage›n,
съесть,

ka‹
и

fãgontai
съедят

m∞na
месяц

≤mer«n
дней

22 mØ
не [разве]

prÒbata
овцы

ka‹
и

bÒew
быки

sfagÆsontai
будут заколоты

aÈto›w,
им,

ka‹
и

érk°sei
достаточное будет

aÈto›w
им

µ
или

pçn
всю

tÚ
 

ˆcow
рыбу

t∞w
 

yalãsshw
моря

sunaxyÆsetai
соберу

aÈto›w,
им,

ka‹
и

érk°sei
достаточное будет

aÈto›w
им?

23

ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

MØ
Не [ведь]

xe‹r
рука

kurЫou
Господа

oÈk
не

§jark°sei
будет достаточная

≥dh
уже

gn≈sei
знанием

efi
если

§pikatalÆmcetaЫ
настигнет

se
тебя

ı
 

lÒgow
слово

mou
Моё

µ
или

oÎ.
нет.

24 ka‹
И

§j∞lyen
вышел

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

§lãlhsen
сказал

prÚw
к

tÚn
 

laÚn
народу

tå
 

=Æmata
слова

kurЫou
Господа

ka‹
и

sunÆgagen
собрал

•bdomÆkonta
семьдесят

êndraw
мужчин

épÚ
из

t«n
 

presbut°rvn
старейшин

toË
 

laoË
народа

ka‹
и

¶sthsen
поставил

aÈtoÁw
их

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

skhn∞w.
скинии.

25 ka‹
И

kat°bh
сошёл

kÊriow
Господь

§n
в

nef°l˙
облаке

ka‹
и

§lãlhsen
сказал

prÚw
к

aÈtÒn:
нему;

ka‹
и

pareЫlato
взял

épÚ
от

toË
 

pneÊmatow
Духа

toË
 

§pÉ
на

aÈt“
нём

ka‹
и

§p°yhken
возложил

§p‹
на

toÁw
 

•bdomÆkonta
семьдесят

êndraw
мужчин

toÁw
 

presbut°rouw:
пресвитеров;

…w
когда

d¢
же

§panepaÊsato
успокоился

tÚ
 

pneËma
Дух
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§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

§profÆteusan
прорекли

ka‹
и

oÈk°ti
уже не

pros°yento.
приложили.

26 ka‹
И

kateleЫfyhsan
остались

dÊo
два

êndrew
мужчины

§n
в

tª
 

parembolª,
стане,

ˆnoma
имя

t“
 

•n‹
одному

Eldad
Элдад

ka‹
и

ˆnoma
имя

t“
 

deut°rƒ
второму

Mvdad,
Мадад,

ka‹
и

§panepaÊsato
успокоился

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

tÚ
 

pneËma
Дух

ka‹
и

oрtoi
эти

∑san
были

t«n
 

katagegramm°nvn
вписанные

ka‹
и

oÈk
не

∑lyon
они пришли

prÚw
к

tØn
 

skhnÆn
скинии

ka‹
и

§profÆteusan
прорекли

§n
в

tª
 

parembolª.
становище.

27 ka‹
И

prosdram∆n
подбежавший

ı
 

neanЫskow
юноша

épÆggeilen
сообщил

Mvusª
Моисею

ka‹
и

e‰pen
сказал

l°gvn
говорящий:

Eldad
Элдад

ka‹
и

Mvdad
Модад

profhteÊousin
пророчествуют

§n
в

tª
 

parembolª.
становище.

28 ka‹
И

épokriye‹w
ответивший

ÉIhsoËw
Иисус

ı
который

toË
 

Nauh
Навина

ı
 

paresthk∆w
стоящий около

Mvusª
Моисея

ı
 

§kelektÚw
избранный

e‰pen
сказал:

KÊrie
Господин [мой]

Mvus∞,
Моисей,

k≈luson
запрети

aÈtoÊw.
им.

29 ka‹
И

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

Mvs∞w
Моисей:

MØ
Не

zhlo›w
ревнуешь

sÊ
ты

moi
[о] мне

ka‹
и

tЫw
кто

d–h
даст

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

kurЫou
Господа

profÆtaw,
[в] пророков,

˜tan
когда

d“
даст

kÊriow
Господь

tÚ
 

pneËma
Дух

aÈtoË
Его

§pÉ
на

aÈtoÊw
них

30 ka‹
и

ép∞lyen
ушёл

Mvs∞w
Моисей

efiw
в

tØn
 

parembolÆn,
становище,

aÈtÚw
он

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
старейшины

Israhl.
Израиля.

31 ka‹
И

pneËma
Дух

§j∞lyen
вышел

parå
от

kurЫou
Господа

ka‹
и

§jep°rasen
вывел

ÙrtugomÆtran
перепела

épÚ
от

t∞w
 

yalãsshw
моря

ka‹
и

§p°balen
бросил

§p‹
на

tØn
 

parembolØn
лагерь

ıdÚn
путь

≤m°raw
[в] день

§nteËyen
отсюда

ka‹
и

ıdÚn
путь

≤m°raw
[в] день

§nteËyen
отсюда

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

parembol∞w
становища

…se‹
приблизительно

dЫphxu
два локтя

épÚ
от

t∞w
 

g∞w.
земли.

32 ka‹
И

énaståw
вставший

ı
 
laÚw
народ

˜lhn
весь

tØn
 

≤m°ran
день

ka‹
и

˜lhn
всю

tØn
 

nÊkta
ночь

ka‹
и

˜lhn
весь

tØn
 

≤m°ran
день

tØn
 

§paÊrion
следующий

ka‹
и

sunÆgagon
собрали

tØn
 

ÙrtugomÆtran,
перепела,

ı
который

tÚ
 

ÙlЫgon
немного

sunÆgagen
собрал

d°ka
десять

kÒrouw,
коров,

ka‹
и

¶cujan
охладили

•auto›w
себя самих

cugmoÁw
собирая

kÊklƒ
вокруг

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

33 tå
 

kr°a
Мясо

¶ti
ещё

∑n
было

§n
в

to›w
 

ÙdoËsin
зубах

aÈt«n
их

pr‹n
прежде

µ
чем

§kleЫpein,
изнемочь,

ka‹
а

kÊriow
Господь

§yum≈yh
разъярился

efiw
против

tÚn
 

laÒn,
народа,

ka‹
и

§pãtajen
поразил

kÊriow
Господь

tÚn
 

laÚn
народ

plhgØn
бедствием

megãlhn
большим

sfÒdra.
очень.

34 ka‹
И

§klÆyh
было названо

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

tÒpou
места

§keЫnou
того

MnÆmata
гробницы

t∞w
 

§piyumЫaw,
желания,

˜ti
потому что

§ke›
там

¶yacan
похоронил

tÚn
 

laÚn
народ

tÚn
 

§piyumhtÆn.
желание.

35 ÉApÚ
От

Mnhmãtvn
гробниц

§piyumЫaw
желания

§j∞ren
удалился

ı
 

laÚw
народ

efiw
в

Ashrvy,
Асероф,

ka‹
и

§g°neto
оказался

ı
 

laÚw
народ

§n
в

Ashrvy.
Асерофе.

ARIYMOI
Числа

12

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказали

Mariam
Мариам

ka‹
и

Aarvn
Аарон

katå
против

Mvus∞
Моисея

ßneken
из-за

t∞w
 

gunaikÚw
жены

t∞w
 

AfiyiopЫsshw,
Ефиоплянку,

∂n
которую

¶laben
взял

Mvs∞w,
Моисей,

˜ti
потому что

guna›ka
женщину

AfiyiÒpissan
Ефиоплянку

¶laben,
взял,

2 ka‹
и

e‰pan
сказали:

MØ
Не [ведь]

Mvusª
Моисею

mÒnƒ
одному

lelãlhken
сказал

kÊriow
Господь

oÈx‹
[разве] не

ka‹
и

≤m›n
нам

§lãlhsen
сказал

ka‹
и

≥kousen
услышал

kÊriow.
Господь.

3 ka‹
А

ı
 

ênyrvpow
человек

Mvs∞w
Моисей

praÁw
кроткий

sfÒdra
очень

parå
из

pãntaw
всех

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

toÁw
 

ˆntaw
находящихся

§p‹
на

t∞w
 

g∞w.
земле.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

paraxr∞ma
тотчас

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Mariam
Мариам
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ka‹
и

Aarvn
Аарону:

ÉEj°lyate
Выйдите

Íme›w
вы

ofl
 

tre›w
трое

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

ka‹
и

§j∞lyon
вышли

ofl
 

tre›w
трое

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

5 ka‹
и

kat°bh
сошёл

kÊriow
Господь

§n
в

stÊlƒ
столпе

nef°lhw
облака

ka‹
и

¶sth
стал

§p‹
у

t∞w
 

yÊraw
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

§klÆyhsan
призвал

Aarvn
Аарона

ka‹
и

Mariam
Мариам

ka‹
и

§jÆlyosan
вышли

émfÒteroi.
оба.

6 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉAkoÊsate
Послушайте

t«n
 

lÒgvn
слова

mou:
Мои;

§ån
если

g°nhtai
случится

profÆthw
пророк

Ím«n
[из] вас

kurЫƒ,
Господу,

§n
в

ırãmati
видении

aÈt“
им

gnvsyÆsomai
буду познаваем

ka‹
и

§n
в

Ïpnƒ
сне

lalÆsv
Я буду говорить

aÈt“.
ему.

7 oÈx
Не

oÏtvw
так

ı
 

yerãpvn
слуга

mou
Мой

Mvs∞w:
Моисей;

§n
во

˜lƒ
всём

t“
 

o‡kƒ
доме

mou
Моём

pistÒw
верный

§stin:
он есть;

8 stÒma
уста

katå
против

stÒma
уст

lalÆsv
Я буду говорить

aÈt“,
ему,

§n
в

e‡dei
образе,

ka‹
а

oÈ
не

diÉ
через

afinigmãtvn,
загадки,

ka‹
и

tØn
 

dÒjan
славу

kurЫou
Господа

e‰den:
он увидел;

ka‹
и

diå
из-за

tЫ
чего

oÈk
не

§fobÆyhte
убоялись

katalal∞sai
произнести зло

katå
против

toË
 

yerãpontÒw
слуги

mou
Моего,

Mvus∞
Моисея

9 ka‹
и

ÙrgØ
гнев

yumoË
ярости

kurЫou
Господа

§pÉ
на

aÈto›w,
них,

ka‹
и

ép∞lyen.
Он ушёл.

10 ka‹
И

≤
 
nef°lh
облако

ép°sth
отступило

épÚ
от

t∞w
 

skhn∞w,
скинии,

ka‹
и

fidoÁ
вот

Mariam
Мариам

lepr«sa
прокажённая

…se‹
будто

xi≈n:
снег;

ka‹
и

§p°blecen
обратил взгляд

Aarvn
Аарон

§p‹
на

Mariam,
Мариам,

ka‹
и

fidoÁ
вот

lepr«sa.
прокажённая.

11 ka‹
И

e‰pen
сказал

Aarvn
Аарон

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

D°omai,
Молю,

kÊrie,
господин,

mØ
не

sunepiyª
сонападать

≤m›n
[на] нас

èmartЫan,
греху,

diÒti
потому что

±gnoÆsamen
не знали

kayÒti
как

≤mãrtomen:
согрешили мы;

12 mØ
не

g°nhtai
случится

…se‹
будто

‡son
равно

yanãtƒ,
трупу,

…se‹
будто

¶ktrvma
недоноску

§kporeuÒmenon
выходящему

§k
из

mÆtraw
материнского лона

mhtrÚw
матери

ka‹
и

katesyЫei
пожирает

tÚ
 

¥misu
половину

t«n
 

sark«n
тела

aÈt∞w.
её.

13

ka‹
И

§bÒhsen
закричал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion
Господу

l°gvn
говорящий:

ÑO
 

yeÒw,
Бог,

d°omaЫ
молю

sou,
Тебя,

‡asai
излечи

aÈtÆn.
её.

14 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

Efi
Если

ı
 
patØr
отец

aÈt∞w
её

ptÊvn
плюющий

§n°ptusen
плюнул

efiw
в

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈt∞w,
её,

oÈk
не

§ntrapÆsetai
устыдится

•ptå
семь

≤m°raw
дней?

éforisyÆtv
[Да] будет отлучена

•ptå
семь

≤m°raw
дней

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w
становища

ka‹
и

metå
после

taËta
этих

efiseleÊsetai.
войдёт.

15 ka‹
И

éfvrЫsyh
была отлучена

Mariam
Мариам

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w
становища

•ptå
семь

≤m°raw:
дней;

ka‹
и

ı
 
laÚw
народ

oÈk
не

§j∞ren,
удалился,

ßvw
пока [не]

§kayarЫsyh
была очищена

Mariam.
Мариам.

16 Ka‹
И

metå
после

taËta
этих [дней]

§j∞ren
удалился

ı
 

laÚw
народ

§j
из

Ashrvy
Асерофа

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

toË
 

Faran.
Фарана.

ARIYMOI
Числа

13

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 ÉApÒsteilon
Отправь

seaut“
себе

êndraw,
мужчин,

ka‹
и

kataskecãsyvsan
осмотрят

tØn
 

g∞n
землю

t«n
 

XananaЫvn,
Хананеев,

∂n
которую

§g∆
Я

dЫdvmi
даю

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

efiw
во

katãsxesin,
владение,

êndra
мужчину

ßna
одного

katå
согласно

fulØn
племени

katå
согласно

dÆmouw
народу

patri«n
отцов

aÈt«n
их

épostele›w
пошли

aÈtoÊw,
их,

pãnta
всякого

érxhgÚn
предводителя

§j
из

aÈt«n.
них.

3 ka‹
И

§jap°steilen
послал

aÈtoÁw
их

Mvs∞w
Моисей

§k
из

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

Faran
Фаран

diå
через

fvn∞w
голос

kurЫou:
Господа;

pãntew
все

êndrew
мужчины

érxhgo‹
главные

ufl«n
сыновей
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Israhl
Израиля

oрtoi.
эти.

4 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

aÈt«n:
их:

t∞w
 

ful∞w
племени

Roubhn
Рувина

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Zakxour:
Дзакхура;

5 t∞w
 

ful∞w
племени

Sumevn
Симеона

Safat
Сафат

uflÚw
сын

Souri:
Сурия;

6 t∞w
 

ful∞w
племени

Iouda
Иуды

Xaleb
Халев

uflÚw
сын

Iefonnh:
Иефоннии;

7 t∞w
 

ful∞w
племени

Issaxar
Иссахара

Igaal
Игаал

uflÚw
сын

Ivshf:
Иосифа;

8 t∞w
 

ful∞w
племени

Efraim
Эфраима

Aush
Аиси

uflÚw
сын

Nauh:
Навина;

9 t∞w
 

ful∞w
племени

Beniamin
Вениамина

Falti
Фалти

uflÚw
сын

Rafou:
Рафу;

10 t∞w
 

ful∞w
племени

Zaboulvn
Завулона

Goudihl
Гудиил

uflÚw
сын

Soudi:
Судия;

11 t∞w
 

ful∞w
племени

Ivshf
Иосифа

t«n
[из]

ufl«n
сыновей

Manassh
Манассии

Gaddi
Гадд

uflÚw
сын

Sousi:
Сусия;

12 t∞w
 

ful∞w
племени

Dan
Дана

Amihl
Амиил

uflÚw
сын

Gamali:
Гамалия;

13 t∞w
 

ful∞w
племени

Ashr
Асира

Sayour
Сафур

uflÚw
сын

Mixahl:
Михаила;

14 t∞w
 

ful∞w
племени

Nefyali
Неффалима

Nabi
Нави

uflÚw
сын

Iabi:
Иавия;

15 t∞w
 

ful∞w
племени

Gad
Гада

Goudihl
Гудиил

uflÚw
сын

Makxi.
Макхия.

16 taËta
Эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

éndr«n,
мужчин,

oÓw
которых

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

katask°casyai
высмотреть

tØn
 

g∞n.
землю.

ka‹
И

§pvnÒmasen
назвал

Mvs∞w
Моисей

tÚn
 

Aush
Аисия

uflÚn
сына

Nauh
Навина

ÉIhsoËn.
Иисусом.

17 Ka‹
И

ép°steilen
послал

aÈtoÁw
их

Mvs∞w
Моисей

katask°casyai
высмотреть

tØn
 

g∞n
землю

Xanaan
Ханаан

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉAnãbhte
взойдите

taÊt˙
этой

tª
 

§rÆmƒ
пустыней

ka‹
и

énabÆsesye
восходите

efiw
на

tÚ
 

ˆrow
гору

18 ka‹
и

ˆcesye
увидите

tØn
 

g∞n,
землю,

tЫw
какая

§stin,
она есть,

ka‹
и

tÚn
 

laÚn
народ

tÚn
 

§gkayÆmenon
пребывающий

§pÉ
на

aÈt∞w,
ней,

efi
ли

fisxurÒterÒw
сильный

§stin
он есть

µ
или

ésyenÆw,
слабый,

efi
ли

ÙlЫgoi
немногие

efis‹n
они есть

µ
или

polloЫ:
многие;

19 ka‹
и

tЫw
какая

≤
 
g∞,
земля,

efiw
в

∂n
которой

oрtoi
эти

§gkãyhntai
пребывают

§pÉ
на

aÈt∞w,
ней,

efi
ли

kalÆ
хорошая

§stin
она есть

µ
или

ponhrã:
дурная;

ka‹
и

tЫnew
которые

afl
 

pÒleiw,
города,

efiw
в

ìw
которых

oрtoi
эти

katoikoËsin
обитают

§n
в

aÈta›w,
них,

efi
ли

§n
в

teixÆresin
окружении стен

µ
или

§n
в

éteixЫstoiw:
не окружении стен;

20 ka‹
и

tЫw
какая

≤
 

g∞,
земля,

efi
ли

pЫvn
плодородная

µ
или

pareim°nh,
не плодородная,

efi
ли

¶stin
есть

§n
на

aÈtª
ней

d°ndra
деревья

µ
или

oÎ:
нет;

ka‹
и

proskarterÆsantew
продолжившие

lÆmcesye
возьмёте

épÚ
от

t«n
 

karp«n
плодов

t∞w
 

g∞w.
земли.

ka‹
и

afl
 

≤m°rai
[во] дни

≤m°rai
дней

¶arow,
весны,

prÒdromoi
начаток

staful∞w.
виноградной грозди.

21 ka‹
И

énabãntew
взошедшие

katesk°canto
исследуйте

tØn
 

g∞n
землю

épÚ
от

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

Sin
Син

ßvw
до

Raab
Раав

efisporeuom°nvn
входящих

Efaay.
Эфаафы.

22 ka‹
И

én°bhsan
они поднялись

katå
по

tØn
 

¶rhmon
пустыне

ka‹
и

∑lyon
пришли

ßvw
до

Xebrvn,
Хеврона,

ka‹
и

§ke›
там [жили]

Aximan
Ахиман

ka‹
и

Sessi
Сэсси

ka‹
и

Yelamin
Фэламин

genea‹
поколения

Enax:
Энаха;

ka‹
и

Xebrvn
Хеврон

•ptå
[за] семь

¶tesin
лет

”kodomÆyh
был построен

prÚ
прежде

toË
 

Tãnin
Танина

AfigÊptou.
Египта.

23 ka‹
И

≥lyosan
[они] пришли

ßvw
до

Fãraggow
Фараггоса

bÒtruow
винограда

ka‹
и

katesk°canto
осмотрели

aÈtÆn:
его;

ka‹
и

¶kocan
срезали

§ke›yen
оттуда

kl∞ma
ветвь

ka‹
и

bÒtrun
кисть

staful∞w
виноградной грозди

ßna
одну

§pÉ
от

aÈtoË
неё

ka‹
и

∑ran
взяли

aÈtÚn
её

§pÉ
на

énaforeËsin
шесты

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

=o«n
гранатов

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

suk«n.
смокв.

24 tÚn
 

tÒpon
Место

§ke›non
то

§pvnÒmasan
назвали

Fãragj
ущелье

bÒtruow
грозди

diå
из-за

tÚn
 

bÒtrun,
кисти,

˘n
которую

¶kocan
срезали

§ke›yen
оттуда

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

25 Ka‹
И

ép°strecan
обратились они

§ke›yen
оттуда

kataskecãmenoi
исследовавшие

tØn
 

g∞n
землю

metå
после

tessarãkonta
сорока

≤m°raw
дней

26 ka‹
и

poreuy°ntew
пошедшие

∑lyon
пришли

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

ka‹
и

prÚw
ко

pçsan
всему

sunagvgØn
собранию

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

Faran
Фаран

Kadhw
[в] Кадес

ka‹
и

épekrЫyhsan
они ответили

aÈto›w
им
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=∞ma
слово

ka‹
и

pãs˙
всему

tª
 

sunagvgª
собранию

ka‹
и

¶deijan
показали

tÚn
 

karpÚn
плод

t∞w
 

g∞w.
земли.

27 ka‹
И

dihgÆsanto
рассказали

aÈt“
ему

ka‹
и

e‰pan
сказали:

ÖHlyamen
Мы пришли

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

efiw
в

∂n
которую

ép°steilaw
ты послал

≤mçw,
нас,

g∞n
землю

=°ousan
текущую

gãla
молоком

ka‹
и

m°li,
мёдом,

ka‹
и

oрtow
это

ı
 
karpÚw
плод

aÈt∞w:
её;

28 éllÉ
но

µ
скорее

˜ti
потому что

yrasÁ
отважный

tÚ
 

¶ynow
народ

tÚ
 

katoikoËn
живущий

§pÉ
на

aÈt∞w,
ней,

ka‹
и

afl
 

pÒleiw
города

Ùxura‹
укреплённые

teteixism°nai
ограждённые

ka‹
и

megãlai
большие

sfÒdra,
очень,

ka‹
и

tØn
 

geneån
род

Enax
Энаха

•vrãkamen
мы увидели

§ke›,
там,

29 ka‹
и

Amalhk
Амалик

katoike›
обитает

§n
на

tª
 

gª
земле

tª
которая

prÚw
к

nÒton,
югу,

ka‹
и

ı
 

Xetta›ow
Хеттей

ka‹
и

ı
 

Eua›ow
Эвей

ka‹
и

ı
 

Iebousa›ow
Иевусей

ka‹
и

ı
 

Amorra›ow
Аморрей

katoike›
обитают

§n
в

tª
 

Ùreinª,
горной [местности],

ka‹
и

ı
 

Xanana›ow
Хананей

katoike›
обитает

parå
у

yãlassan
моря

ka‹
и

parå
у

tÚn
 

Iordãnhn
Иордана

potamÒn.
реки.

30 ka‹
И

katesi≈phsen
утишил

Xaleb
Халев

tÚn
 

laÚn
народ

prÚw
против

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

e‰pen
сказал

aÈt“
ему:

OÈxЫ,
Нет,

éllå
но

énabãntew
взошедшие

énabhsÒmeya
взойдём

ka‹
и

kataklhronomÆsomen
унаследуем

aÈtÆn,
её,

˜ti
потому что

dunato‹
сильные

dunhsÒmeya
сможем

prÚw
против

aÈtoÊw.
них.

31 ka‹
А

ofl
 

ênyrvpoi
люди

ofl
 

sunanabãntew
взошедшие вместе

metÉ
с

aÈtoË
ним

e‰pan
сказали:

OÈk
Не

énabaЫnomen,
восходим,

˜ti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

dun≈meya
можем

énab∞nai
взойти

prÚw
на

tÚ
 

¶ynow,
народ,

˜ti
потому что

fisxurÒterÒn
сильнее

§stin
есть

≤m«n
нас

mçllon.
более.

32 ka‹
И

§jÆnegkan
вынесли

¶kstasin
изумление

t∞w
 

g∞w,
земли,

∂n
которую

katesk°canto
осмотрели

aÈtÆn,
её,

prÚw
к

toÁw
 

ufloÁw
сыновьям

Israhl
Израиля

l°gontew
говорящие:

TØn
 

g∞n,
Землю,

∂n
которую

parÆlyomen
прошли

aÈtØn
её

katask°casyai,
разведывая,

g∞
земля

kat°syousa
пожирающая

toÁw
 

katoikoËntaw
живущих

§pÉ
на

aÈt∞w
ней

§stin:
есть;

pçw
всякий

ı
 

laÒw,
народ,

˘n
который

•vrãkamen
мы увидели

§n
в

aÈtª,
ней,

êndrew
мужчины

ÍpermÆkeiw:
чрезвычайно высокие.

33 ka‹
И

§ke›
там

•vrãkamen
мы увидели

toÁw
 

gЫgantaw
исполинов

ka‹
и

∑men
мы были

§n≈pion
перед

aÈt«n
ними

…se‹
будто

ékrЫdew,
саранча,

éllå
но

ka‹
и

oÏtvw
такие

∑men
мы были

§n≈pion
перед

aÈt«n.
ними.

ARIYMOI
Числа

14

1 Ka‹
И

énalaboËsa
взявшие

pçsa
всё

≤
 

sunagvgØ
собрание

¶dvken
дало

fvnÆn,
голос,

ka‹
и

¶klaien
плакал

ı
 

laÚw
народ

˜lhn
всю

tØn
 

nÊkta
ночь

§keЫnhn.
ту.

2 ka‹
И

diegÒgguzon
роптали

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона

pãntew
все

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

e‰pan
сказали

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

pçsa
всё

≤
 

sunagvgÆ
собрание:

ÖOfelon
Должно, чтобы

épeyãnomen
мы умерли

§n
в

gª
земле

AfigÊptƒ,
Египта,

µ
чем

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

taÊt˙
этой

efi
если

épeyãnomen:
мы умерли;

3 ka‹
и

·na
что [есть]

tЫ
что

kÊriow
Господь

efisãgei
приведёт

≤mçw
нас

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

taÊthn
эту

pese›n
пропасть

§n
в

pol°mƒ
войне?

afl
 

guna›kew
Женщины

≤m«n
наши

ka‹
и

tå
 

paidЫa
дети

¶sontai
будут

efiw
в

diarpagÆn:
опустошении;

nËn
теперь

oÔn
итак

b°ltion
очень хорошо

≤m›n
нам

§stin
есть

épostraf∞nai
вернуться

efiw
в

A‡gupton.
Египет.

4 ka‹
И

e‰pan
они сказали

ßterow
другой

t“
 

•t°rƒ
другому:

D«men
Дали бы

érxhgÚn
предводителя

ka‹
и

épostr°cvmen
мы вернулись

efiw
в

A‡gupton.
Египет.

5 ka‹
И

¶pesen
упал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон
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§p‹
на

prÒsvpon
лицо

§nantЫon
перед

pãshw
всем

sunagvg∞w
собранием

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

6 ÉIhsoËw
Иисус

d¢
же

ı
который

toË
 

Nauh
Навина

ka‹
и

Xaleb
Халев

ı
который

toË
 

Iefonnh
Иефоннии

t«n
[из]

kataskecam°nvn
осматривающих

tØn
 

g∞n
землю

di°rrhjan
разодрали

tå
 

flmãtia
одежды

aÈt«n
их

7 ka‹
и

e‰pan
сказали

prÚw
к

pçsan
всему

sunagvgØn
собранию

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

l°gontew
говорящие:

ÑH
 

g∞,
Земля,

∂n
которую

kateskecãmeya
осматривали

aÈtÆn,
её,

égayÆ
хорошая

§stin
есть

sfÒdra
очень

sfÒdra:
очень;

8 efi
Если

aflretЫzei
избирает

≤mçw
нас

kÊriow,
Господь,

efisãjei
введёт

≤mçw
нас

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

taÊthn
эту

ka‹
и

d≈sei
даст

aÈtØn
её

≤m›n,
нам,

g∞
земля

¥tiw
которая

§st‹n
есть

=°ousa
текущая

gãla
молоком

ka‹
и

m°li.
мёдом.

9 éllå
Но

épÚ
от

toË
 

kurЫou
Господа

mØ
не

épostãtai
отступившие

gЫnesye:
делайтесь;

Íme›w
вы

d¢
же

mØ
не

fobhy∞te
устрашитесь

tÚn
 

laÚn
народ

t∞w
 

g∞w,
земли,

˜ti
потому что

katãbrvma
пища

≤m›n
нам

§stin:
он есть;

éf°sthken
отступило

går
ведь

ı
 
kairÚw
время

épÉ
от

aÈt«n,
них,

ı
 
d¢
же

kÊriow
Господь

§n
среди

≤m›n:
нас;

mØ
не

fobhy∞te
вы устрашитесь

aÈtoÊw.
их.

10 ka‹
И

e‰pen
сказало

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

kataliyobol∞sai
побить

aÈtoÁw
их

§n
 

lЫyoiw.
камнями.

ka‹
И

≤
 

dÒja
слава

kurЫou
Господа

 fyh
была сделана видима

§n
в

nef°l˙
облаке

§p‹
над

t∞w
 

skhn∞w
скинией

toË
 

marturЫou
свидетельства

§n
 

pçsi
всем

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl.
Израиля.

11

ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

ÜEvw
До

tЫnow
которого [времени]

parojÊnei
раздражает

me
Меня

ı
 
laÚw
народ

oрtow
этот

ka‹
и

ßvw
до

tЫnow
которого [времени]

oÈ
не

pisteÊousЫn
верующие

moi
Мне

§n
среди

pçsin
всех

to›w
 

shmeЫoiw,
знамений,

oÂw
которые

§poЫhsa
Я сделал

§n
среди

aÈto›w
них?

12 patãjv
Я поражу

aÈtoÁw
их

yanãtƒ
смертью

ka‹
и

épol«
погублю

aÈtoÁw
их

ka‹
и

poiÆsv
Я сделаю

s¢
тебя

ka‹
и

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

patrÒw
отца

sou
твоего

efiw
в

¶ynow
народ

m°ga
великий

ka‹
и

polÁ
многочисленный

mçllon
более

µ
чем

toËto.
этот.

13 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion
Господу:

Ka‹
И

ékoÊsetai
услышит

A‡guptow
Египет

˜ti
что

énÆgagew
возвёл

tª
 

fisxÊi
силой

sou
Твоей

tÚn
 

laÚn
народ

toËton
этот

§j
от

aÈt«n,
них,

14 éllå
но

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

katoikoËntew
обитающие

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

taÊthw
этой

ékhkÒasin
услышали

˜ti
что

sÁ
Ты

e‰
есть

kÊriow
Господь

§n
в

t“
 

la“
народе

toÊtƒ,
этом,

˜stiw
который

Ùfyalmo›w
глазами

katÉ
против

ÙfyalmoÁw
глаз

Ùptãz˙,
являешься,

kÊrie,
Господи,

ka‹
и

≤
 

nef°lh
облако

sou
Твоё

§f°sthken
пребывает

§pÉ
над

aÈt«n,
ними,

ka‹
и

§n
в

stÊlƒ
столпе

nef°lhw
облака

sÁ
Ты

poreÊ˙
идёшь

prÒterow
перед

aÈt«n
ними

tØn
 

≤m°ran
днём

ka‹
и

§n
в

stÊlƒ
столпе

purÚw
огня

tØn
 

nÊkta.
ночью.

15 ka‹
И

§ktrЫceiw
истребишь

tÚn
 

laÚn
народ

toËton
этот

…se‹
будто

ênyrvpon
человека

ßna,
одного,

ka‹
и

§roËsin
скажут

tå
 

¶ynh,
народы,

˜soi
сколькие

ékhkÒasin
услышали

tÚ
 

ˆnomã
имя

sou,
Твоё,

l°gontew
говорящие:

16 Parå
От

tÚ
 

mØ
не

dÊnasyai
мочь

kÊrion
Господу

efisagage›n
ввести

tÚn
 

laÚn
народ

toËton
этот

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

 mosen
Он поклялся

aÈto›w,
им,

kat°strvsen
погубил

aÈtoÁw
их

§n
в

tª
 

§rÆmƒ.
пустыне.

17 ka‹
И

nËn
теперь

ÍcvyÆtv
[да] возвысится

≤
 
fisxÊw
могущество

sou,
Твоё,

kÊrie,
Господи,

˘n
каким

trÒpon
образом

e‰paw
Ты сказал

l°gvn
говорящий:

18 KÊriow
Господь

makrÒyumow
снисходительный

ka‹
и

polu°leow
многомилостивый

ka‹
и

élhyinÒw,
истинный,

éfair«n
снимающий

énomЫaw
беззакония

ka‹
и

édikЫaw
неправедности

ka‹
и

èmartЫaw,
грехи,

ka‹
и

kayarism“
очищением

oÈ
не

kayarie›
очистит

tÚn
 

¶noxon
повинного

épodidoÁw
воздающий

èmartЫaw
грехи

pat°rvn
отцов

§p‹
на

t°kna
детей

ßvw
до

trЫthw
третьего

ka‹
и

tetãrthw.
четвёртого [рода].

19 êfew
Прости

tØn
 

èmartЫan
грех

t“
 

la“
народу

toÊtƒ
этому

katå
по

tÚ
 

m°ga
великой

¶leÒw
милости

sou,
Твоей,

kayãper
как

·levw
милостив

aÈto›w
им

§g°nou
Ты сделался

épÉ
от

AfigÊptou
Египта

ßvw
до

toË
 

nËn.
ныне.

20 ka‹
И

e‰pen
сказал
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kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

ÜIlevw
Милостив

aÈto›w
им

efimi
Я есть

katå
согласно

tÚ
 

=∞mã
слову

sou:
твоему;

21 éllå
но

z«
живу

§g∆
Я

ka‹
и

z«n
живущее

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

ka‹
и

§mplÆsei
наполнит

≤
 

dÒja
слава

kurЫou
Господа

pçsan
всю

tØn
 

g∞n,
землю,

22 ˜ti
потому что

pãntew
все

ofl
 

êndrew
люди

ofl
 

ır«ntew
видящие

tØn
 

dÒjan
славу

mou
Мою

ka‹
и

tå
 

shme›a,
знамения,

ì
которые

§poЫhsa
Я сделал

§n
в

AfigÊptƒ
Египте

ka‹
и

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

taÊt˙,
этой,

ka‹
и

§peЫrasãn
испытали

me
Меня

toËto
этой

d°katon
десятой [частью]

ka‹
и

oÈk
не

efisÆkousãn
слушали

mou
Мой

t∞w
 

fvn∞w,
голос,

23 ∑
 

mØn
Действительно

oÈk
не

ˆcontai
увидят

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

 mosa
Я поклялся

to›w
 

patrãsin
отцам

aÈt«n,
их,

éllÉ
но

µ
 
tå
 

t°kna
дети

aÈt«n,
их,

ë
которые

§stin
есть

metÉ
со

§moË
Мной

œde,
здесь,

˜soi
сколькие

oÈk
не

o‡dasin
знают

égayÚn
добро

oÈd¢
и не

kakÒn,
зло,

pçw
всякий

ne≈terow
более молодой

êpeirow,
неопытный,

toÊtoiw
этим

d≈sv
дам

tØn
 

g∞n,
землю,

pãntew
все

d¢
же

ofl
 

parojÊnant°w
прогневлявшие

me
Меня

oÈk
не

ˆcontai
увидят

aÈtÆn.
её.

24 ı
 

d¢
Же

pa›w
раб

mou
Мой

Xaleb,
Халев,

˜ti
потому что

§genÆyh
сделался

pneËma
дух

ßteron
другой

§n
в

aÈt“
нём

ka‹
и

§phkoloÊyhs°n
он последовал

moi,
Мне,

efisãjv
[Я] приведу

aÈtÚn
его

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

efiw
в

∂n
которую

efis∞lyen
он вошёл

§ke›,
там,

ka‹
и

tÚ
 

sp°rma
семя

aÈtoË
его

klhronomÆsei
унаследует

aÈtÆn.
её.

25 ı
 

d¢
Же

Amalhk
Амалик

ka‹
и

ı
 

Xanana›ow
Хананей

katoikoËsin
обитают

§n
в

tª
 

koilãdi:
долине;

aÎrion
завтра

§pistrãfhte
обратитесь

Íme›w
вы

ka‹
и

épãrate
отправьтесь

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

ıdÚn
путём

yãlassan
[к] морю

§ruyrãn.
Красному.

26 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

27 ÜEvw
До

tЫnow
которого [времени]

tØn
 

sunagvgØn
собрание

tØn
 

ponhrån
злое

taÊthn
это

ì
которые

aÈto‹
сами

goggÊzousin
ропщут

§nantЫon
против

§moË,
Меня,

tØn
 

gÒggusin
роптание

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

∂n
которым

§gÒggusan
возроптали

per‹
относительно

Ím«n,
вас,

ékÆkoa.
слышал.

28 efipÚn
Скажи

aÈto›w
им:

Z«
Живу

§g≈,
Я,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

∑
 
mØn
действительно

˘n
каким

trÒpon
образом

lelalÆkate
говорите

efiw
в

tå
 

Œtã
уши

mou,
Мои,

oÏtvw
так

poiÆsv
Я сделаю

Ím›n:
вам;

29 §n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

taÊt˙
этой

pese›tai
упадут

tå
 

k«la
останки

Ím«n
ваши

ka‹
и

pçsa
весь

≤
 

§piskopØ
надзор

Ím«n
ваш

ka‹
и

ofl
 

kathriymhm°noi
исчисленные

Ím«n
ваши

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

˜soi
сколькие

§gÒggusan
возроптали

§pÉ
на

§moЫ:
Меня;

30 efi
если

Íme›w
вы

efiseleÊsesye
войдёте

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

§fÉ
на

∂n
которую

§j°teina
простёр

tØn
 

xe›rã
руку

mou
Мою

kataskhn«sai
расположить

Ímçw
вас

§pÉ
на

aÈt∞w,
ней,

éllÉ
но

µ
скорее

Xaleb
Халев

uflÚw
сын

Iefonnh
Иефоннии

ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисус

ı
который

toË
 

Nauh.
Навина.

31 ka‹
И

tå
 

paidЫa,
дети,

ì
которые

e‡pate
вы сказали

§n
в

diarpagª
опустошение

¶sesyai,
быть,

efisãjv
[Я] приведу

aÈtoÁw
их

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

ka‹
и

klhronomÆsousin
унаследуют

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

Íme›w
вы

ép°sthte
отступили

épÉ
от

aÈt∞w.
неё.

32 ka‹
И

tå
 

k«la
останки

Ím«n
ваши

pese›tai
упадут

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

taÊt˙,
этой,

33 ofl
 

d¢
Же

uflo‹
сыновья

Ím«n
ваши

¶sontai
будут

nemÒmenoi
пасущиеся

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tessarãkonta
сорок

¶th
лет

ka‹
и

énoЫsousin
вознесут

tØn
 

porneЫan
разврат

Ím«n,
ваш,

ßvw
пока [не]

ín
уже

énalvyª
будут пожраны

tå
 

k«la
останки

Ím«n
ваши

§n
в

tª
 

§rÆmƒ.
пустыне.

34 katå
Согласно

tÚn
 

ériymÚn
числу

t«n
 

≤mer«n,
дней,

˜saw
сколькие

katesk°casye
осматривали

tØn
 

g∞n,
землю,

tessarãkonta
сорок

≤m°raw,
дней,

≤m°ran
день

toË
 

§niautoË,
[в] год,

lÆmcesye
получите

tåw
 

èmartЫaw
грехи

Ím«n
ваши

tessarãkonta
сорок

¶th
лет

ka‹
и

gn≈sesye
познаете

tÚn
 

yumÚn
ярость

t∞w
 

Ùrg∞w
гнева

mou.
Моего.

35 §g∆
Я

kÊriow
Господь

§lãlhsa:
произнёс;

∑
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mØn
действительно

oÏtvw
так

poiÆsv
Я сделаю

tª
 

sunagvgª
собранию

tª
 

ponhrò
злому

taÊt˙
этому

tª
 

§pisunestam°n˙
восставшему

§pÉ
на

§m°:
Меня;

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

taÊt˙
этой

§janalvyÆsontai
будут истреблены

ka‹
и

§ke›
там

époyanoËntai.
умрут.

36 ka‹
И

ofl
 

ênyrvpoi,
люди,

oÓw
которых

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

katask°casyai
высмотреть

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

paragenhy°ntew
пришедшие

diegÒggusan
роптали

katÉ
против

aÈt∞w
неё

prÚw
к

tØn
 

sunagvgØn
собранию

§jen°gkai
вынести

=Æmata
слова

ponhrå
злые

per‹
о

t∞w
 

g∞w,
земле,

37 ka‹
и

ép°yanon
умерли

ofl
 

ênyrvpoi
люди

ofl
 

kateЫpantew
говорившие

katå
против

t∞w
 

g∞w
земли

ponhrå
злые [слова]

§n
в

tª
 

plhgª
ударе

¶nanti
перед

kurЫou:
Господом;

38 ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисус

uflÚw
сын

Nauh
Навина

ka‹
и

Xaleb
Халев

uflÚw
сын

Iefonnh
Иефоннии

¶zhsan
выжили

épÚ
из

t«n
 

ényr≈pvn
людей

§keЫnvn
тех

t«n
 

peporeum°nvn
ходивших

katask°casyai
высматривать

tØn
 

g∞n.
землю.

39 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

tå
 

=Æmata
слова

taËta
эти

prÚw
ко

pãntaw
всем

ufloÁw
сыновьям

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

§p°nyhsen
возрыдал

ı
 

laÚw
народ

sfÒdra.
очень.

40 ka‹
И

ÙryrЫsantew
вставшие рано

tÚ
 

prv˛
утром

én°bhsan
они взошли

efiw
на

tØn
 

korufØn
вершину

toË
 

ˆrouw
горы

l°gontew
говорящие:

ÉIdoÁ
Вот

o·de
вот

≤me›w
мы

énabhsÒmeya
взойдём

efiw
на

tÚn
 

tÒpon,
место,

˘n
[о] котором

e‰pen
сказал

kÊriow,
Господь,

˜ti
что

≤mãrtomen.
согрешили мы.

41 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей:

ÜIna
Что [же есть]

tЫ
что

Íme›w
вы

parabaЫnete
преступаете

tÚ
 

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

oÈk
не

eÎoda
легко

¶stai
будет

Ím›n.
вам.

42 mØ
Не

énabaЫnete:
поднимайтесь;

oÈ
не

gãr
ведь

§stin
есть

kÊriow
Господь

meyÉ
с

Ím«n,
вами,

ka‹
и

pese›sye
падёте

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

t«n
 

§xyr«n
врагов

Ím«n.
ваших.

43

˜ti
Потому что

ı
 

Amalhk
Амалик

ka‹
и

ı
 

Xanana›ow
Хананей

§ke›
там

¶mprosyen
прежде

Ím«n,
вас,

ka‹
и

pese›sye
падёте

maxaЫr&:
[в] мече;

oр
которого

e·neken
ради

épestrãfhte
были обращены

épeiyoËntew
не покоряющиеся

kurЫƒ,
Господу,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

kÊriow
Господь

§n
среди

Ím›n.
вас.

44 ka‹
И

diabiasãmenoi
принуждённые

én°bhsan
они взошли

§p‹
на

tØn
 

korufØn
вершину

toË
 

ˆrouw:
горы;

≤
 

d¢
же

kibvtÚw
ковчег

t∞w
 

diayÆkhw
Завета

kurЫou
Господа

ka‹
и

Mvs∞w
Моисей

oÈk
не

§kinÆyhsan
были сдвинуты

§k
из

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

45 ka‹
И

kat°bh
сошёл

ı
 

Amalhk
Амалик

ka‹
и

ı
 

Xanana›ow
Хананей

ı
 

§gkayÆmenow
сидящий

§n
на

t“
 

ˆrei
горе

§keЫnƒ
той

ka‹
и

§tr°canto
обратили в бегство

aÈtoÁw
их

ka‹
и

kat°kocan
порубали

aÈtoÁw
их

ßvw
до

Erman:
Эрма;

ka‹
и

épestrãfhsan
были возвращены

efiw
в

tØn
 

parembolÆn.
становище.

ARIYMOI
Числа

15

1 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÜOtan
Когда

efis°lyhte
войдёте

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

t∞w
 

katoikÆsevw
заселения

Ím«n,
вашего,

∂n
которую

§g∆
Я

dЫdvmi
даю

Ím›n,
вам,

3 ka‹
и

poiÆseiw
сделаешь

ılokaut≈mata
всесожжения

kurЫƒ,
Господу,

ılokãrpvma
[всесожжение] всех плодов

µ
или

yusЫan,
жертву,

megalËnai
увеличить

eÈxØn
[по] обету

µ
или

kayÉ
по

•koÊsion
волеизъявлению

µ
или

§n
среди

ta›w
 

•orta›w
праздников

Ím«n
ваших

poi∞sai
[чтобы] сделать

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ,
Господу,

efi
если

m¢n
ведь

épÚ
от

t«n
 

bo«n
быков

µ
или

épÚ
от

t«n
 

probãtvn,
овец,

4 ka‹
и

prosoЫsei
[да] принесёт

ı
 
prosf°rvn
приносящий

tÚ
 

d«ron
дар

aÈtoË
его

kurЫƒ
Господу

yusЫan
жертву

semidãlevw
муки

d°katon
десятую [часть]

toË
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oifi
эфы

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

§n
в

tetãrtƒ
четвёртой [части]

toË
 

in:
ина;

5 ka‹
и

o‰non
вино

efiw
для

spondØn
возлияния

tÚ
 

t°tarton
четвёртую [часть]

toË
 

in
ина

poiÆsete
[да] сделаете

§p‹
для

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

µ
или

§p‹
на

t∞w
 

yusЫaw:
жертву;

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

poiÆseiw
сделаешь

tosoËto,
столь [же],

kãrpvma
приношение

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

t“
 

kurЫƒ.
Господу.

6 ka‹
И

t“
 

kri“,
барана,

˜tan
когда

poi∞te
будете делать

aÈtÚn
его

µ
или

efiw
во

ılokaÊtvma
всесожжение

µ
или

efiw
в

yusЫan,
жертву,

poiÆseiw
сделаешь

yusЫan
жертву

semidãlevw
муки

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ,
масле,

tÚ
 

trЫton
[в] третьей [части]

toË
 

in:
ина;

7 ka‹
и

o‰non
вино

efiw
для

spondØn
возлияния

tÚ
 

trЫton
треть

toË
 

in
ина

prosoЫsete
принесёте

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ.
Господу.

8 §ån
Если

d¢
же

épÚ
от

t«n
 

bo«n
быков

poi∞te
будете делать

efiw
во

ılokaÊtvma
всесожжение

µ
или

efiw
в

yusЫan
жертву

megalËnai
увеличить

eÈxØn
[по] обету

µ
или

efiw
во

svtÆrion
спасение

kurЫƒ,
Господу,

9 ka‹
и

prosoЫsei
[да] принесёт

§p‹
на

toË
 

mÒsxou
телёнка

yusЫan
жертву

semidãlevw
муки

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

¥misu
половины

toË
 

in
ина

10 ka‹
и

o‰non
вино

efiw
для

spondØn
возлияния

tÚ
 

¥misu
половину

toË
 

in
ина

kãrpvma
приношение

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ.
Господу.

11 oÏtvw
Так

poiÆseiw
сделаешь

t“
 

mÒsxƒ
тельцу

t“
 

•n‹
одному

µ
или

t“
 

kri“
барану

t“
 

•n‹
одному

µ
или

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

§k
из

t«n
 

probãtvn
овец

µ
или

§k
из

t«n
 

afig«n:
коз;

12 katå
по

tÚn
 

ériymÚn
числу

œn
которых

§ån
если

poiÆshte,
сделаете,

oÏtv
так

poiÆsete
сделаете

t“
 

•n‹
одному

katå
по

tÚn
 

ériymÚn
числу

aÈt«n.
их.

13 pçw
Всякий

ı
 

aÈtÒxyvn
коренной житель

poiÆsei
сделает

oÏtvw
так

toiaËta,
таковые,

prosen°gkai
принести

karp≈mata
приношения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ.
Господу.

14 §ån
Если

d¢
же

prosÆlutow
пришелец

§n
среди

Ím›n
вас

prosg°nhtai
присоединившийся

§n
в

tª
 

gª
земле

Ím«n
вашей

µ
или

˘w
который

ín
если

g°nhtai
случится

§n
среди

Ím›n
вас

§n
в

ta›w
 

genea›w
поколениях

Ím«n,
ваших,

ka‹
и

poiÆsei
сделает

kãrpvma
приношение

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ:
Господу;

˘n
каким

trÒpon
образом

poie›te
сделаете

Íme›w,
вы,

oÏtvw
так

poiÆsei
сделает

≤
 

sunagvgØ
собрание

kurЫƒ.
Господу.

15 nÒmow
Закон

eÂw
один

¶stai
будет

Ím›n
вам

ka‹
и

to›w
 

proshlÊtoiw
пришельцам

to›w
 

proskeim°noiw
находящимся

§n
среди

Ím›n,
вас,

nÒmow
Закон

afi≈niow
вечный

efiw
в

geneåw
поколения

Ím«n:
ваши;

…w
как

Íme›w,
вы,

ka‹
и

ı
 

prosÆlutow
пришелец

¶stai
будет

¶nanti
перед

kurЫou:
Господом;

16 nÒmow
Закон

eÂw
один

¶stai
будет

ka‹
и

dikaЫvma
требование

©n
одно

¶stai
будет

Ím›n
вам

ka‹
и

t“
 

proshlÊtƒ
пришельцу

t“
 

proskeim°nƒ
находящемуся

§n
среди

Ím›n.
вас.

17 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий

18 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉEn
При

t“
 

efisporeÊesyai
входить

Ímçw
вам

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

efiw
в

∂n
которую

§g∆
Я

efisãgv
ввожу

Ímçw
вас

§ke›,
туда,

19 ka‹
и

¶stai
будет

˜tan
когда

¶syhte
едите

Íme›w
вы

épÚ
от

t«n
 

êrtvn
хлебов

t∞w
 

g∞w,
земли,

éfele›te
отнимите

éfaЫrema
участие

éfÒrisma
отделение

kurЫƒ:
Господу;

20 éparxØn
начаток

furãmatow
теста

Ím«n
вашего

êrton
хлеб

éfaЫrema
[как] участие

éforie›te
отделите

aÈtÒ:
его;

…w
как

éfaЫrema
участие

épÚ
от

ëlv,
гумна,

oÏtvw
так

éfele›te
отнимите

aÈtÒn,
его,

21 éparxØn
начаток

furãmatow
теста

Ím«n,
вашего,

ka‹
и

d≈sete
дадите

kurЫƒ
Господу

éfaЫrema
[как] участие

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

Ím«n.
ваши.

22 ÜOtan
Когда

d¢
же

diamãrthte
согрешите

ka‹
и

mØ
не

poiÆshte
сделаете

pãsaw
все

tåw
 

§ntolåw
заповеди

taÊtaw,
эти,

ìw
которые

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n,
Моисею,

23 kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Ímçw
вам

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞
Моисея

épÚ
от

t∞w
 

≤m°raw,
дня,
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∏w
[в] который

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Ímçw,
вам,

ka‹
и

§p°keina
далее

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

Ím«n,
ваши,

24 ka‹
и

¶stai
будет

§ån
если

§j
от

Ùfyalm«n
глаз

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

genhyª
сделалось

ékousЫvw,
невольно,

ka‹
и

poiÆsei
сделает

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

mÒsxon
телёнка

ßna
одного

§k
из

bo«n
быков

êmvmon
безупречного

efiw
во

ılokaÊtvma
всесожжение

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ
Господу

ka‹
и

yusЫan
жертву

toÊtou
этого

ka‹
и

spondØn
возлияние

aÈtoË
его

katå
согласно

tØn
 

sÊntajin
установлению

ka‹
и

xЫmaron
козлёнка

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw.
грехе.

25 ka‹
И

§jilãsetai
помолится

ı
 
flereÁw
священник

per‹
о

pãshw
всём

sunagvg∞w
собрании

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

éfeyÆsetai
будет прощено

aÈto›w:
им;

˜ti
потому что

ékoÊsiÒn
непреднамеренное

§stin,
есть,

ka‹
и

aÈto‹
они

≥negkan
принесли

tÚ
 

d«ron
дар

aÈt«n
их

kãrpvma
приношением

kurЫƒ
Господу

per‹
о

t∞w
 

èmartЫaw
грехе

aÈt«n
их

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

per‹
относительно

t«n
 

ékousЫvn
непреднамеренного

aÈt«n.
их.

26

ka‹
И

éfeyÆsetai
будет прощено

katå
 

pçsan
всему

sunagvgØn
собранию

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

t“
 

proshlÊtƒ
пришельцу

t“
 

proskeim°nƒ
находящемуся

prÚw
у

Ímçw,
вас,

˜ti
потому что

pant‹
всему

t“
 

la“
народу

ékoÊsion.
непреднамеренное.

27 §ån
Если

d¢
же

cuxØ
душа

mЫa
одна

èmãrt˙
согрешит

ékousЫvw,
невольно,

prosãjei
[пусть] принесёт

a‰ga
козу

mЫan
одну

§niausЫan
годовалую

per‹
о

èmartЫaw,
грехе,

28 ka‹
и

§jilãsetai
помолится

ı
 
flereÁw
священник

per‹
о

t∞w
 

cux∞w
душе

t∞w
 

ékousiasyeЫshw
не хотевшей

ka‹
и

èmartoÊshw
согрешившей

ékousЫvw
невольно

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§jilãsasyai
помолится

per‹
о

aÈtoË.
ней.

29 t“
 

§gxvrЫƒ
Местному

§n
среди

uflo›w
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

t“
 

proshlÊtƒ
пришельцу

t“
 

proskeim°nƒ
находящемуся

§n
среди

aÈto›w,
них,

nÒmow
Закон

eÂw
один

¶stai
будет

aÈto›w,
им,

˘w
который

ín
если

poiÆs˙
сделает

ékousЫvw.
невольно.

30 ka‹
И

cuxÆ,
душа,

¥tiw
которая

poiÆsei
сделает

§n
в

xeir‹
руке

ÍperhfanЫaw
надменности

épÚ
из

t«n
 

aÈtoxyÒnvn
местных

µ
или

épÚ
от

t«n
 

proshlÊtvn,
прозелитов,

tÚn
 

yeÚn
Бога

oрtow
этот

parojÊnei:
раздражает;

§joleyreuyÆsetai
будет сгублена

≤
 

cuxØ
душа

§keЫnh
та

§k
из

toË
 

laoË
народа

aÈt∞w,
её,

31 ˜ti
потому что

tÚ
 

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

§faÊlisen
пренебрёг

ka‹
и

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

diesk°dasen,
уничтожил,

§ktrЫcei
истребляясь

§ktribÆsetai
истребится

≤
 
cuxØ
душа

§keЫnh,
та,

≤
 
èmartЫa
грех

aÈt∞w
её

§n
на

aÈtª.
ней.

32 Ka‹
И

∑san
были

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

ka‹
и

eрron
нашли

êndra
человека

sull°gonta
собирающего

jÊla
дрова

tª
 

≤m°r&
[в] день

t«n
 

sabbãtvn.
суббот.

33 ka‹
И

prosÆgagon
привели

aÈtÚn
его

ofl
 

eÍrÒntew
нашедшие

aÈtÚn
его

sull°gonta
собирающего

jÊla
дрова

tª
 

≤m°r&
[в] день

t«n
 

sabbãtvn
суббот

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

ka‹
и

prÚw
к

pçsan
всему

sunagvgØn
собранию

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

34 ka‹
И

ép°yento
поместили

aÈtÚn
его

efiw
в

fulakÆn:
тюрьму;

oÈ
не

går
ведь

sun°krinan,
определили,

tЫ
что

poiÆsvsin
они сделали [бы]

aÈtÒn.
ему.

35 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

Yanãtƒ
Смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 

ênyrvpow:
человек;

liyobolÆsate
побьёте

aÈtÚn
его

lЫyoiw,
камнями,

pçsa
всё

≤
 

sunagvgÆ.
собрание.

36 ka‹
И

§jÆgagon
вывели

aÈtÚn
его

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w,
становища,

ka‹
и

§liyobÒlhsan
побили

aÈtÚn
его

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

lЫyoiw
камнями

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w,
становища,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

37 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

38

Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

ka‹
и

poihsãtvsan
[да] сделают

•auto›w
себе

krãspeda
кисти

§p‹
на

tå
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pterÊgia
выступы

t«n
 

flmatЫvn
одежд

aÈt«n
их

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

aÈt«n
их

ka‹
и

§piyÆsete
возложите

§p‹
на

tå
 

krãspeda
кисти

t«n
 

pterugЫvn
выступов

kl«sma
прядение

ÍakЫnyinon.
цвета гиацинта.

39 ka‹
И

¶stai
[это] будет

Ím›n
вам

§n
в

to›w
 

krasp°doiw
кистях

ka‹
и

ˆcesye
увидите

aÈtå
их

ka‹
и

mnhsyÆsesye
вспомните

pas«n
все

t«n
[из]

§ntol«n
заповедей

kurЫou
Господа

ka‹
и

poiÆsete
сделаете

aÈtåw
их

ka‹
и

oÈ
не

diastrafÆsesye
будут извращены

ÙpЫsv
вслед

t«n
 

dianoi«n
мыслей

Ím«n
ваших

ka‹
и

ÙpЫsv
вслед

t«n
 

Ùfyalm«n
глаз

Ím«n,
ваших,

§n
среди

oÂw
которых

Íme›w
вы

§kporneÊete
будете прелюбодействовать

ÙpЫsv
вслед

aÈt«n,
них,

40 ˜pvw
чтобы

ín
 

mnhsy∞te
вспомнили

ka‹
и

poiÆshte
сделали

pãsaw
все

tåw
 

§ntolãw
заповеди

mou
Мои

ka‹
и

¶sesye
будете

ëgioi
святые

t“
 

ye“
Богу

Ím«n.
вашему.

41 §g∆
Я

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

Ím«n
ваш

ı
 

§jagag«n
выведший

Ímçw
вас

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

e‰nai
быть

Ím«n
вашим

yeÒw,
Богом,

§g∆
Я

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

Ím«n.
ваш.

ARIYMOI
Числа

16

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Kore
Корей

uflÚw
сын

Issaar
Иссаара

ufloË
сына

Kaay
Каафа

ufloË
сына

Leui
Левия

ka‹
и

Dayan
Дафан

ka‹
и

Abirvn
Авирон

uflo‹
сыновья

Eliab
Елиава

ka‹
и

Aun
Аин

uflÚw
сын

Faley
Фалефа

ufloË
сына

Roubhn
Рувина

2 ka‹
и

én°sthsan
они встали

¶nanti
перед

Mvus∞,
Моисеем,

ka‹
и

êndrew
мужчины

t«n
[из]

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

pentÆkonta
пятьдесят

ka‹
и

diakÒsioi,
двести,

érxhgo‹
главные

sunagvg∞w,
собрания,

sÊgklhtoi
синклитики

boul∞w
совета

ka‹
и

êndrew
мужчины

ÙnomastoЫ,
славные,

3 sun°sthsan
совместно восстали

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона

ka‹
и

e‰pan
сказали:

ÉEx°tv
Довольно

Ím›n,
вам,

˜ti
потому что

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

pãntew
все

ëgioi
святые

ka‹
и

§n
среди

aÈto›w
них

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

diå
через

tЫ
что

katanЫstasye
восстаёте

§p‹
на

tØn
 

sunagvgØn
собрание

kurЫou
Господа?

4 ka‹
И

ékoÊsaw
услышавший

Mvs∞w
Моисей

¶pesen
упал

§p‹
на

prÒsvpon
лицо

5

ka‹
и

§lãlhsen
сказал

prÚw
к

Kore
Корею

ka‹
и

prÚw
ко

pçsan
всему

aÈtoË
его

tØn
 

sunagvgØn
собранию

l°gvn
говорящий:

ÉEp°skeptai
Посетил

ka‹
и

¶gnv
узнал

ı
 
yeÚw
Бог

toÁw
 

ˆntaw
сущих

aÈtoË
Его

ka‹
и

toÁw
 

ègЫouw
святых

ka‹
и

proshgãgeto
приблизил

prÚw
к

•autÒn,
Себе,

ka‹
и

oÓw
которых

§jel°jato
Он выбрал

•aut“,
Себе,

proshgãgeto
приблизил

prÚw
к

•autÒn.
Себе.

6 toËto
Это

poiÆsate:
сделайте;

lãbete
возьмите

Ím›n
вам

aÈto›w
самим

pure›a,
кадильницы,

Kore
Корей

ka‹
и

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

aÈtoË,
его,

7 ka‹
и

§pЫyete
возложите

§pÉ
на

aÈtå
них

pËr
огонь

ka‹
и

§pЫyete
возложите

§pÉ
на

aÈtå
них

yumЫama
фимиам

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

aÎrion,
завтра,

ka‹
и

¶stai
будет

ı
 

énÆr,
человек,

˘n
которого

ín
если

§kl°jhtai
изберёт

kÊriow,
Господь,

oрtow
этот

ëgiow:
святой;

flkanoÊsyv
Довольно

Ím›n,
вам,

uflo‹
сыновья

Leui.
Левия.

8 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

Kore
Корею:

EfisakoÊsat°
Послушайте

mou,
меня,

uflo‹
сыновья

Leui.
Левия.

9 mØ
Не

mikrÒn
немного

§stin
есть

toËto
это

Ím›n
вам

˜ti
что

di°steilen
отделил

ı
 
yeÚw
Бог

Israhl
Израиля

Ímçw
вас

§k
из

sunagvg∞w
собрания

Israhl
Израиля

ka‹
и

proshgãgeto
приблизил

Ímçw
вас

prÚw
к

•autÚn
Себе

leitourge›n
служить

tåw
 

leitourgЫaw
служения

t∞w
 

skhn∞w
скинии

kurЫou
Господа

ka‹
и

parЫstasyai
предстоять

¶nanti
перед

t∞w
 

sunagvg∞w
собранием

latreÊein
служить

aÈto›w
им

10 ka‹
и

proshgãgetÒ
приблизил

se
тебя

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

édelfoÊw
братьев

sou
твоих

ufloÁw
сыновей

Leui
Левия

metå
с

soË,
тобой,

ka‹
и

zhte›te
ищете

flerateÊein
священнодействовать

11 oÏtvw
так

sÁ
ты

ka‹
и

pçsa
всё

≤
 
sunagvgÆ
собрание
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sou
твоё

≤
 
sunhyroism°nh
собранные

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn:
Богу;

ka‹
и

Aarvn
Аарон

tЫw
кто

§stin
есть

˜ti
что

diagoggÊzete
ропщете

katÉ
против

aÈtoË
него?

12 ka‹
И

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

kal°sai
призвать

Dayan
Дафана

ka‹
и

Abirvn
Авирона

ufloÁw
сыновей

Eliab.
Елиава.

ka‹
и

e‰pan
они сказали:

OÈk
Не

énabaЫnomen:
идём;

13 mØ
не

mikrÚn
малое

toËto
это

˜ti
что

énÆgagew
возвёл

≤mçw
нас

§k
из

g∞w
земли

=eoÊshw
текущей

gãla
молоком

ka‹
и

m°li
мёдом

épokte›nai
убить

≤mçw
нас

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

˜ti
потому что

katãrxeiw
управляющий

≤m«n
нами

êrxvn
начальник

14 efi
[Действительно] ли

ka‹
и

efiw
в

g∞n
землю

=°ousan
текущую

gãla
молоком

ka‹
и

m°li
мёдом

efisÆgagew
ты привёл

≤mçw
нас

ka‹
и

¶dvkaw
ты дал

≤m›n
нам

kl∞ron
жребий

égroË
поля

ka‹
и

émpel«naw,
виноградники,

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

t«n
 

ényr≈pvn
людей

§keЫnvn
тех

ín
уже

§j°kocaw.
вырезал.

oÈk
Не

énabaЫnomen.
идём.

15

ka‹
И

§baruyÊmhsen
негодовал

Mvs∞w
Моисей

sfÒdra
очень

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

kÊrion
Господу:

MØ
Не

prosxªw
получал

efiw
в

tØn
 

yusЫan
жертву

aÈt«n:
[от] них;

oÈk
не

§piyÊmhma
украшения

oÈdenÚw
никакого

aÈt«n
[от] них

e‡lhfa
получил

oÈd¢
и не

§kãkvsa
обидел

oÈd°na
никого

aÈt«n.
[из] них.

16 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

Kore
Корею:

ÑAgЫason
Освяти

tØn
 

sunagvgÆn
собрание

sou
твоё

ka‹
и

gЫnesye
делайтесь

ßtoimoi
готовы

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

sÁ
ты

ka‹
и

aÈto‹
они

ka‹
и

Aarvn
Аарон

aÎrion:
завтра;

17 ka‹
и

lãbete
возьмите

ßkastow
каждый

tÚ
 

pure›on
кадильницу

aÈtoË
его

ka‹
и

§piyÆsete
возложите

§pÉ
на

aÈtå
них

yumЫama
фимиам

ka‹
и

prosãjete
принесёте

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ßkastow
каждый

tÚ
 

pure›on
кадильницу

aÈtoË,
его,

pentÆkonta
пятьдесят

ka‹
и

diakÒsia
двести

pure›a,
кадильниц,

ka‹
и

sÁ
ты

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ßkastow
каждый

tÚ
 

pure›on
кадильницу

aÈtoË.
его.

18 ka‹
И

¶laben
взял

ßkastow
каждый

tÚ
 

pure›on
кадильницу

aÈtoË
его

ka‹
и

§p°yhkan
возложили

§pÉ
на

aÈtå
них

pËr
огонь

ka‹
и

§p°balon
наложили

§pÉ
на

aÈtÚ
него

yumЫama.
фимиам.

ka‹
и

¶sthsan
стали

parå
у

tåw
 

yÊraw
дверей

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn.
Аарон.

19 ka‹
И

§pisun°sthsen
собрал

§pÉ
против

aÈtoÁw
них

Kore
Корей

tØn
 

pçsan
всё

aÈtoË
его

sunagvgØn
собрание

parå
у

tØn
 

yÊran
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

ka‹
И

 fyh
была сделана видима

≤
 
dÒja
слава

kurЫou
Господа

pãs˙
всему

tª
 

sunagvgª.
собранию.

20 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

21 ÉAposxЫsyhte
Отступите

§k
от

m°sou
среды

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

taÊthw,
этого,

ka‹
и

§janal≈sv
истреблю

aÈtoÁw
их

efiw
в

ëpaj.
зараз.

22 ka‹
И

¶pesan
пали

§p‹
на

prÒsvpon
лицо

aÈt«n
их

ka‹
и

e‰pan
сказали:

YeÚw
Бог

yeÚw
Бог

t«n
 

pneumãtvn
духов

ka‹
и

pãshw
всякой

sarkÒw,
плоти,

efi
если

ênyrvpow
человек

eÂw
один

¥marten,
согрешил,

§p‹
на

pçsan
всё

tØn
 

sunagvgØn
собрание

ÙrgØ
[ли] гнев

kurЫou
Господа?

23 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

24 Lãlhson
Скажи

tª
 

sunagvgª
собранию

l°gvn
говорящий:

ÉAnaxvrÆsate
Отступите

kÊklƒ
вокруг

épÚ
от

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

Kore.
Корея.

25 ka‹
И

én°sth
встал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

prÚw
к

Dayan
Дафану

ka‹
и

Abirvn,
Авирону,

ka‹
и

suneporeÊyhsan
пошли вместе

metÉ
с

aÈtoË
ним

pãntew
все

ofl
 

presbÊteroi
старейшины

Israhl.
Израиля.

26 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

prÚw
к

tØn
 

sunagvgØn
собранию

l°gvn
говорящий:

ÉAposxЫsyhte
Отступите

épÚ
от

t«n
 

skhn«n
палаток

t«n
 

ényr≈pvn
людей

t«n
 

sklhr«n
суровых

toÊtvn
этих

ka‹
и

mØ
не

ëptesye
прикасайтесь

épÚ
от

pãntvn,
всего,

œn
которое

§stin
есть

aÈto›w,
им,

mØ
не

sunapÒlhsye
погибли вместе

§n
среди

pãs˙
всякого

tª
 

èmartЫ&
[в] грехе

aÈt«n.
их.

27 ka‹
И

ép°sthsan
отступили

épÚ
от

t∞w
 

skhn∞w
палатки

Kore
Корея

kÊklƒ:
вокруг;

ka‹
и

Dayan
Дафан

ka‹
и

Abirvn
Авирон

§j∞lyon
вышли

ka‹
и
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eflstÆkeisan
стояли

parå
у

tåw
 

yÊraw
дверей

t«n
 

skhn«n
палаток

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

ka‹
и

tå
 

t°kna
дети

aÈt«n
их

ka‹
и

≤
 

époskeuØ
вещи

aÈt«n.
их.

28 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей:

ÉEn
В

toÊtƒ
этом

gn≈sesye
познаете

˜ti
что

kÊriow
Господь

ép°steil°n
послал

me
меня

poi∞sai
сделать

pãnta
все

tå
 

¶rga
дела

taËta,
эти,

˜ti
потому что

oÈk
не

épÉ
от

§mautoË:
меня самого;

29 efi
если

katå
согласно

yãnaton
смерти

pãntvn
всех

ényr≈pvn
людей

époyanoËntai
умрут

oрtoi,
эти,

efi
если

ka‹
и

katÉ
по

§pЫskecin
исчислению

pãntvn
всех

ényr≈pvn
людей

§piskopØ
наказание

¶stai
будет

aÈt«n,
их,

oÈx‹
не

kÊriow
Господь

ép°stalk°n
послал

me:
меня;

30 éllÉ
но

µ
скорее

§n
в

fãsmati
знамении

deЫjei
покажет

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

énoЫjasa
открывшая

≤
 

g∞
земля

tÚ
 

stÒma
рот

aÈt∞w
её

katapЫetai
поглотит

aÈtoÁw
их

ka‹
и

toÁw
 

o‡kouw
дома

aÈt«n
их

ka‹
и

tåw
 

skhnåw
палатки

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§st‹n
есть

aÈto›w,
им,

ka‹
и

katabÆsontai
сойдут

z«ntew
живущие

efiw
в

údou,
ад,

ka‹
и

gn≈sesye
познаете

˜ti
что

par≈junan
раздражили

ofl
 

ênyrvpoi
люди

oрtoi
эти

tÚn
 

kÊrion.
Господа.

31 …w
Когда

d¢
же

§paÊsato
он прекратил

lal«n
говорящий

pãntaw
все

toÁw
 

lÒgouw
слова

toÊtouw,
эти,

§rrãgh
была развержена

≤
 
g∞
земля

Ípokãtv
под

aÈt«n,
ними,

32 ka‹
и

±noЫxyh
сделалась открыта

≤
 
g∞
земля

ka‹
и

kat°pien
поглотила

aÈtoÁw
их

ka‹
и

toÁw
 

o‡kouw
дома

aÈt«n
их

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

toÁw
 

ˆntaw
находящихся

metå
с

Kore
Кореем

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

aÈt«n.
их.

33 ka‹
И

kat°bhsan
сошли

aÈto‹
они

ka‹
и

˜sa
сколькое

§st‹n
есть

aÈt«n
их

z«nta
живущие

efiw
в

údou,
ад,

ka‹
и

§kãlucen
покрыла

aÈtoÁw
их

≤
 

g∞,
земля,

ka‹
и

ép≈lonto
погибли

§k
из

m°sou
среды

t∞w
 

sunagvg∞w.
собрания.

34 ka‹
И

pçw
весь

Israhl
Израиль

ofl
которые

kÊklƒ
вокруг

aÈt«n
них

¶fugon
убежали

épÚ
от

t∞w
 

fvn∞w
голоса

aÈt«n,
их,

˜ti
потому что

l°gontew
говорящие:

MÆpote
Чтобы не

katapЫ˙
поглотила

≤mçw
нас

≤
 

g∞.
земля.

35 ka‹
И

pËr
огонь

§j∞lyen
вышел

parå
от

kurЫou
Господа

ka‹
и

kat°fagen
пожрал

toÁw
 

pentÆkonta
пятьдесят

ka‹
и

diakosЫouw
двести

êndraw
мужей

toÁw
 

prosf°rontaw
принёсших

tÚ
 

yumЫama.
фимиам.

36 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

37 ka‹
и

prÚw
к

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

uflÚn
сыну

Aarvn
Аарона

tÚn
 

fler°a
священнику:

ÉAn°lesye
Соберите

tå
 

pure›a
кадильницы

tå
 

xalkç
медные

§k
из

m°sou
среды

t«n
 

katakekaum°nvn
сгоревших

ka‹
и

tÚ
 

pËr
огонь

tÚ
 

éllÒtrion
чужой

toËto
этот

spe›ron
рассейте

§ke›,
там,

˜ti
потому что

≤gЫasan
освятились

38 tå
 

pure›a
кадильницы

t«n
 

èmartvl«n
грешных

toÊtvn
этих

§n
в

ta›w
 

cuxa›w
душах

aÈt«n:
их;

ka‹
и

poЫhson
сделай

aÈtå
их

lepЫdaw
пластинами

§latãw,
кованием,

perЫyema
обложение

t“
 

yusiasthrЫƒ,
жертвеннику,

˜ti
потому что

proshn°xyhsan
были принесены

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

≤giãsyhsan
освятились

ka‹
и

§g°nonto
сделались

efiw
в

shme›on
знамение

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl.
Израиля.

39 ka‹
И

¶laben
взял

Eleazar
Елеазар

uflÚw
сын

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw
священника

tå
 

pure›a
кадильницы

tå
 

xalkç,
медные,

˜sa
сколькие

prosÆnegkan
принесли

ofl
 

katakekaum°noi,
сгоревшие,

ka‹
и

pros°yhkan
обложил

aÈtå
их

perЫyema
обложением

t“
 

yusiasthrЫƒ,
жертвеннику,

40 mnhmÒsunon
воспоминание

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl,
Израиля,

˜pvw
чтобы

ín
 

mØ
не

pros°ly˙
подошёл

mhye‹w
никакой

éllogenÆw,
иноплеменник,

˘w
который

oÈk
не

¶stin
есть

§k
от

toË
 

sp°rmatow
семени

Aarvn,
Аарона,

§piye›nai
возложить

yumЫama
фимиам

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

Àsper
как

Kore
Корей

ka‹
и

≤
 

§pisÊstasiw
сборище

aÈtoË,
его,

kayå
как

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞.
Моисея.

41 Ka‹
И

§gÒggusan
возроптали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

tª
 

§paÊrion
[на] следующий день

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона



www.bible.in.ua  21.06.2009 41

l°gontew
говорящие:

ÑUme›w
Вы

épektãgkate
убили

tÚn
 

laÚn
народ

kurЫou.
Господа.

42 ka‹
И

§g°neto
случилось

§n
когда

t“
 

§pisustr°fesyai
уплотнилось

tØn
 

sunagvgØn
собрание

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона

ka‹
и

Àrmhsan
они устремились

§p‹
к

tØn
 

skhnØn
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

tÆnde
вот

§kãlucen
покрыло

aÈtØn
её

≤
 

nef°lh,
облако,

ka‹
и

 fyh
была сделана видима

≤
 

dÒja
слава

kurЫou.
Господа.

43 ka‹
И

efis∞lyen
вошёл

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

katå
перед

prÒsvpon
лицом

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

44 ka‹
и

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

45 ÉEkxvrÆsate
Отступите

§k
от

m°sou
среды

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

taÊthw,
этого,

ka‹
и

§janal≈sv
истреблю

aÈtoÁw
их

efiw
 

ëpaj.
зараз.

ka‹
И

¶peson
пали

§p‹
на

prÒsvpon
лицо

aÈt«n.
их.

46 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

Aarvn
Аарону:

Lab¢
Возьми

tÚ
 

pure›on
кадильницу

ka‹
и

§pЫyew
возложи

§pÉ
на

aÈtÚ
неё

pËr
огонь

épÚ
от

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

ka‹
и

§pЫbale
наложи

§pÉ
на

aÈtÚ
неё

yumЫama
фимиам

ka‹
и

ép°negke
понеси

tÚ
 

tãxow
быстро

efiw
в

tØn
 

parembolØn
лагерь

ka‹
и

§jЫlasai
помолись

per‹
о

aÈt«n:
них;

§j∞lyen
вышел

går
ведь

ÙrgØ
гнев

épÚ
от

pros≈pou
лица

kurЫou,
Господа,

∑rktai
[и] начал

yraÊein
губить

tÚn
 

laÒn.
народ.

47 ka‹
И

¶laben
взял

Aarvn,
Аарон,

kayãper
как

§lãlhsen
сказал

aÈt“
ему

Mvs∞w,
Моисей,

ka‹
и

¶dramen
побежал

efiw
в

tØn
 

sunagvgÆn:
собрание;

ka‹
и

≥dh
уже

§n∞rkto
началось

≤
 
yraËsiw
погубление

§n
в

t“
 

la“:
народе;

ka‹
и

§p°balen
наложил

tÚ
 

yumЫama
фимиам

ka‹
и

§jilãsato
помолился

per‹
о

toË
 

laoË
народе

48 ka‹
и

¶sth
стал

énå
по

m°son
середине [между]

t«n
 

teynhkÒtvn
умершими

ka‹
и

t«n
 

z≈ntvn,
живущими,

ka‹
и

§kÒpasen
утихло

≤
 

yraËsiw.
погубление.

49 ka‹
И

§g°nonto
сделались

ofl
 

teynhkÒtew
умершие

§n
в

tª
 

yraÊsei
погублении

t°ssarew
четыре

ka‹
и

d°ka
десять

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi
семьсот

xvr‹w
без

t«n
 

teynhkÒtvn
умерших

ßneken
из-за

Kore.
Корея.

50 ka‹
И

§p°strecen
возвратился

Aarvn
Аарон

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§p‹
к

tØn
 

yÊran
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

§kÒpasen
утихло

≤
 

yraËsiw.
погубление.

ARIYMOI
Числа

17

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

lab¢
возьми

parÉ
у

aÈt«n
них

=ãbdon
посох

=ãbdon
посох

katÉ
по [отношению к]

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

parå
у

pãntvn
всех

t«n
 

érxÒntvn
начальников

aÈt«n
их

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n,
их,

d≈deka
двенадцать

=ãbdouw,
посохов,

ka‹
и

•kãstou
каждого

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË
его

§pЫgracon
напиши

§p‹
на

t∞w
 

=ãbdou
посохе

aÈtoË.
его.

3 ka‹
И

tÚ
 

ˆnoma
имя

Aarvn
Аарона

§pЫgracon
напиши

§p‹
на

t∞w
 

=ãbdou
посохе

Leui:
Левия;

¶stin
есть

går
ведь

=ãbdow
посох

mЫa,
один,

katå
согласно

fulØn
племени

o‡kou
дома

patri«n
отцов

aÈt«n
их

d≈sousin.
дадут.

4 ka‹
И

yÆseiw
положишь

aÈtåw
их

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

kat°nanti
напротив

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

§n
среди

oÂw
которых

gnvsyÆsomaЫ
буду познаваем

soi
тебе

§ke›.
там.

5 ka‹
И

¶stai
будет

ı
 

ênyrvpow,
человек,

˘n
которого

§ån
если

§kl°jvmai
изберу

aÈtÒn,
его,

≤
 

=ãbdow
посох

aÈtoË
его

§kblastÆsei:
произрастёт;

ka‹
и

periel«
Я отниму

épÉ
от

§moË
Меня

tÚn
 

goggusmÚn
ропот

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ì
которые

aÈto‹
они

goggÊzousin
ропщут

§fÉ
на
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Ím›n.
вас.

6 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

¶dvkan
дали

aÈt“
ему

pãntew
все

ofl
 

êrxontew
начальники

aÈt«n
их

=ãbdon,
посох,

t“
 

êrxonti
начальнику

t“
 

•n‹
одному

=ãbdon
посох

katå
согласно

êrxonta
начальника

katÉ
по [отношению к]

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n,
их,

d≈deka
двенадцать

=ãbdouw,
посохов,

ka‹
и

≤
 

=ãbdow
посох

Aarvn
Аарона

énå
по

m°son
середине

t«n
 

=ãbdvn
посохов

aÈt«n.
их.

7 ka‹
И

ép°yhken
положил

Mvs∞w
Моисей

tåw
 

=ãbdouw
посохи

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

8 ka‹
И

§g°neto
сделалось

tª
 

§paÊrion
[на] следующий день

ka‹
и

efis∞lyen
вошёл

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

fidoÁ
вот

§blãsthsen
пророс

≤
 

=ãbdow
посох

Aarvn
Аарона

efiw
в

o‰kon
доме

Leui
Левия

ka‹
и

§jÆnegken
произвёл

blastÚn
росток

ka‹
и

§jÆnyhsen
расцвёл

ênyh
цветами

ka‹
и

§blãsthsen
произрастил

kãrua.
орехи.

9 ka‹
И

§jÆnegken
вынес

Mvs∞w
Моисей

pãsaw
все

tåw
 

=ãbdouw
посохи

épÚ
от

pros≈pou
лица

kurЫou
Господа

prÚw
ко

pãntaw
всем

ufloÁw
сыновьям

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

e‰don
они увидели

ka‹
и

¶labon
взяли

ßkastow
каждый

tØn
 

=ãbdon
посох

aÈtoË.
его.

10 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

ÉApÒyew
Отложи

tØn
 

=ãbdon
посох

Aarvn
Аарона

§n≈pion
перед

t«n
 

marturЫvn
свидетельством

efiw
в

diatÆrhsin
сохранение

shme›on
знамением

to›w
 

uflo›w
сыновьям

t«n
 

énhkÒvn,
ничего не слышавшим,

ka‹
и

pausãsyv
прекратится

ı
 

goggusmÚw
ропот

aÈt«n
их

épÉ
от

§moË,
Меня,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

époyãnvsin.
умрут.

11 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так

§poЫhsan.
они сделали.

12 Ka‹
И

e‰pan
сказали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gontew
говорящие:

ÉIdoÁ
Вот

§janhl≈meya,
истребляемся,

épol≈lamen,
уничтожаемся,

paranhl≈meya:
погибаем;

13 pçw
всякий

ı
 

èptÒmenow
касающийся

t∞w
 

skhn∞w
скинии

kurЫou
Господа

époynπskei:
умирает;

ßvw
пока [не]

efiw
в

t°low
конец

époyãnvmen
умрём мы.

ARIYMOI
Числа

18

1 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

SÁ
Ты

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou
твои

ka‹
и

ı
 
o‰kow
дом

patriçw
отцовства

sou
твоего

lÆmcesye
возьмёте

tåw
 

èmartЫaw
грехи

t«n
 

ègЫvn,
святых,

ka‹
и

sÁ
ты

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou
твои

lÆmcesye
возьмёте

tåw
 

èmartЫaw
грехи

t∞w
 

flerateЫaw
священнодействования

Ím«n.
вашего.

2

ka‹
И

toÁw
 

édelfoÊw
братьев

sou,
твоих,

fulØn
племя

Leui,
Левия,

d∞mon
народ

toË
 

patrÒw
отца

sou,
твоего,

prosagãgou
приведи

prÚw
к

seautÒn,
себе,

ka‹
и

prosteyÆtvsãn
прибавятся

soi
[к] тебе

ka‹
и

leitourgeЫtvsãn
[да] служат

soi,
тебе,

ka‹
и

sÁ
ты

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou
твои

metå
с

soË
тобой

ép°nanti
перед

t∞w
 

skhn∞w
скинией

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

3 ka‹
И

fulãjontai
[да] сохранят

tåw
 

fulakãw
стражи

sou
твои

ka‹
и

tåw
 

fulakåw
стражи

t∞w
 

skhn∞w,
скинии,

plØn
однако

prÚw
к

tå
 

skeÊh
вещам

tå
 

ëgia
святым

ka‹
и

prÚw
к

tÚ
 

yusiastÆrion
жертвеннику

oÈ
не

proseleÊsontai,
подойдут,

ka‹
и

oÈk
не

époyanoËntai
[да] умрут

ka‹
и

oрtoi
эти

ka‹
и

Íme›w.
вы.

4 ka‹
И

prosteyÆsontai
добавятся

prÚw
к

s¢
тебе

ka‹
и

fulãjontai
[да] сохранят

tåw
 

fulakåw
стражи

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

katå
во

pãsaw
все

tåw
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leitourgЫaw
служения

t∞w
 

skhn∞w,
скинии,

ka‹
и

ı
 
éllogenØw
иноплеменник

oÈ
не

proseleÊsetai
[да] подойдёт

prÚw
к

s°.
тебе.

5 ka‹
И

fulãjesye
сохраните

tåw
 

fulakåw
стражи

t«n
 

ègЫvn
святых

ka‹
и

tåw
 

fulakåw
стражи

toË
 

yusiasthrЫou,
жертвенника,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

yumÚw
гнев

§n
на

to›w
 

uflo›w
сыновьях

Israhl.
Израиля.

6 ka‹
И

§g∆
Я

e‡lhfa
получил

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

Ím«n
ваших

toÁw
 

LeuЫtaw
левитов

§k
из

m°sou
среды

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

dÒma
дар

dedom°non
данный

kurЫƒ
Господу

leitourge›n
служить

tåw
 

leitourgЫaw
служения

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

7 ka‹
и

sÁ
ты

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou
твои

metå
с

soË
тобой

diathrÆsete
[да] сохраните

tØn
 

flerateЫan
священство

Ím«n
ваше

katå
согласно

pãnta
всему

trÒpon
образу

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

ka‹
и

tÚ
 

¶ndoyen
внутри

toË
 

katapetãsmatow
завесы

ka‹
и

leitourgÆsete
[да] служите

tåw
 

leitourgЫaw
служения

dÒma
дар

t∞w
 

flerateЫaw
священнодействования

Ím«n:
вашего;

ka‹
и

ı
 
éllogenØw
иноплеменник

ı
 
prosporeuÒmenow
подходящий

époyane›tai.
[да] умрёт.

8

Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Aarvn
Аарону:

Ka‹
И

§g∆
Я

fidoÁ
вот

d°dvka
дал

Ím›n
вам

tØn
 

diatÆrhsin
сохранение

t«n
 

éparx«n:
начатков;

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

≤giasm°nvn
освящённых

moi
Мне

parå
у

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

so‹
тебе

d°dvka
Я дал

aÈtå
их

efiw
в

g°raw
дар

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

sou
твоим

metå
с

s°,
тобой,

nÒmimon
установление

afi≈nion.
вечное.

9 ka‹
И

toËto
это

¶stv
пусть будет

Ím›n
вам

épÚ
от

t«n
 

≤giasm°nvn
освящённых

ègЫvn
святых

t«n
 

karpvmãtvn,
приношений,

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

d≈rvn
даров

aÈt«n
их

ka‹
и

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

yusiasmãtvn
жертв

aÈt«n
их

ka‹
и

épÚ
от

pãshw
всякой [жертвы]

plhmmeleЫaw
проступка

aÈt«n
их

ka‹
и

épÚ
от

pas«n
всех

t«n
 

èmarti«n,
[о] грехах [жертв],

˜sa
сколькие

épodidÒasЫn
отдают

moi,
Мне,

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

ègЫvn
святых

so‹
тебе

¶stai
будут

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

sou.
твоим.

10 §n
В

t“
 

ègЫƒ
святом

t«n
 

ègЫvn
святых

fãgesye
будете есть

aÈtã:
их;

pçn
всякий

érsenikÚn
мужеского пола

fãgetai
будет есть

aÈtã,
их,

sÁ
ты

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou:
твои;

ëgia
святые

¶stai
будут

soi.
тебе.

11 ka‹
И

toËto
это

¶stai
[да] будет

Ím›n
вам

éparxØ
начаток

domãtvn
даров

aÈt«n:
их;

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

§piyemãtvn
возложений

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

so‹
тебе

d°dvka
Я дал

aÈtå
их

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

sou
твоим

ka‹
и

ta›w
 

yugatrãsin
дочерям

sou
твоим

metå
с

soË,
тобой,

nÒmimon
установление

afi≈nion:
вечное;

pçw
всякий

kayarÚw
чистый

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

sou
твоём

¶detai
[да] съест

aÈtã.
их.

12

pçsa
Всякий

éparxØ
начаток

§laЫou
масла

ka‹
и

pçsa
всякий

éparxØ
начаток

o‡nou
вина

ka‹
и

sЫtou,
пшеницы,

éparxØ
начаток

aÈt«n,
их,

˜sa
сколькое

ín
если

d«si
отдадут

t“
 

kurЫƒ,
Господу,

so‹
тебе

d°dvka
Я дал

aÈtã.
их.

13 tå
 

prvtogenÆmata
Начатки

pãnta,
все,

˜sa
сколькие

§n
в

tª
 

gª
земле

aÈt«n,
их,

˜sa
сколькие

ín
если

§n°gkvsin
принесли

kurЫƒ,
Господу,

so‹
тебе

¶stai:
будут;

pçw
всякий

kayarÚw
чистый

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

sou
твоём

¶detai
[да] съест

aÈtã.
их.

14 pçn
Всякое

énateyematism°non
заклятое

§n
среди

uflo›w
сыновей

Israhl
Израиля

so‹
тебе

¶stai.
будет.

15 ka‹
И

pçn
всякое

diano›gon
разверзающее

mÆtran
материнское лоно

épÚ
от

pãshw
всякой

sarkÒw,
плоти,

ì
которых

prosf°rousin
приносят

kurЫƒ
Господу

épÚ
от

ényr≈pou
человека

ßvw
до

ktÆnouw,
скота,

so‹
тебе

¶stai:
[да] будет;

éllÉ
но

µ
или

lÊtroiw
выкупом

lutrvyÆsetai
будет выкуплено

tå
 

prvtÒtoka
первенцев

t«n
 

ényr≈pvn,
людей,

ka‹
и

tå
 

prvtÒtoka
первенцев

t«n
 

kthn«n
скота

t«n
[из]

ékayãrtvn
нечистых

lutr≈s˙.
[да] выкупятся.

16 ka‹
И

≤
 

lÊtrvsiw
выкуп

aÈtoË
его

épÚ
от

mhniaЫou:
месяца;

≤
 
suntЫmhsiw
цена

p°nte
пять

sЫklvn
сиклей

katå
согласно

tÚn
 

sЫklon
сиклю

tÚn
 

ëgion
святому

[e‡kosi
двадцать

ˆboloЫ
обол
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efisin].
есть.

17 plØn
Однако

prvtÒtoka
первенцев

mÒsxvn
телят

ka‹
и

prvtÒtoka
первенцев

probãtvn
овец

ka‹
и

prvtÒtoka
первенцев

afig«n
коз

oÈ
не

lutr≈s˙:
выкупят;

ëgiã
святые

§stin:
они есть;

ka‹
и

tÚ
 

aÂma
кровь

aÈt«n
их

prosxee›w
прольёшь

prÚw
к

tÚ
 

yusiastÆrion
жертвеннику

ka‹
и

tÚ
 

st°ar
жир

énoЫseiw
вознесёшь

kãrpvma
приношением

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ:
Господу;

18 ka‹
и

tå
 

kr°a
мясо

¶stai
будет

soЫ:
тебе;

kayå
как

ka‹
и

tÚ
 

sthyÊnion
грудь

toË
 

§piy°matow
возложения

ka‹
и

katå
по

tÚn
 

braxЫona
предплечье

tÚn
 

dejiÚn
правое

so‹
тебе

¶stai.
будет.

19 pçn
Всякое

éfaЫrema
участие

t«n
 

ègЫvn,
святых,

˜sa
скольких

ín
если

éf°lvsin
отнимут

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

kurЫƒ,
Господу,

so‹
тебе

d°dvka
Я дал

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

sou
твоим

ka‹
и

ta›w
 

yugatrãsin
дочерям

sou
твоим

metå
с

soË,
тобой,

nÒmimon
установление

afi≈nion:
вечное;

diayÆkh
завет

èlÚw
соли

afivnЫou
вечной

§st‹n
есть

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

so‹
тебе

ka‹
и

t“
 

sp°rmatЫ
семени

sou
твоему

metå
после

s°.
тебя.

20 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Aarvn
Аарону:

ÉEn
В

tª
 

gª
земле

aÈt«n
их

oÈ
не

klhronomÆseiw,
унаследуешь,

ka‹
и

mer‹w
доля

oÈk
не

¶stai
будет

soi
тебе

§n
среди

aÈto›w,
них,

˜ti
потому что

§g∆
Я

merЫw
часть

sou
твоя

ka‹
и

klhronomЫa
наследство

sou
твоё

§n
в

m°sƒ
середине

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

21 ka‹
И

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Leui
Левия

fidoÁ
вот

d°dvka
Я дал

pçn
всякую

§pid°katon
десятину

§n
в

Israhl
Израиле

§n
в

klÆrƒ
наследство

ént‹
за

t«n
 

leitourgi«n
службы

aÈt«n,
их,

˜sa
сколькие

aÈto‹
они

leitourgoËsin
служат

leitourgЫan
службы

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

22 ka‹
И

oÈ
не

proseleÊsontai
[да] подойдут

¶ti
ещё

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou
свидетельства

labe›n
принять

èmartЫan
грех

yanathfÒron.
смертоносный.

23 ka‹
И

leitourgÆsei
будет служить

ı
 

LeuЫthw
левит

aÈtÚw
сам

tØn
 

leitourgЫan
служение

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou,
свидетельства,

ka‹
и

aÈto‹
они

lÆmcontai
возьмут

tå
 

èmartÆmata
грехи

aÈt«n,
их,

nÒmimon
установление

afi≈nion
вечное

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§n
в

m°sƒ
среде

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

oÈ
не

klhronomÆsousin
унаследуют

klhronomЫan:
наследство;

24 ˜ti
потому что

tå
 

§pid°kata
десятины

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

˜sa
сколькие

ín
если

éforЫsvsin
отделят

kurЫƒ
Господу

éfaЫrema,
[как] участие,

d°dvka
Я дал

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

§n
в

klÆrƒ:
наследство;

diå
из-за

toËto
этого

e‡rhka
Я сказал

aÈto›w
им:

ÉEn
В

m°sƒ
среде

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

oÈ
не

klhronomÆsousin
унаследуют

kl∞ron.
жребий.

25 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

26 Ka‹
И

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

lalÆseiw
произнесёшь

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉEån
Если

lãbhte
получили вы

parå
у

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

tÚ
 

§pid°katon,
десятину,

˘
которую

d°dvka
Я дал

Ím›n
вам

parÉ
от

aÈt«n
них

§n
в

klÆrƒ,
наследство,

ka‹
и

éfele›te
[да] отнимите

Íme›w
вы

épÉ
от

aÈtoË
неё

éfaЫrema
участие

kurЫƒ
Господу

§pid°katon
десятину

épÚ
от

toË
 

§pidekãtou.
десятины.

27 ka‹
И

logisyÆsetai
будут засчитан

Ím›n
вам

tå
 

éfair°mata
участия

Ím«n
ваши

…w
как

s›tow
зерно

épÚ
от

ëlv
гумна

ka‹
и

éfaЫrema
участие

épÚ
от

lhnoË.
точила.

28 oÏtvw
Так

éfele›te
отнимите

ka‹
и

Íme›w
вы

épÚ
от

t«n
 

éfairemãtvn
участия

kurЫou
Господа

épÚ
от

pãntvn
всех

§pidekãtvn
десятин

Ím«n,
ваших,

˜sa
сколькие

§ån
если

lãbhte
получили вы

parå
у

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

d≈sete
дадите

épÉ
от

aÈt«n
них

éfaЫrema
участие

kurЫƒ
Господу

Aarvn
Аарону

t“
 

flere›.
священнику.

29 épÚ
От

pãntvn
всех

t«n
 

domãtvn
даров

Ím«n
ваших

éfele›te
отнимите

éfaЫrema
участие

kurЫƒ
Господу

µ
или

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

éparx«n
начатков

tÚ
 

≤giasm°non
освящённое

épÉ
от

aÈtoË.
Него.

30 ka‹
И

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÜOtan
Когда

éfair∞te
отделяете
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tØn
 

éparxØn
начаток

épÉ
от

aÈtoË,
него,

ka‹
и

logisyÆsetai
будет засчитана

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

…w
как

g°nhma
плод

épÚ
от

ëlv
гумна

ka‹
и

…w
как

g°nhma
плод

épÚ
от

lhnoË.
точила.

31 ka‹
И

¶desye
будете есть

aÈtÚ
его

§n
во

pant‹
всяком

tÒpƒ
месте

Íme›w
вы

ka‹
и

ofl
 

o‰koi
дома

Ím«n,
ваши,

˜ti
потому что

misyÚw
плата

oрtow
это

Ím›n
вам

§stin
есть

ént‹
за

t«n
 

leitourgi«n
службы

Ím«n
ваши

t«n
 

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

toË
 

marturЫou:
свидетельства;

32 ka‹
и

oÈ
не

lÆmcesye
возьмёте

diÉ
через

aÈtÚ
него

èmartЫan,
грех,

˜ti
потому что

ín
 

éfair∞te
отделяете

tØn
 

éparxØn
начаток

épÉ
от

aÈtoË:
него;

ka‹
и

tå
 

ëgia
святынь

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

oÈ
не

bebhl≈sete,
оскверните,

·na
чтобы

mØ
не

époyãnhte.
умереть.

ARIYMOI
Числа

19

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

l°gvn
говорящий:

2 AÏth
Это

≤
 

diastolØ
различение

toË
 

nÒmou,
Закона,

˜sa
сколькое

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

l°gvn
говорящий:

Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

lab°tvsan
возьмут

prÚw
к

s¢
тебе

dãmalin
телицу

purrån
рыжую

êmvmon,
безупречную,

¥tiw
ту, которая

oÈk
не

¶xei
имеет

§n
в

aÈtª
ней

m«mon
порок

ka‹
и

√
которой

oÈk
не

§peblÆyh
было возложен

§pÉ
на

aÈtØn
неё

zugÒw.
ярмо.

3 ka‹
И

d≈seiw
дашь

aÈtØn
её

prÚw
 

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

fler°a,
священнику,

ka‹
и

§jãjousin
выведут

aÈtØn
её

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w
становища

efiw
в

tÒpon
место

kayarÚn
чистое

ka‹
и

sfãjousin
заколют

aÈtØn
её

§n≈pion
перед

aÈtoË.
ним.

4 ka‹
И

lÆmcetai
[да] возьмёт

Eleazar
Елеазар

épÚ
от

toË
 

a·matow
крови

aÈt∞w
её

ka‹
и

=ane›
окропит

ép°nanti
перед

toË
 

pros≈pou
лицом

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

épÚ
от

toË
 

a·matow
крови

aÈt∞w
её

•ptãkiw.
семь раз.

5 ka‹
И

katakaÊsousin
сожгут

aÈtØn
её

§nantЫon
перед

aÈtoË,
ним,

ka‹
и

tÚ
 

d°rma
кожу

ka‹
и

tå
 

kr°a
мясо

aÈt∞w
её

ka‹
и

tÚ
 

aÂma
кровь

aÈt∞w
её

sÁn
с

tª
 

kÒprƒ
помётом

aÈt∞w
её

katakauyÆsetai.
будут сожжены.

6 ka‹
И

lÆmcetai
возьмёт

ı
 

flereÁw
священник

jÊlon
дерево

k°drinon
кедровое

ka‹
и

Ïssvpon
иссоп

ka‹
и

kÒkkinon
багряницу

ka‹
и

§mbaloËsin
бросит

efiw
в

m°son
середине

toË
 

katakaÊmatow
сожжения

t∞w
 

damãlevw.
телицы.

7 ka‹
И

plune›
[да] омоет

tå
 

flmãtia
одежды

aÈtoË
его

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

loÊsetai
омоет

tÚ
 

s«ma
тело

aÈtoË
его

Ïdati
водой

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

efiseleÊsetai
войдёт

efiw
в

tØn
 

parembolÆn,
стан,

ka‹
и

ékãyartow
нечистый

¶stai
будет

ı
 
flereÁw
священник

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.

8

ka‹
И

ı
 
katakaЫvn
сжигающий

aÈtØn
её

plune›
[да] омоет

tå
 

flmãtia
одежды

aÈtoË
его

ka‹
и

loÊsetai
омоет

tÚ
 

s«ma
тело

aÈtoË
его

ka‹
и

ékãyartow
нечистый

¶stai
будет

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.

9 ka‹
И

sunãjei
соберёт

ênyrvpow
человек

kayarÚw
чистый

tØn
 

spodÚn
золу

t∞w
 

damãlevw
телицы

ka‹
и

époyÆsei
отложит

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w
становища

efiw
на

tÒpon
место

kayarÒn,
чистое,

ka‹
и

¶stai
будет

tª
 

sunagvgª
собранию

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

efiw
в

diatÆrhsin,
сохранение,

Ïdvr
вода

=antismoË:
окропления;

ëgnismã
очищение

§stin.
есть.

10 ka‹
И

plune›
[да] омоет

tå
 

flmãtia
одежды

ı
 

sunãgvn
собирающий

tØn
 

spodiån
пепел

t∞w
 

damãlevw
телицы

ka‹
и

ékãyartow
нечистый

¶stai
будет

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.

ka‹
и

¶stai
будет

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

to›w
 

proskeim°noiw
находящимся

proshlÊtoiw
пришельцам

nÒmimon
установление

afi≈nion.
вечное.

11 ÑO
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èptÒmenow
Касающаяся

toË
 

teynhkÒtow
умершего

pãshw
всякая

cux∞w
душа

ényr≈pou
человека

ékãyartow
нечистая

¶stai
будет

•ptå
семь

≤m°raw:
дней;

12 oрtow
этот

ègnisyÆsetai
[да] очистится

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

trЫt˙
третий

ka‹
и

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

ka‹
и

kayarÚw
чистый

¶stai:
будет;

§ån
если

d¢
же

mØ
не

éfagnisyª
очистится

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

trЫt˙
третий

ka‹
и

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙,
седьмой,

oÈ
не

kayarÚw
чистый

¶stai.
будет.

13 pçw
Всякий

ı
 
èptÒmenow
касающийся

toË
 

teynhkÒtow
умершего

épÚ
от

cux∞w
души

ényr≈pou,
человека,

§ån
если

époyãn˙,
умрёт,

ka‹
и

mØ
не

éfagnisyª,
очистится,

tØn
 

skhnØn
скинию

kurЫou
Господа

§mЫanen:
запятнал;

§ktribÆsetai
истребится

≤
 

cuxØ
душа

§keЫnh
та

§j
из

Israhl:
Израиля;

˜ti
потому что

Ïdvr
вода

=antismoË
окропления

oÈ
не

perierrantЫsyh
была окроплена

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,

ékãyartÒw
нечистый

§stin,
он есть,

¶ti
ещё

≤
 

ékayarsЫa
нечистота

aÈtoË
его

§n
на

aÈt“
нём

§stin.
есть.

14 Ka‹
И

oрtow
это

ı
 
nÒmow:
закон;

ênyrvpow
человек

§ån
если

époyãn˙
умрёт

§n
в

ofikЫ&,
доме,

pçw
всякий

ı
 
efisporeuÒmenow
входящий

efiw
в

tØn
 

ofikЫan
дом

ka‹
и

˜sa
сколькие

§st‹n
есть

§n
в

tª
 

ofikЫ&,
доме,

ékãyarta
нечистые

¶stai
будут

•ptå
семь

≤m°raw:
дней;

15 ka‹
и

pçn
всякий

skeËow
сосуд

éneƒgm°non,
открытый,

˜sa
сколькие

oÈx‹
не

desmÚn
повязкой

katad°detai
обвязаны

§pÉ
в

aÈt“,
нём,

ékãyartã
нечистые

§stin.
есть.

16 ka‹
И

pçw,
всякий,

˘w
который

§ån
если

ëchtai
коснулся

§p‹
к

pros≈pou
лицу

toË
 

pedЫou
поле

traumatЫou
убитого

µ
или

nekroË
мёртвого

µ
или

Ùst°ou
кости

ényrvpЫnou
человеческой

µ
или

mnÆmatow,
гробу,

•ptå
семь

≤m°raw
дней

ékãyartow
нечистый

¶stai.
будет.

17

ka‹
И

lÆmcontai
возьмут

t“
 

ékayãrtƒ
нечистому

épÚ
от

t∞w
 

spodiçw
пепла

t∞w
 

katakekaum°nhw
сожжённого

toË
 

ègnismoË
очищения

ka‹
и

§kxeoËsin
выльют

§pÉ
на

aÈtØn
него

Ïdvr
воду

z«n
живую

efiw
в

skeËow:
сосуд;

18 ka‹
и

lÆmcetai
возьмёт

Ïssvpon
иссоп

ka‹
и

bãcei
обмакнёт

efiw
в

tÚ
 

Ïdvr
воду

énØr
человек

kayarÚw
чистый

ka‹
и

perirrane›
[да] окропит

§p‹
на

tÚn
 

o‰kon
дом

ka‹
и

§p‹
на

tå
 

skeÊh
вещи

ka‹
и

§p‹
на

tåw
 

cuxãw,
души,

˜sai
сколькие

§ån
если

Œsin
они были

§ke›,
там,

ka‹
и

§p‹
на

tÚn
 

≤mm°non
коснувшегося

toË
 

Ùst°ou
кости

toË
 

ényrvpЫnou
человеческой

µ
или

toË
 

traumatЫou
убитого

µ
или

toË
 

teynhkÒtow
умершего

µ
или

toË
 

mnÆmatow:
гроба;

19 ka‹
и

perirrane›
[да] окропит

ı
 

kayarÚw
чистый

§p‹
на

tÚn
 

ékãyarton
нечистого

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

tª
 

trЫt˙
третий

ka‹
и

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

tª
 

•bdÒm˙,
седьмой,

ka‹
и

éfagnisyÆsetai
будет очищен

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

ka‹
и

plune›
[да] омоет

tå
 

flmãtia
одежды

aÈtoË
его

ka‹
и

loÊsetai
омоет

Ïdati
водой

ka‹
и

ékãyartow
нечистый

¶stai
будет

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.

20

ka‹
И

ênyrvpow,
человек,

˘w
который

§ån
если

mianyª
запятнается

ka‹
и

mØ
не

éfagnisyª,
очистится,

§joleyreuyÆsetai
будет сгублена

≤
 

cuxØ
душа

§keЫnh
та

§k
из

m°sou
среды

t∞w
 

sunagvg∞w,
собрания,

˜ti
потому что

tå
 

ëgia
святыни

kurЫou
Господа

§mЫanen,
запятнал,

˜ti
потому что

Ïdvr
вода

=antismoË
окропления

oÈ
не

perierrantЫsyh
была окроплена

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,

ékãyartÒw
нечистый

§stin.
он есть.

21 ka‹
И

¶stai
[это] будет

Ím›n
вам

nÒmimon
установление

afi≈nion:
вечное;

ka‹
и

ı
 
perirraЫnvn
окропляющий

Ïdvr
воду

=antismoË
окропления

plune›
[да] омоет

tå
 

flmãtia
одежды

aÈtoË,
его,

ka‹
и

ı
 

èptÒmenow
касающийся

toË
 

Ïdatow
воды

toË
 

=antismoË
окропления

ékãyartow
нечистый

¶stai
будет

ßvw
до

•sp°raw:
вечера;

22 ka‹
и

pantÒw,
всякое,

oр
чего

§ån
если

ëchtai
коснулся

aÈtoË
его

ı
 
ékãyartow,
нечистый,

ékãyarton
нечистое

¶stai,
будет,

ka‹
и

≤
 
cuxØ
душа

≤
 
èptom°nh
касающаяся

ékãyartow
нечистая

¶stai
будет

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.
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ARIYMOI
Числа

20

1 Ka‹
И

∑lyon
пришли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl,
Израиля,

pçsa
всё

≤
 

sunagvgÆ,
собрание,

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

Sin
Син

§n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

pr≈tƒ,
первый,

ka‹
и

kat°meinen
оставался

ı
 

laÚw
народ

§n
в

Kadhw,
Кадесе,

ka‹
и

§teleÊthsen
скончалась

§ke›
там

Mariam
Мариам

ka‹
и

§tãfh
была погребена

§ke›.
там.

2 ka‹
И

oÈk
не

∑n
было

Ïdvr
воды

tª
 

sunagvgª,
собранию,

ka‹
и

±yroЫsyhsan
собрались

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn.
Аарона.

3 ka‹
И

§loidore›to
бранился

ı
 

laÚw
народ

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gontew
говорящие:

ÖOfelon
Должно, чтобы

épeyãnomen
мы умерли

§n
 

tª
 

épvleЫ&
гибелью

t«n
 

édelf«n
братьев

≤m«n
наших

¶nanti
перед

kurЫou:
Господом;

4 ka‹
и

·na
что [же есть]

tЫ
что

énhgãgete
вывели

tØn
 

sunagvgØn
собрание

kurЫou
Господа

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

taÊthn
эту

épokte›nai
убить

≤mçw
нас

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

≤m«n
наш

5 ka‹
и

·na
что [же есть]

tЫ
что

toËto
это

énhgãgete
вывели

≤mçw
нас

§j
из

AfigÊptou
Египта

paragen°syai
прийти

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

tÚn
 

ponhrÚn
злое

toËton
это

tÒpow,
место,

oр
где

oÈ
не

speЫretai
сеется

oÈd¢
и не

suka›
смоковниц

oÈd¢
и не

êmpeloi
виноградных лоз

oÈd¢
и не

=Òai
гранат

oÈd¢
и не

Ïdvr
вода

§st‹n
есть

pie›n.
выпить.

6 ka‹
И

∑lyen
пришёл

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

épÚ
от

pros≈pou
лица

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

§p‹
к

tØn
 

yÊran
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

ka‹
и

¶pesan
пали

§p‹
на

prÒsvpon,
лицо,

ka‹
и

 fyh
была сделана видима

≤
 

dÒja
слава

kurЫou
Господа

prÚw
к

aÈtoÊw.
ним.

7 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

8 Lab¢
Возьми

tØn
 

=ãbdon
посох

ka‹
и

§kklhsЫason
собери

tØn
 

sunagvgØn
собрание

sÁ
ты

ka‹
и

Aarvn
Аарон

ı
 

édelfÒw
брат

sou
твой

ka‹
и

lalÆsate
скажете

prÚw
к

tØn
 

p°tran
скале

¶nanti
перед

aÈt«n,
ними,

ka‹
и

d≈sei
даст

tå
 

Ïdata
воды

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

§joЫsete
изведёте

aÈto›w
им

Ïdvr
воду

§k
из

t∞w
 

p°traw
скалы

ka‹
и

potie›te
напоите

tØn
 

sunagvgØn
собрание

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

aÈt«n.
их.

9 ka‹
И

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

tØn
 

=ãbdon
посох

tØn
 

ép°nanti
перед

kurЫou,
Господом,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow:
Господь;

10 ka‹
и

§jekklhsЫasen
созвал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Aarvn
Аарон

tØn
 

sunagvgØn
собрание

ép°nanti
перед

t∞w
 

p°traw
скалой

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÉAkoÊsat°
Послушайте

mou,
меня,

ofl
 

épeiye›w:
непокорные;

mØ
не

§k
из

t∞w
 

p°traw
скалы

taÊthw
этой

§jãjomen
изведём

Ím›n
вам

Ïdvr
воду?

11 ka‹
И

§pãraw
поднявший

Mvs∞w
Моисей

tØn
 

xe›ra
руку

aÈtoË
его

§pãtajen
ударил

tØn
 

p°tran
скалу

tª
 

=ãbdƒ
посохом

dЫw,
дважды,

ka‹
и

§j∞lyen
вышла

Ïdvr
вода

polÊ,
многая,

ka‹
и

¶pien
попило

≤
 
sunagvgØ
собрание

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

aÈt«n.
их.

12 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону:

ÜOti
Потому что

oÈk
не

§pisteÊsate
поверили

ègiãsai
освятят

me
Меня

§nantЫon
перед

ufl«n
сыновьями

Israhl,
Израиля,

diå
через

toËto
это

oÈk
не

efisãjete
введёте

Íme›w
вы

tØn
 

sunagvgØn
собрание

taÊthn
это

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

d°dvka
Я дал

aÈto›w.
им.

13 toËto
Это

Ïdvr
вода

éntilogЫaw,
противоречия,

˜ti
потому что

§loidorÆyhsan
были укоряющие

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

≤giãsyh
Он был освящён

§n
в

aÈto›w.
них.

14 Ka‹
И

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

égg°louw
вестников

§k
из

Kadhw
Кадеса

prÚw
к

basil°a
царю

Edvm
Едома

l°gvn
говорящий:

Tãde
Это

l°gei
говорит

ı
 

édelfÒw
брат

sou
твой

Israhl
Израиль:

SÁ
Ты

§pЫst˙
знаешь

pãnta
весь

tÚn
 

mÒxyon
труд

tÚn
 

eÍrÒnta
нашедший [на]

≤mçw,
нас,

15 ka‹
и

kat°bhsan
сошли

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n
наши

efiw
в

A‡gupton,
Египет,

ka‹
и

parƒkÆsamen
жили

§n
в

AfigÊptƒ
Египте

≤m°raw
дни
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pleЫouw,
весьма многие,

ka‹
и

§kãkvsan
озлобили

≤mçw
нас

ofl
 

AfigÊptioi
египтяне

ka‹
и

toÁw
 

pat°raw
отцов

≤m«n,
наших,

16 ka‹
и

éneboÆsamen
[мы] воззвали

prÚw
к

kÊrion,
Господу,

ka‹
и

efisÆkousen
услышал

kÊriow
Господь

t∞w
 

fvn∞w
голос

≤m«n
наш

ka‹
и

éposteЫlaw
пославший

êggelon
ангела

§jÆgagen
вывел

≤mçw
нас

§j
из

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

nËn
теперь

§smen
мы есть

§n
в

Kadhw,
Кадесе,

pÒlei
городе

§k
с

m°rouw
края

t«n
 

ırЫvn
пределов

sou:
твоих;

17 pareleusÒmeya
[да] пройдём

diå
через

t∞w
 

g∞w
землю

sou,
твою,

oÈ
не

dieleusÒmeya
пройдём

diÉ
через

égr«n
поля

oÈd¢
и не

diÉ
через

émpel≈nvn
виноградники

oÈd¢
и не

piÒmeya
попьём

Ïdvr
воду

§k
из

lãkkou
пруда

sou,
твоего,

ıd“
путём

basilikª
царским

poreusÒmeya,
пойдём,

oÈk
не

§kklinoËmen
уклонимся

dejiå
вправо

oÈd¢
и не

eÈ≈numa,
влево,

ßvw
пока [не]

ín
 

par°lyvmen
пройдём

tå
 

˜riã
пределы

sou.
твои.

18 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÚn
нему

Edvm
Едом:

OÈ
Не

dieleÊs˙
пройдёшь

diÉ
через

§moË:
меня;

efi
если

d¢
же

mÆ,
не,

§n
в

pol°mƒ
войне

§jeleÊsomai
выйду

efiw
чтобы

sunãnthsЫn
встретиться с

soi.
тобой.

19 ka‹
И

l°gousin
говорят

aÈt“
ему

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля:

Parå
У

tÚ
 

ˆrow
горы

pareleusÒmeya:
[да] пройдём;

§ån
если

d¢
же

toË
 

ÏdatÒw
воды

sou
твоей

pЫvmen
мы выпили бы

§g≈
я

te
 

ka‹
и

tå
 

ktÆnh,
скот,

d≈sv
дам

timÆn
цену

soi:
тебе;

éllå
но

tÚ
 

prçgma
дело

oÈd°n
никакое

§stin,
это есть,

parå
у

tÚ
 

ˆrow
горы

pareleusÒmeya.
[да] пройдём.

20 ı
Он

d¢
же

e‰pen
сказал:

OÈ
Не

dieleÊs˙
пройдёшь

diÉ
через

§moË:
меня;

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

Edvm
Едом

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретиться с

aÈt“
ним

§n
в

ˆxlƒ
войске

bare›
тяжеловооружённом

ka‹
и

§n
в

xeir‹
руке

fisxurò.
сильной.

21 ka‹
И

oÈk
не

±y°lhsen
пожелал

Edvm
Едом

doËnai
[чтобы] дать

t“
 

Israhl
Израилю

parelye›n
пройти

diå
через

t«n
 

ırЫvn
пределы

aÈtoË:
его;

ka‹
и

§j°klinen
уклонится

Israhl
Израиль

épÉ
от

aÈtoË.
него.

22 Ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Kadhw:
Кадеса;

ka‹
и

pareg°nonto
прибыли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl,
Израиля,

pçsa
всё

≤
 

sunagvgÆ,
собрание,

efiw
на

Vr
Ор

tÚ
 

ˆrow.
гору.

23 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

Aarvn
Аарону

§n
на

Vr
Ор

t“
 

ˆrei
горе

§p‹
у

t«n
 

ırЫvn
пределов

g∞w
земли

Edvm
Едома

l°gvn
говорящий:

24 ProsteyÆtv
Будет приложен

Aarvn
Аарон

prÚw
к

tÚn
 

laÚn
народу

aÈtoË,
его,

˜ti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

efis°lyhte
войдёте

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

d°dvka
Я дал

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl,
Израиля,

diÒti
потому что

parvjÊnat°
раздражили

me
Меня

§p‹
у

toË
 

Ïdatow
воды

t∞w
 

loidorЫaw.
пререкания.

25

lab¢
Возьми

tÚn
 

Aarvn
Аарона

ka‹
и

Eleazar
Елеазара

tÚn
 

uflÚn
сына

aÈtoË
его

ka‹
и

énabЫbason
возведи

aÈtoÁw
их

efiw
на

Vr
Ор

tÚ
 

ˆrow
гору

¶nanti
перед

pãshw
всем

t∞w
 

sunagvg∞w
собранием

26 ka‹
и

¶kduson
сними

Aarvn
Аарону

tØn
 

stolØn
одеяние

aÈtoË
его

ka‹
и

¶nduson
надень

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

uflÚn
сыну

aÈtoË,
его,

ka‹
и

Aarvn
Аарон

prosteye‹w
приложившийся

époyan°tv
умрёт

§ke›.
там.

27 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

énebЫbasen
возвёл

aÈtÚn
его

efiw
на

Vr
Ор

tÚ
 

ˆrow
гору

§nantЫon
перед

pãshw
всем

t∞w
 

sunagvg∞w.
собранием.

28 ka‹
И

§j°dusen
снял

Aarvn
Аарону

tå
 

flmãtia
одежды

aÈtoË
его

ka‹
и

§n°dusen
одел

aÈtå
их

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

uflÚn
сыну

aÈtoË:
его;

ka‹
и

ép°yanen
умер

Aarvn
Аарон

§p‹
на

t∞w
 

koruf∞w
вершине

toË
 

ˆrouw,
горы,

ka‹
и

kat°bh
сошёл

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

§k
с

toË
 

ˆrouw.
горы.

29 ka‹
И

e‰den
увидело

pçsa
всё

≤
 
sunagvgØ
собрание

˜ti
что

épelÊyh
умер

Aarvn,
Аарон,

ka‹
и

¶klausan
оплакали

tÚn
 

Aarvn
Аарона

triãkonta
тридцать

≤m°raw
дней

pçw
весь

o‰kow
дом

Israhl.
Израиля.
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ARIYMOI
Числа

21

1 Ka‹
И

≥kousen
услышал

ı
 
Xananiw
Хананис

basileÁw
царь

Arad
Арада

ı
 
katoik«n
живущий

katå
около

tØn
 

¶rhmon-
пустыни,

∑lyen
пришёл

går
ведь

Israhl
Израиль

ıdÚn
путём

Ayarin-
Афарин,

ka‹
и

§pol°mhsen
воевал

prÚw
против

Israhl
Израиля

ka‹
и

katepronÒmeusan
взял

§j
из

aÈt«n
них

afixmalvsЫan.
[в] плен.

2 ka‹
И

hÎjato
пообещал

Israhl
Израиль

eÈxØn
[по] обету

kurЫƒ
Господу

ka‹
и

e‰pen
сказал:

ÉEãn
Если

moi
мне

parad“w
передашь

tÚn
 

laÚn
народ

toËton
этот

ÍpoxeЫrion,
во власть,

énayemati«
закляну

aÈtÚn
его

ka‹
и

tåw
 

pÒleiw
города

aÈtoË.
его.

3 ka‹
И

efisÆkousen
услышал

kÊriow
Господь

t∞w
 

fvn∞w
голос

Israhl
Израиля

ka‹
и

par°dvken
передал

tÚn
 

Xananin
Ханания

ÍpoxeЫrion
во власть

aÈtoË,
его,

ka‹
и

éneyemãtisen
закляли

aÈtÚn
его

ka‹
и

tåw
 

pÒleiw
города

aÈtoË:
его;

ka‹
и

§pekãlesan
прозвали

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

tÒpou
места

§keЫnou
того

ÉAnãyema.
Анафема.

4 Ka‹
И

épãrantew
отправившиеся

§j
с

Vr
Ор

toË
 

ˆrouw
горы

ıdÚn
дорогой

§p‹
к

yãlassan
морю

§ruyrån
Красному

periekÊklvsan
обошли

g∞n
землю

Edvm:
Едом;

ka‹
и

»ligocÊxhsen
стал малодушен

ı
 

laÚw
народ

§n
на

tª
 

ıd“.
пути.

5 ka‹
И

katelãlei
роптал

ı
 

laÚw
народ

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

ka‹
и

katå
против

Mvus∞
Моисея

l°gontew
говорящие:

ÜIna
Что [же есть]

tЫ
что

§jÆgagew
вывел

≤mçw
нас

§j
из

AfigÊptou
Египта

épokte›nai
убить

≤mçw
нас

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

˜ti
потому что

oÈk
не

¶stin
есть

êrtow
хлеб

oÈd¢
и не

Ïdvr,
вода,

≤
 
d¢
же

cuxØ
душа

≤m«n
наша

pros≈xyisen
рассердилась

§n
в

t“
 

êrtƒ
хлебе

t“
 

diak°nƒ.
худом.

6 ka‹
И

ép°steilen
послал

kÊriow
Господь

efiw
на

tÚn
 

laÚn
народ

toÁw
 

ˆfeiw
змей

toÁw
 

yanatoËntaw,
умертвляющих,

ka‹
и

¶daknon
уязвлял

tÚn
 

laÒn,
народ,

ka‹
и

ép°yanen
умер

laÚw
народ

polÁw
многий

t«n
[из]

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

7 ka‹
И

paragenÒmenow
пришедший

ı
 

laÚw
народ

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

¶legon
говорил

˜ti
что:

ÑHmãrtomen
Согрешили мы

˜ti
что

katelalÆsamen
мы плохо сказали

katå
против

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

katå
против

soË:
тебя;

eÔjai
помолись

oÔn
итак

prÚw
к

kÊrion,
Господу,

ka‹
и

éfel°tv
отнимет

éfÉ
от

≤m«n
нас

tÚn
 

ˆfin.
змея.

ka‹
И

hÎjato
помолился

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion
Господу

per‹
о

toË
 

laoË.
народе.

8 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

PoЫhson
Сделай

seaut“
себе

ˆfin
змея

ka‹
и

y¢w
поставь

aÈtÚn
его

§p‹
на

shmeЫou,
знамя,

ka‹
и

¶stai
будет

§ån
если

dãk˙
укусит

ˆfiw
змей

ênyrvpon,
человека,

pçw
всякий

ı
 
dedhgm°now
укушенный

fid∆n
увидевший

aÈtÚn
его

zÆsetai.
будет жить.

9 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

ˆfin
змея

xalkoËn
медного

ka‹
и

¶sthsen
поставил

aÈtÚn
его

§p‹
на

shmeЫou,
знамя,

ka‹
и

§g°neto
случилось

˜tan
когда

¶daknen
укусит

ˆfiw
змей

ênyrvpon,
человека,

ka‹
и

§p°blecen
он обратил взгляд

§p‹
на

tÚn
 

ˆfin
змея

tÚn
 

xalkoËn
медного

ka‹
и

¶zh.
жил.

10 Ka‹
И

ép∞ran
отправились

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Vbvy.
Овофе.

11 ka‹
И

§jãrantew
поднявшиеся

§j
из

Vbvy
Овофа

paren°balon
остановились

§n
в

Axelgai
Ахэлге

§k
с

toË
 

p°ran
противоположной стороны

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

¥
которая

§stin
есть

katå
перед

prÒsvpon
лицом

Mvab
Моава

katå
на

énatolåw
восток

≤lЫou.
солнца.

12 §ke›yen
Оттуда

ép∞ran
отправились

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

fãragga
ущелье

Zaret.
Сарет.

13 ka‹
И

§ke›yen
оттуда

épãrantew
отправившиеся

paren°balon
остановились

efiw
на

tÚ
 

p°ran
противоположной стороне

Arnvn
Арнона

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tÚ
 

§j°xon
выходящей

épÚ
от

t«n
 

ırЫvn
пределов

t«n
 

AmorraЫvn:
Аморреев;

¶stin
есть

går
ведь

Arnvn
Арнон

˜ria
пределы

Mvab
Моав

énå
по

m°son
середине [между]

Mvab
Моава

ka‹
и

énå
по

m°son
середине [между]

toË
 

AmorraЫou.
Аморреем.

14 diå
Через

toËto
это

l°getai
зовётся

§n
в

biblЫƒ
книге

PÒlemow
Война

toË
 

kurЫou
Господа

tØn
 

Zvob
Дзов

§flÒgisen
сожги
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ka‹
и

toÁw
 

xeimãrrouw
потоки

Arnvn,
Арнона,

15 ka‹
и

toÁw
 

xeimãrrouw
потоки

kat°sthsen
поставил

katoikЫsai
заселить

Hr
Ир

ka‹
и

prÒskeitai
находится

to›w
 

ırЫoiw
[в] пределах

Mvab.
Моава.

16 ka‹
И

§ke›yen
оттуда

tÚ
 

fr°ar:
колодец;

toËtÒ
этот

§stin
есть

tÚ
 

fr°ar,
колодец,

˘
о котором

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

Sunãgage
Собери

tÚn
 

laÒn,
народ,

ka‹
и

d≈sv
дам

aÈto›w
им

Ïdvr
воду

pie›n.
выпить.

17 tÒte
Тогда

¬sen
запел

Israhl
Израиль

tÚ
 

üsma
песнь

toËto
эту

§p‹
при

toË
 

fr°atow
колодце

ÉEjãrxete
Начиная

aÈt“:
его;

18 fr°ar,
колодец,

 rujan
выкопали

aÈtÚ
его

êrxontew,
начальники,

§jelatÒmhsan
высекли

aÈtÚ
его

basile›w
цари

§yn«n
народов

§n
в

tª
 

basileЫ&
царстве

aÈt«n,
их,

§n
в

t“
 

kurieËsai
обладать

aÈt«n.
им.

ka‹
И

épÚ
от

fr°atow
колодца

efiw
в

Manyanain:
Манфанен;

19 ka‹
И

épÚ
из

Manyanain
Манфанена

efiw
в

Naalihl:
Наалиил;

ka‹
и

épÚ
из

Naalihl
Наалиила

efiw
в

Bamvy:
Вамоф;

20 ka‹
и

épÚ
из

Bamvy
Вамофа

efiw
в

nãphn,
рощу,

¥
которая

§stin
есть

§n
в

t“
 

pedЫƒ
долине

Mvab
Моав

épÚ
от

koruf∞w
вершины

toË
 

lelajeum°nou
иссеченной

tÚ
которая

bl°pon
видима

katå
перед

prÒsvpon
лицом

t∞w
 

§rÆmou.
пустыни.

21 Ka‹
И

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

pr°sbeiw
послов

prÚw
к

Shvn
Сеону

basil°a
царю

AmorraЫvn
Аморреев

lÒgoiw
слова

efirhniko›w
мирные

l°gvn
говорящий:

22 PareleusÒmeya
[Да] пройдём

diå
через

t∞w
 

g∞w
землю

sou:
твою;

tª
 

ıd“
путём

poreusÒmeya,
пойдём,

oÈk
не

§kklinoËmen
уклонимся

oÎte
и не

efiw
в

égrÚn
поле

oÎte
и не

efiw
в

émpel«na,
виноградник,

oÈ
не

piÒmeya
попьём

Ïdvr
воду

§k
из

fr°atÒw
колодца

sou:
твоего;

ıd“
путём

basilikª
царским

poreusÒmeya,
пойдём,

ßvw
до [тех пор как]

par°lyvmen
пройдём

tå
 

˜riã
пределы

sou.
твои.

23 ka‹
И

oÈk
не

¶dvken
дал

Shvn
Сеон

t“
 

Israhl
Израилю

parelye›n
пройти

diå
через

t«n
 

ırЫvn
пределы

aÈtoË,
его,

ka‹
и

sunÆgagen
собрал

Shvn
Сеон

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË
его

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

paratãjasyai
выстроившийся

t“
к

Israhl
Израилю

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

ka‹
и

∑lyen
пришёл

efiw
в

Iassa
Иасса

ka‹
и

paretãjato
выстроился [против]

t“
 

Israhl.
Израиля.

24 ka‹
И

§pãtajen
поразил

aÈtÚn
его

Israhl
Израиль

fÒnƒ
убийством

maxaЫrhw
меча

ka‹
и

katekurЫeusan
овладел

t∞w
 

g∞w
землёй

aÈtoË
его

épÚ
от

Arnvn
Арнона

ßvw
до

Iabok
Иавока

ßvw
до

ufl«n
сыновей

Amman:
Аммана;

˜ti
потому что

Iazhr
Иадзир

˜ria
пределы

ufl«n
сыновей

Ammvn
Аммона

§stЫn.
есть.

25 ka‹
И

¶laben
взял

Israhl
Израиль

pãsaw
все

tåw
 

pÒleiw
города

taÊtaw,
эти,

ka‹
и

kat–khsen
поселился

Israhl
Израиль

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

pÒlesin
городах

t«n
 

AmorraЫvn,
Аморреев,

§n
в

Esebvn
Есевоне

ka‹
и

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

sugkuroÊsaiw
принадлежащих

aÈtª.
ему.

26 ¶stin
Есть

går
ведь

Esebvn
Есевон

pÒliw
город

Shvn
Сеона

toË
 

basil°vw
царя

t«n
 

AmorraЫvn,
Аморреев,

ka‹
и

oрtow
этот

§pol°mhsen
воевал

basil°a
царю

Mvab
Моава

tÚ
 

prÒteron
прежде

ka‹
и

¶labon
взял

pçsan
всю

tØn
 

g∞n
землю

aÈtoË
его

épÚ
от

Arohr
Ароеры

ßvw
до

Arnvn.
Арнона.

27

diå
Из-за

toËto
этого

§roËsin
скажут

ofl
 

afinigmatistaЫ
загадывающие загадки:

ÖElyete
Придите

efiw
в

Esebvn,
Есевон,

·na
чтобы

ofikodomhyª
был построен

ka‹
и

kataskeuasyª
соорудился

pÒliw
город

Shvn.
Сеон.

28 ˜ti
Потому что

pËr
огонь

§j∞lyen
вышел

§j
из

Esebvn,
Есевона,

flÚj
пламя

§k
из

pÒlevw
города

Shvn
Сеон

ka‹
и

kat°fagen
пожрал

ßvw
до

Mvab
Моава

ka‹
и

kat°pien
поглотил

stÆlaw
столбы

Arnvn.
Арнона.

29 oÈaЫ
Увы

soi,
тебе,

Mvab:
Моав;

ép≈lou,
уничтожен,

laÚw
народ

Xamvw.
Хамос.

épedÒyhsan
Проданы

ofl
 

uflo‹
сыновья

aÈt«n
их

dias–zesyai
спасшиеся

ka‹
и

afl
 

yugat°rew
дочери

aÈt«n
их

afixmãlvtoi
пленённые

t“
 

basile›
царю

t«n
 

AmorraЫvn
Аморреев

Shvn:
Сеона;

30 ka‹
и

tÚ
 

sp°rma
семя

aÈt«n
их

épole›tai,
погибнет,

Esebvn
Есевон

ßvw
до

Daibvn,
Девона,

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

¶ti
ещё

prosej°kausan
разожгли

pËr
огонь

§p‹
на

Mvab.
Моава.

31 Kat–khsen
Поселился

d¢
же

Israhl
Израиль

§n
во
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pãsaiw
всех

ta›w
 

pÒlesin
городах

t«n
 

AmorraЫvn.
Аморреев.

32 ka‹
И

ép°steilen
послал

Mvs∞w
Моисей

katask°casyai
высматривать

tØn
 

Iazhr,
Иадзир,

ka‹
и

katelãbonto
взяли

aÈtØn
её

ka‹
и

tåw
 

k≈maw
сёла

aÈt∞w
её

ka‹
и

§j°balon
выгнали

tÚn
 

Amorra›on
Аморрея

tÚn
 

katoikoËnta
живущего

§ke›.
там.

33 ka‹
И

§pistr°cantew
возвратившиеся

én°bhsan
поднялись

ıdÚn
дорогой

tØn
 

efiw
в

Basan:
Васан;

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

Vg
Ог

basileÁw
царь

t∞w
 

Basan
Васана

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретиться с

aÈto›w
ними

ka‹
и

pçw
весь

ı
 

laÚw
народ

aÈtoË
его

efiw
на

pÒlemon
войну

efiw
в

Edrain.
Едраин.

34 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

MØ
Не

fobhyªw
сделайся устрашён

aÈtÒn,
его,

˜ti
потому что

efiw
в

tåw
 

xe›rãw
руки

sou
твои

parad°dvka
передал

aÈtÚn
его

ka‹
и

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË
его

ka‹
и

pçsan
всю

tØn
 

g∞n
землю

aÈtoË,
его,

ka‹
и

poiÆseiw
сделаешь

aÈt“
ему

kay∆w
как

§poЫhsaw
ты сделал

t“
 

Shvn
Сеону

basile›
царю

t«n
 

AmorraЫvn,
Аморреев,

˘w
который

kat–kei
жил

§n
в

Esebvn.
Есевоне.

35 ka‹
И

§pãtajen
поразил

aÈtÚn
его

ka‹
и

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

aÈtoË
его

ka‹
и

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË
его

ßvw
до

toË
 

mØ
не

katalipe›n
оставить

aÈtoË
[от] него

zvgreЫan:
пленных;

ka‹
и

§klhronÒmhsan
наследовал

tØn
 

g∞n
землю

aÈt«n.
их.

ARIYMOI
Числа

22

1 Ka‹
И

épãrantew
отправившиеся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

paren°balon
остановились

§p‹
на

dusm«n
западе

Mvab
Моава

parå
у

tÚn
 

Iordãnhn
Иордана

katå
около

Ierixv.
Иерихона.

2

Ka‹
И

fid∆n
увидевший

Balak
Валак

uflÚw
сын

Sepfvr
Сепфора

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§poЫhsen
сделал

Israhl
Израиль

t“
 

AmorraЫƒ,
Аморрею,

3 ka‹
и

§fobÆyh
устрашился

Mvab
Моав

tÚn
 

laÚn
народ

sfÒdra,
очень,

˜ti
потому что

pollo‹
многие

∑san,
они были,

ka‹
и

pros≈xyisen
вознегодовал

Mvab
Моав

épÚ
от

pros≈pou
лица

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvab
Моав

tª
 

gerousЫ&
старейшинству

Madiam
Мадиама:

NËn
Теперь

§kleЫjei
слижет

≤
 

sunagvgØ
собрание

aÏth
это

pãntaw
всех

toÁw
 

kÊklƒ
вокруг

≤m«n,
нас,

…w
как

§kleЫjai
слизывает

ı
 

mÒsxow
телец

tå
 

xlvrå
зелень

§k
с

toË
 

pedЫou.
равнины.

ka‹
И

Balak
Валак

uflÚw
сын

Sepfvr
Сепфора

basileÁw
царь

Mvab
Моава

∑n
был

katå
на

tÚn
 

kairÚn
время

§ke›non.
то.

5 ka‹
И

ép°steilen
послал

pr°sbeiw
послов

prÚw
к

Balaam
Валааму

uflÚn
сыну

Bevr
Веора

Fayoura,
[в] Фафуру,

˜
которая

§stin
есть

§p‹
при

toË
 

potamoË
реки

g∞w
земли

ufl«n
сыновей

laoË
народа

aÈtoË,
его,

kal°sai
призвать

aÈtÚn
его

l°gvn
говорящий:

ÉIdoÁ
Вот

laÚw
народ

§jelÆluyen
вышел

§j
из

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

fidoÁ
вот

katekãlucen
покрыл

tØn
 

ˆcin
внешний вид

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

oрtow
этот

§gkãyhtai
сидит

§xÒmenÒw
находящийся [рядом со]

mou:
мной;

6 ka‹
и

nËn
теперь

deËro
приди

êrasaЫ
прокляни

moi
мне

tÚn
 

laÚn
народ

toËton,
этот,

˜ti
потому что

fisxÊei
имеет силу

oрtow
этот

µ
нежели

≤me›w:
мы;

§ån
если

dun≈meya
можем

patãjai
поразить

§j
из

aÈt«n,
них,

ka‹
и

§kbal«
изгоню

aÈtoÁw
их

§k
из

t∞w
 

g∞w:
земли;

˜ti
потому что

o‰da
знаю

oÓw
которых

§ån
если

eÈlogÆs˙w
благословишь

sÊ,
ты,

eÈlÒghntai,
благословенные,

ka‹
и

oÓw
которых

§ån
если

katarãs˙
проклянёшь

sÊ,
ты,

kekatÆrantai.
проклятые.

7 ka‹
И

§poreÊyh
пошло

≤
 

gerousЫa
старейшинство

Mvab
Моава

ka‹
и

≤
 

gerousЫa
старейшинство

Madiam,
Мадиама,

ka‹
и

tå
 

mante›a
провидцы

§n
в

ta›w
 

xers‹n
руках

aÈt«n,
их,

ka‹
и

∑lyon
пришли

prÚw
к

Balaam
Валааму

ka‹
и

e‰pan
сказали

aÈt“
ему

tå
 

=Æmata
слова

Balak.
Валака.

8 ka‹
И

e‰pen
сказал
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prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

KatalÊsate
Останетесь

aÈtoË
здесь

tØn
 

nÊkta,
ночь,

ka‹
и

épokriyÆsomai
отвечу

Ím›n
вам

prãgmata,
дела,

ì
которые

§ån
если

lalÆs˙
произнесёт

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me:
мне;

ka‹
и

kat°meinan
остались

ofl
 

êrxontew
начальники

Mvab
Моава

parå
у

Balaam.
Валаама.

9 ka‹
И

∑lyen
пришёл

ı
 
yeÚw
Бог

prÚw
к

Balaam
Валааму

ka‹
и

e‰pen
сказал

aÈt“
ему:

TЫ
Что

ofl
 

ênyrvpoi
люди

oрtoi
эти

parå
у

soЫ
тебя?

10 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn
Богу:

Balak
Валак

uflÚw
сын

Sepfvr
Сепфора

basileÁw
царь

Mvab
Моава

ép°steilen
послал

aÈtoÁw
их

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говорящий:

11 ÉIdoÁ
Вот

laÚw
народ

§jelÆluyen
вышел

§j
из

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

fidoÁ
вот

kekãlufen
покрыл

tØn
 

ˆcin
внешний вид

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

oрtow
этот

§gkãyhtai
сидит

§xÒmenÒw
находящийся [рядом со]

mou:
мной;

ka‹
и

nËn
теперь

deËro
[иди] сюда

êrasaЫ
прокляни

moi
мне

aÈtÒn,
его,

efi
если

êra
тогда

dunÆsomai
могу

patãjai
поразить

aÈtÚn
его

ka‹
и

§kbal«
изгоню

aÈtÚn
его

épÚ
от

t∞w
 

g∞w.
земли.

12 ka‹
И

e‰pen
сказал

ı
 

yeÚw
Бог

prÚw
к

Balaam
Валааму:

OÈ
Не

poreÊs˙
пойдёшь

metÉ
с

aÈt«n
ними

oÈd¢
и не

katarãs˙
проклянёшь

tÚn
 

laÒn:
народ;

¶stin
он есть

går
ведь

eÈloghm°now.
благословен.

13 ka‹
И

énaståw
вставший

Balaam
Валаам

tÚ
 

prv˛
рано утром

e‰pen
сказал

to›w
 

êrxousin
начальникам

Balak
Валака:

ÉApotr°xete
Возвратитесь

prÚw
к

tÚn
 

kÊrion
господину

Ím«n:
вашему;

oÈk
не

éfЫhsЫn
пускает

me
меня

ı
 
yeÚw
Бог

poreÊesyai
идти

meyÉ
с

Ím«n.
вами.

14 ka‹
И

énastãntew
вставшие

ofl
 

êrxontew
начальники

Mvab
Моава

∑lyon
пришли

prÚw
к

Balak
Валаку

ka‹
и

e‰pan
сказали:

OÈ
Не

y°lei
желает

Balaam
Валаам

poreuy∞nai
отправиться

meyÉ
с

≤m«n.
нами.

15 Ka‹
И

pros°yeto
прибавил

Balak
Валак

¶ti
ещё

époste›lai
послать

êrxontaw
начальников

pleЫouw
более многочисленных

ka‹
и

§ntimot°rouw
более почитаемых

toÊtvn.
этих.

16 ka‹
И

∑lyon
они пришли

prÚw
к

Balaam
Валааму

ka‹
и

l°gousin
говорят

aÈt“
ему:

Tãde
Это

l°gei
говорит

Balak
Валак

ı
который

toË
 

Sepfvr
Сепфора:

ÉAji«
Молю

se,
тебя,

mØ
не

ÙknÆs˙w
поленись

§lye›n
прийти

prÒw
ко

me:
мне;

17 §ntЫmvw
С почётом

går
ведь

timÆsv
почту

se,
тебя,

ka‹
и

˜sa
сколькое

§ån
если

e‡p˙w,
скажешь,

poiÆsv
сделаю

soi:
тебе;

ka‹
и

deËro
[иди] сюда

§pikatãrasaЫ
прокляни

moi
мне

tÚn
 

laÚn
народ

toËton.
этот.

18 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

Balaam
Валаам

ka‹
и

e‰pen
сказал

to›w
 

êrxousin
начальникам

Balak
Валака:

ÉEån
Если

d“
даст

moi
мне

Balak
Валак

plÆrh
полный

tÚn
 

o‰kon
дом

aÈtoË
его

érgurЫou
серебра

ka‹
и

xrusЫou,
золота,

oÈ
не

dunÆsomai
могу

parab∞nai
преступить

tÚ
 

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

toË
 

yeoË
Бога

poi∞sai
[чтобы] сделать

aÈtÚ
это

mikrÚn
малое

µ
или

m°ga
великое

§n
в

tª
 

dianoЫ&
разуме

mou:
моём;

19 ka‹
и

nËn
теперь

ÍpomeЫnate
потерпите

aÈtoË
здесь

ka‹
и

Íme›w
вы

tØn
 

nÊkta
ночь

taÊthn,
эту,

ka‹
и

gn≈somai,
узнаю,

tЫ
что

prosyÆsei
прибавит

kÊriow
Господь

lal∞sai
произнести

prÒw
ко

me.
мне.

20 ka‹
И

∑lyen
пришёл

ı
 

yeÚw
Бог

prÚw
к

Balaam
Валааму

nuktÚw
ночью

ka‹
и

e‰pen
сказал

aÈt“
ему:

Efi
Действительно [ли]

kal°sai
призвать

se
тебя

pãreisin
присутствуют

ofl
 

ênyrvpoi
люди

oрtoi,
эти,

énaståw
вставший

ékoloÊyhson
последуй

aÈto›w:
им;

éllå
но

tÚ
 

=∞ma,
слово,

˘
которое

ín
если

lalÆsv
буду произносить

prÚw
к

s°,
тебе,

toËto
это

poiÆseiw.
сделаешь.

21 ka‹
И

énaståw
вставший

Balaam
Валаам

tÚ
 

prv˛
рано утром

§p°sajen
оседлал

tØn
 

ˆnon
ослицу

aÈtoË
его

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

metå
с

t«n
 

érxÒntvn
начальниками

Mvab.
Моава.

22 ka‹
И

»rgЫsyh
разгневался

yum“
яростью

ı
 
yeÚw
Бог

˜ti
что

§poreÊyh
пошёл

aÈtÒw,
он,

ka‹
и

én°sth
встал

ı
 
êggelow
ангел

toË
 

yeoË
Бога

§ndiabãllein
клеветать

aÈtÒn,
его,

ka‹
а

aÈtÚw
он

§pibebÆkei
взобрался

§p‹
на

t∞w
 

ˆnou
ослицу

aÈtoË,
его,

ka‹
и

dÊo
два

pa›dew
слуги

aÈtoË
его

metÉ
с

aÈtoË.
ним.

23 ka‹
И

fidoËsa
увидевшая

≤
 

ˆnow
ослица

tÚn
 

êggelon
ангела

toË
 

yeoË
Бога

ényesthkÒta
противостоящего

§n
в

tª
 

ıd“
пути

ka‹
и

tØn
 

=omfaЫan
меч
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§spasm°nhn
выхватившего

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

aÈtoË
его

ka‹
и

§j°klinen
уклонилась

≤
 
ˆnow
ослица

§k
с

t∞w
 

ıdoË
пути

ka‹
и

§poreÊeto
шла

efiw
в

tÚ
 

pedЫon:
поле;

ka‹
и

§pãtajen
ударил

tØn
 

ˆnon
ослицу

tª
 

=ãbdƒ
посохом

toË
 

eÈyËnai
направить

aÈtØn
её

§n
в

tª
 

ıd“.
пути.

24 ka‹
И

¶sth
стал

ı
 
êggelow
ангел

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

ta›w
 

aÎlajin
проходах

t«n
 

émp°lvn,
виноградных лоз,

fragmÚw
заграждение

§nteËyen
отсюда

ka‹
и

fragmÚw
заграждение

§nteËyen:
отсюда;

25 ka‹
и

fidoËsa
увидевшая

≤
 
ˆnow
ослица

tÚn
 

êggelon
ангела

toË
 

yeoË
Бога

pros°ylicen
прижала

•autØn
себя

prÚw
к

tÚn
 

to›xon
стене

ka‹
и

ép°ylicen
придавила

tÚn
 

pÒda
ногу

Balaam:
Валаама;

ka‹
и

pros°yeto
он прибавил

¶ti
ещё

mastЫjai
бичевать

aÈtÆn.
её.

26 ka‹
И

pros°yeto
прибавил

ı
 
êggelow
ангел

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

épely∆n
ушедший

Íp°sth
стал

§n
в

tÒpƒ
месте

sten“,
узком,

efiw
в

˘n
котором

oÈk
не

∑n
было

§kkl›nai
уклониться

dejiån
вправо

oÈd¢
и не

éristerãn.
влево.

27 ka‹
И

fidoËsa
увидевшая

≤
 
ˆnow
ослица

tÚn
 

êggelon
ангела

toË
 

yeoË
Бога

sunekãyisen
села

Ípokãtv
под

Balaam:
Валаамом;

ka‹
и

§yum≈yh
разъярился

Balaam
Валаам

ka‹
и

¶tupten
бил

tØn
 

ˆnon
ослицу

tª
 

=ãbdƒ.
посохом.

28 ka‹
И

≥noijen
открыл

ı
 
yeÚw
Бог

tÚ
 

stÒma
уста

t∞w
 

ˆnou,
ослицы,

ka‹
и

l°gei
говорит

t“
 

Balaam
Валааму:

TЫ
Что

§poЫhsã
я сделала

soi
тебе

˜ti
что

p°paikãw
бьёшь

me
меня

toËto
это

trЫton
[в] третий [раз]?

29 ka‹
и

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

tª
 

ˆnƒ
ослице:

ÜOti
Потому что

§mp°paixãw
поглумилась

moi:
мне;

ka‹
и

efi
если [бы]

e‰xon
я имел

mãxairan
меч

§n
в

tª
 

xeirЫ
руке

mou,
моей,

≥dh
уже

ín
 

§jek°nthsã
пронзил

se.
тебя.

30 ka‹
И

l°gei
говорит

≤
 
ˆnow
ослица

t“
 

Balaam
Валааму:

OÈk
[Разве] не

§g∆
я

≤
 
ˆnow
ослица

sou,
твоя,

§fÉ
на

∏w
которой

§p°bainew
ездишь

épÚ
от

neÒthtÒw
юности

sou
твоей

ßvw
до

t∞w
 

sÆmeron
сегодняшнего

≤m°raw
дня

mØ
не

Íperorãsei
пренебрежением

ÍperidoËsa
пренебрёгшая

§poЫhsã
я сделала

soi
тебе

oÏtvw
так?

ı
Он

d¢
же

e‰pen
сказал:

OÈxЫ.
Нет.

31 épekãlucen
Открыл

d¢
же

ı
 
yeÚw
Бог

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

Balaam,
Валаама,

ka‹
и

ırò
видит

tÚn
 

êggelon
ангела

kurЫou
Господа

ényesthkÒta
противостоящего

§n
в

tª
 

ıd“
пути

ka‹
и

tØn
 

mãxairan
меч

§spasm°nhn
выхватившего

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

aÈtoË
его

ka‹
и

kÊcaw
нагнувшийся

prosekÊnhsen
пал ниц

t“
 

pros≈pƒ
лицом

aÈtoË.
его.

32 ka‹
И

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

ı
 

êggelow
ангел

toË
 

yeoË
Бога:

Diå
Из-за

tЫ
чего

§pãtajaw
ударил

tØn
 

ˆnon
ослицу

sou
твою

toËto
это

trЫton
[в] третий [раз]?

ka‹
И

fidoÁ
вот

§g∆
я

§j∞lyon
вышел

efiw
на

diabolÆn
вражду

sou,
[к] тебе,

˜ti
потому что

oÈk
не

ésteЫa
приятный

≤
 
ıdÒw
путь

sou
твой

§nantЫon
перед

mou.
мной.

33 ka‹
И

fidoËsã
увидевшая

me
меня

≤
 
ˆnow
ослица

§j°klinen
уклонилась

épÉ
от

§moË
меня

trЫton
[в] третий [раз]

toËto:
это;

ka‹
и

efi
если [бы]

mØ
не

§j°klinen,
уклонилась,

nËn
теперь

oÔn
итак

s¢
тебя

m¢n
ведь

ép°kteina,
убил,

§keЫnhn
ту

d¢
же

periepoihsãmhn.
сохранил.

34 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

t“
 

égg°lƒ
ангелу

kurЫou
Господа:

ÑHmãrthka,
Согрешил,

oÈ
не

går
ведь

±pistãmhn
знаю

˜ti
что

sÊ
ты

moi
мне

ény°sthkaw
противостоял

§n
в

tª
 

ıd“
пути

efiw
чтобы

sunãnthsin:
встретиться;

ka‹
и

nËn
теперь

efi
если

mÆ
не

soi
тебе

ér°skei,
угодно,

épostrafÆsomai.
возвращусь.

35 ka‹
И

e‰pen
сказал

ı
 

êggelow
ангел

toË
 

yeoË
Бога

prÚw
к

Balaam
Валааму:

SumporeÊyhti
Иди

metå
с

t«n
 

ényr≈pvn:
людьми;

plØn
однако

tÚ
 

=∞ma,
слово,

˘
которое

§ån
если

e‡pv
скажу

prÚw
к

s°,
тебе,

toËto
это

fulãj˙
сохранишь

lal∞sai.
произнести.

ka‹
И

§poreÊyh
пошёл

Balaam
Валаам

metå
с

t«n
которыми

érxÒntvn
[из] начальников

Balak.
Валака.

36 Ka‹
И

ékoÊsaw
услышавший

Balak
Валак

˜ti
что

¥kei
пришёл

Balaam,
Валаам,

§j∞lyen
вышел

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретиться с

aÈt“
ним

efiw
в

pÒlin
город

Mvab,
Моав,

¥
который

§stin
есть

§p‹
у

t«n
 

ırЫvn
пределов

Arnvn,
Арнона,

˜
который

§stin
есть

§k
от

m°rouw
края

t«n
 

ırЫvn.
пределов.

37 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balak
Валак

prÚw
к

Balaam
Валааму:

OÈx‹
[Разве] не
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ép°steila
я послал

prÚw
к

s¢
тебе

kal°sai
призвать

se
тебя?

diå
Из-за

tЫ
чего

oÈk
не

≥rxou
ты приходил

prÒw
ко

me
мне?

ˆntvw
Действительно

oÈ
не

dunÆsomai
могу

tim∞saЫ
почтить

se
тебя?

38 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

ÉIdoÁ
Вот

¥kv
пришёл

prÚw
к

s°:
тебе;

nËn
теперь

dunatÚw
в состоянии

¶somai
буду

lal∞saЫ
сказать

ti
какое-нибудь

tÚ
 

=∞ma,
слово,

˘
которое

§ån
если

bãl˙
вложит

ı
 
yeÚw
Бог

efiw
в

tÚ
 

stÒma
уста

mou,
мои,

toËto
это

lalÆsv.
буду произносить.

39 ka‹
И

§poreÊyh
пошёл

Balaam
Валаам

metå
с

Balak,
Валаком,

ka‹
и

∑lyon
они пришли

efiw
в

pÒleiw
города

§paÊlevn.
имений.

40 ka‹
И

¶yusen
заколол

Balak
Валак

prÒbata
овец

ka‹
и

mÒsxouw
телят

ka‹
и

ép°steilen
послал

t“
 

Balaam
Валааму

ka‹
и

to›w
 

êrxousi
начальникам

to›w
которые

metÉ
с

aÈtoË.
ним.

41 ka‹
И

§genÆyh
сделалось

prv˛
рано утром

ka‹
и

paralab∆n
забравший

Balak
Валак

tÚn
 

Balaam
Валаама

énebЫbasen
возвёл

aÈtÚn
его

§p‹
на

tØn
 

stÆlhn
столб

toË
 

Baal
Ваала

ka‹
и

¶deijen
показал

aÈt“
ему

§ke›yen
оттуда

m°row
часть

ti
какую-то

toË
 

laoË.
народа.

ARIYMOI
Числа

23

1 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

t“
 

Balak
Валаку:

OfikodÒmhsÒn
Устрой

moi
мне

§ntaËya
здесь

•ptå
семь

bvmoÁw
жертвенников

ka‹
и

•toЫmasÒn
приготовь

moi
мне

§ntaËya
здесь

•ptå
семь

mÒsxouw
телят

ka‹
и

•ptå
семь

krioÊw.
баранов.

2 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Balak
Валак

˘n
каким

trÒpon
образом

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

Balaam,
Валаам,

ka‹
и

énÆnegken
вознёс

mÒsxon
телёнка

ka‹
и

kriÚn
барана

§p‹
на

tÚn
 

bvmÒn.
жертвенник.

3 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

Parãsthyi
Стань

§p‹
у

t∞w
 

yusЫaw
жертвы

sou,
твоей,

ka‹
и

poreÊsomai,
пойду,

e‡
если

moi
мне

fane›tai
окажется

ı
 
yeÚw
Бог

§n
в

sunantÆsei,
встретиться,

ka‹
и

=∞ma,
слово,

˘
которое

§ãn
если

moi
мне

deЫj˙,
укажет,

énaggel«
я сообщу

soi.
тебе.

ka‹
И

par°sth
предстал

Balak
Валак

§p‹
у

t∞w
 

yusЫaw
жертвы

aÈtoË,
его,

ka‹
а

Balaam
Валаам

§poreÊyh
пошёл

§pervt∞sai
спросить

tÚn
 

yeÚn
Бога

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

eÈye›an.
прямо.

4

ka‹
И

§fãnh
был явлен

ı
 

yeÚw
Бог

t“
 

Balaam,
Валааму,

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÚn
нему

Balaam
Валаам:

ToÁw
 

•ptå
Семь

bvmoÁw
жертвенников

≤toЫmasa
приготовил

ka‹
и

énebЫbasa
возложил

mÒsxon
телёнка

ka‹
и

kriÚn
барана

§p‹
на

tÚn
 

bvmÒn.
жертвенник.

5 ka‹
И

§n°balen
вложил

ı
 

yeÚw
Бог

=∞ma
слово

efiw
в

tÚ
 

stÒma
уста

Balaam
Валаама

ka‹
и

e‰pen
сказал:

ÉEpistrafe‹w
Вернувшийся

prÚw
к

Balak
Валаку

oÏtvw
так

lalÆseiw.
скажешь.

6 ka‹
И

épestrãfh
возвращается

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ka‹
и

˜de
этот

§feistÆkei
стоит

§p‹
у

t«n
 

ılokautvmãtvn
всесожжений

aÈtoË,
его,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

êrxontew
начальники

Mvab
Моава

metÉ
с

aÈtoË.
ним.

7 ka‹
И

§genÆyh
сделался

pneËma
Дух

yeoË
Бога

§pÉ
на

aÈt“,
нём,

ka‹
и

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

ÉEk
Из

MesopotamЫaw
Месопотамии

metep°mcatÒ
послал за

me
мной

Balak,
Валак,

basileÁw
царь

Mvab
Моава

§j
из

Ùr°vn
гор

épÉ
от

énatol«n
востока

l°gvn
говорящий:

DeËro
[Иди] сюда

êrasaЫ
прокляни

moi
мне

tÚn
 

Iakvb
Иакова

ka‹
и

deËro
[иди] сюда

§pikatãrasaЫ
прокляни

moi
мне

tÚn
 

Israhl.
Израиля.

8 tЫ
Чем

érãsvmai
закляну

˘n
которого

mØ
не

katarçtai
клянёт

kÊriow,
Господь,

µ
или

tЫ
чем

katarãsvmai
прокляну

˘n
которого

mØ
не

katarçtai
клянёт

ı
 

yeÒw
Бог?

9 ˜ti
Потому что

épÚ
от

koruf∞w
вершин

Ùr°vn
гор

ˆcomai
увижу

aÈtÚn
его

ka‹
и

épÚ
от

boun«n
холмов

prosnoÆsv
рассмотрю

aÈtÒn.
его.

fidoÁ
Вот

laÚw
народ

mÒnow
один

katoikÆsei
будет обитать

ka‹
и

§n
в

¶ynesin
народах

oÈ
не

sullogisyÆsetai.
сочетается.

10 tЫw
Кто

§jhkribãsato
исследует

tÚ
 

sp°rma
семя

Iakvb,
Иакова,

ka‹
и

tЫw
кто



www.bible.in.ua  21.06.2009 55

§jariymÆsetai
исчислит

dÆmouw
народы

Israhl
Израиля?

époyãnoi
[Да] умрёт

≤
 
cuxÆ
душа

mou
моя

§n
в

cuxa›w
душах

dikaЫvn,
праведных,

ka‹
и

g°noito
пусть осуществится

tÚ
 

sp°rma
семя

mou
моё

…w
как

tÚ
 

sp°rma
семя

toÊtvn.
этих.

11 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balak
Валак

prÚw
к

Balaam
Валааму:

TЫ
Что

pepoЫhkãw
сделал

moi
мне?

efiw
для

katãrasin
проклятия

§xyr«n
врагов

mou
моих

k°klhkã
призвал

se,
тебя,

ka‹
и

fidoÁ
вот

eÈlÒghkaw
благословил

eÈlogЫan.
благословением.

12 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

OÈx‹
[Разве] не

˜sa
сколькое

§ån
если

§mbãl˙
вложил

ı
 
yeÚw
Бог

efiw
в

tÚ
 

stÒma
рот

mou,
мой,

toËto
это

fulãjv
сохранил

lal∞sai
произнести?

13 Ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÚn
нему

Balak
Валак:

DeËro
[Иди] сюда

¶ti
ещё

metÉ
со

§moË
мной

efiw
на

tÒpon
место

êllon,
другое,

§j
с

œn
которого

oÈk
не

ˆc˙
увидишь

aÈtÚn
его

§ke›yen,
оттуда,

éllÉ
но

µ
скорее

m°row
часть

ti
какую-то

aÈtoË
его

ˆc˙,
увидишь,

pãntaw
всех

d¢
же

oÈ
нет

mØ
не

‡d˙w,
увидишь,

ka‹
и

katãrasaЫ
прокляни

moi
мне

aÈtÚn
его

§ke›yen.
оттуда.

14 ka‹
И

par°laben
взял

aÈtÚn
его

efiw
на

égroË
поля

skopiån
возвышенное место

§p‹
на

korufØn
вершине

lelajeum°nou
[горы] Иссеченной

ka‹
и

”kodÒmhsen
воздвиг

§ke›
там

•ptå
семь

bvmoÁw
жертвенников

ka‹
и

énebЫbasen
возвёл

mÒsxon
телёнка

ka‹
и

kriÚn
барана

§p‹
на

tÚn
 

bvmÒn.
жертвенник.

15 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

Parãsthyi
Стань

§p‹
у

t∞w
 

yusЫaw
жертвы

sou,
твоей,

§g∆
я

d¢
же

poreÊsomai
пойду

§pervt∞sai
спросить

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

16 ka‹
И

sunÆnthsen
встретил

ı
 
yeÚw
Бог

t“
 

Balaam
Валаама

ka‹
и

§n°balen
вложил

=∞ma
слово

efiw
в

tÚ
 

stÒma
рот

aÈtoË
его

ka‹
и

e‰pen
сказал:

ÉApostrãfhti
Возвратись

prÚw
к

Balak
Валаку

ka‹
и

tãde
это

lalÆseiw.
скажешь.

17 ka‹
И

épestrãfh
возвращается

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ka‹
и

˜de
этот

§feistÆkei
стоит

§p‹
у

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

aÈtoË,
его,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

êrxontew
начальники

Mvab
Моава

metÉ
с

aÈtoË.
ним.

ka‹
И

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

Balak
Валак:

TЫ
Что

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь?

18 ka‹
И

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

ÉAnãsthyi,
Встань,

Balak,
Валак,

ka‹
и

êkoue:
слушай;

§n≈tisai
внимай

mãrtuw,
свидетель,

uflÚw
сын

Sepfvr.
Сепфора.

19 oÈx
Не

…w
как

ênyrvpow
человек

ı
 

yeÚw
Бог

diarthy∞nai
связан

oÈd¢
и не

…w
как

uflÚw
сын

ényr≈pou
человека

épeilhy∞nai:
принуждается;

aÈtÚw
Он

e‡paw
сказавший

oÈx‹
[разве] не

poiÆsei
сделает?

lalÆsei,
Скажет,

ka‹
и

oÈx‹
[разве] не

§mmene›
остаётся?

20 fidoÁ
Вот

eÈloge›n
благословлять

pareЫlhmmai:
приведён;

eÈlogÆsv
благословлю

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

épostr°cv.
отвращу.

21 oÈk
Не

¶stai
будет

mÒxyow
тяжёлый труд

§n
среди

Iakvb,
Иакове,

oÈd¢
и не

ÙfyÆsetai
явится

pÒnow
мука

§n
среди

Israhl:
Израиля;

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

aÈtoË
его

metÉ
с

aÈtoË,
ним,

tå
 

¶ndoja
славные

érxÒntvn
[из] начальников

§n
среди

aÈt“.
него.

22 yeÚw
Бог

ı
 

§jagag∆n
выведший

aÈtoÁw
их

§j
из

AfigÊptou:
Египта;

…w
как

dÒja
слава

monok°rvtow
единорога

aÈt“.
ему.

23 oÈ
Не

gãr
ведь

§stin
есть

ofivnismÚw
гадание

§n
среди

Iakvb
Иакова

oÈd¢
и не

manteЫa
прорицания

§n
среди

Israhl:
Израиля;

katå
согласно

kairÚn
времени

=hyÆsetai
будут восклицать

Iakvb
Иакову

ka‹
и

t“
 

Israhl,
Израилю,

tЫ
что

§pitel°sei
закончит

ı
 
yeÒw.
Бог.

24 fidoÁ
Вот

laÚw
народ

…w
как

skÊmnow
львёнок

énastÆsetai
восстанет

ka‹
и

…w
как

l°vn
лев

gaurivyÆsetai:
подымится;

oÈ
не

koimhyÆsetai,
ляжет спать,

ßvw
пока [не]

fãg˙
съест

yÆran,
добычу,

ka‹
и

aÂma
кровь

traumati«n
убитых

pЫetai.
будет пить.

25 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balak
Валак

prÚw
к

Balaam
Валааму:

OÎte
И не [если]

katãraiw
проклятиями

katarãs˙
проклянёшь

moi
мне

aÈtÚn
его

oÎte
и не [хоть]

eÈlog«n
благословляющий

mØ
не

eÈlogÆs˙w
благословишь

aÈtÒn.
его.

26 ka‹
И

épokriye‹w
ответивший

Balaam
Валаам

e‰pen
сказал

t“
 

Balak
Валаку:

OÈk
[Разве] не

§lãlhsã
я произнёс

soi
тебе

l°gvn
говорящий:

TÚ
 

=∞ma,
Слово,

˘
которое

§ån
если

lalÆs˙
произнесёт

ı
 

yeÒw,
Бог,

toËto
это

poiÆsv
я сделаю?

27 Ka‹
И

e‰pen
сказал

Balak
Валак

prÚw
к
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Balaam
Валааму:

DeËro
[Иди] сюда

paralãbv
возьму

se
тебя

efiw
на

tÒpon
место

êllon,
другое,

efi
если

ér°sei
[будет] благоприятно

t“
 

ye“
Богу

ka‹
и

katarçsaЫ
прокляни

moi
мне

aÈtÚn
его

§ke›yen.
оттуда.

28 ka‹
И

par°laben
взял

Balak
Валак

tÚn
 

Balaam
Валаама

§p‹
на

korufØn
вершину

toË
 

Fogvr
Фогора

tÚ
 

parate›non
простирающуюся

efiw
в

tØn
 

¶rhmon.
пустыню.

29 ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

OfikodÒmhsÒn
Устрой

moi
мне

œde
здесь

•ptå
семь

bvmoÁw
жертвенников

ka‹
и

•toЫmasÒn
приготовь

moi
мне

œde
здесь

•ptå
семь

mÒsxouw
телят

ka‹
и

•ptå
семь

krioÊw.
баранов.

30 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Balak
Валак

kayãper
как

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

Balaam,
Валаам,

ka‹
и

énÆnegken
вознёс

mÒsxon
телёнка

ka‹
и

kriÚn
барана

§p‹
на

tÚn
 

bvmÒn.
жертвенник.

ARIYMOI
Числа

24

1 ka‹
И

fid∆n
увидевший

Balaam
Валаам

˜ti
что

kalÒn
хорошо

§stin
это есть

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

eÈloge›n
благословлять

tÚn
 

Israhl,
Израиля,

oÈk
не

§poreÊyh
пошёл

katå
по

tÚ
 

efivyÚw
обыкновению

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретиться с

to›w
 

ofivno›w
предзнаменованиям

ka‹
и

ép°strecen
повернул

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
его

efiw
в

tØn
 

¶rhmon.
пустыню.

2

ka‹
И

§jãraw
поднявший

Balaam
Валаам

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

aÈtoË
его

kayorò
увидел

tÚn
 

Israhl
Израиля

§stratopedeukÒta
расположившегося лагерем

katå
согласно

fulãw.
племён.

ka‹
И

§g°neto
сделался

pneËma
дух

yeoË
Бога

§n
на

aÈt“,
нём,

3 ka‹
и

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

Fhs‹n
Говорит

Balaam
Валаам

uflÚw
сын

Bevr,
Веора,

fhs‹n
говорит

ı
 
ênyrvpow
человек

ı
 
élhyin«w
истинно

ır«n,
видящий,

4 fhs‹n
говорит

ékoÊvn
слышащий

lÒgia
слова

yeoË,
Бога,

˜stiw
который

˜rasin
видение

yeoË
Бога

e‰den
увидел

§n
во

Ïpnƒ,
сне,

épokekalumm°noi
открытые

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

aÈtoË
его.

5 ÑVw
Как

kaloЫ
хороши

sou
твои

ofl
 

o‰koi,
дома,

Iakvb,
Иаков,

afl
 

skhnaЫ
шатры

sou,
твои,

Israhl:
Израиль;

6 …se‹
будто

nãpai
рощи

skiãzousai
осеняющие

ka‹
и

…se‹
будто

parãdeisoi
парки

§p‹
у

potam«n
рек

ka‹
и

…se‹
будто

skhnaЫ,
шатры,

ìw
которые

¶phjen
разбил

kÊriow,
Господь,

…se‹
будто

k°droi
кедры

parÉ
у

Ïdata.
воды.

7 §jeleÊsetai
Выйдет

ênyrvpow
человек

§k
из

toË
 

sp°rmatow
семени

aÈtoË
его

ka‹
и

kurieÊsei
овладеет

§yn«n
народами

poll«n,
многими,

ka‹
и

ÍcvyÆsetai
будет возвышено

µ
нежели

Gvg
Гога

basileЫa
царство

aÈtoË,
его,

ka‹
и

aÈjhyÆsetai
будет приумножено

≤
 
basileЫa
царство

aÈtoË.
его.

8 yeÚw
Бог

…dÆghsen
повёл

aÈtÚn
его

§j
из

AfigÊptou,
Египта,

…w
как

dÒja
слава

monok°rvtow
единорога

aÈt“:
ему;

¶detai
съест

¶ynh
народы

§xyr«n
врагов

aÈtoË
его

ka‹
и

tå
 

pãxh
упитанность

aÈt«n
их

§kmuelie›
измождит

ka‹
и

ta›w
 

bolЫsin
стрелами

aÈtoË
его

katatojeÊsei
поразит

§xyrÒn.
врага.

9 katakliye‹w
Возлегая

énepaÊsato
отдыхает

…w
как

l°vn
лев

ka‹
и

…w
как

skÊmnow:
львёнок;

tЫw
кто

énastÆsei
поднимет

aÈtÒn
его?

ofl
 

eÈlogoËnt°w
Благословляющие

se
тебя

eÈlÒghntai,
благословенные,

ka‹
и

ofl
 

katar≈menoЫ
проклинающие

se
тебя

kekatÆrantai.
проклятые.

10 ka‹
И

§yum≈yh
рассердился

Balak
Валак

§p‹
на

Balaam
Валаама

ka‹
и

sunekrÒthsen
всплеснул

ta›w
 

xers‹n
руками

aÈtoË,
его,

ka‹
и

e‰pen
сказал

Balak
Валак

prÚw
к

Balaam
Валааму:

Katarçsyai
Проклясть

tÚn
 

§xyrÒn
врага

mou
моего

k°klhkã
призвал

se,
тебя,

ka‹
и

fidoÁ
вот

eÈlog«n
благословляющий

eÈlÒghsaw
благословил

trЫton
[в] третий [раз]

toËto:
это;

11

nËn
теперь

oÔn
итак

feËge
беги

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

sou:
твоё;

e‰pa
[я] сказал:

TimÆsv
Почту

se,
тебя,

ka‹
и

nËn
теперь

§st°rhs°n
лишил

se
тебя

kÊriow
Господь

t∞w
 

dÒjhw.
славы.

12
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ka‹
И

e‰pen
сказал

Balaam
Валаам

prÚw
к

Balak
Валаку:

OÈx‹
[Разве] не

ka‹
и

to›w
 

égg°loiw
вестникам

sou,
твоим,

oÓw
которых

ép°steilaw
ты послал

prÒw
ко

me,
мне,

§lãlhsa
я произнёс

l°gvn
говорящий:

13 ÉEãn
Если

moi
мне

d“
даст

Balak
Валак

plÆrh
полный

tÚn
 

o‰kon
дом

aÈtoË
его

érgurЫou
серебра

ka‹
и

xrusЫou,
золота,

oÈ
не

dunÆsomai
могу

parab∞nai
преступить

tÚ
 

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

poi∞sai
[чтобы] сделать

aÈtÚ
это

ponhrÚn
злое

µ
или

kalÚn
хорошее

parÉ
от

§mautoË:
меня самого;

˜sa
сколькое

§ån
если

e‡p˙
скажет

ı
 
yeÒw,
Бог,

taËta
это

§r«
скажу.

14 ka‹
И

nËn
теперь

fidoÁ
вот

épotr°xv
ухожу

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

mou:
моё;

deËro
[иди] сюда

sumbouleÊsv
посоветую

soi,
тебе,

tЫ
что

poiÆsei
сделает

ı
 
laÚw
народ

oрtow
этот

tÚn
 

laÒn
народу

sou
твоему

§pÉ
в

§sxãtou
последние

t«n
[из]

≤mer«n.
дней.

15 Ka‹
И

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

Fhs‹n
Говорит

Balaam
Валаам

uflÚw
сын

Bevr,
Веора,

fhs‹n
говорит

ı
 

ênyrvpow
человек

ı
 

élhyin«w
истинно

ır«n,
видящий,

16 ékoÊvn
слышащий

lÒgia
слова

yeoË,
Бога,

§pistãmenow
знающий

§pistÆmhn
умение

parå
от

ÍcЫstou
Высочайшего

ka‹
и

˜rasin
видение

yeoË
Бога

fid∆n
увидевший

§n
во

Ïpnƒ,
сне,

épokekalumm°noi
открытые

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

aÈtoË
его.

17

DeЫjv
[Я] покажу

aÈt“,
ему,

ka‹
и

oÈx‹
не

nËn:
теперь;

makarЫzv,
прославлю,

ka‹
и

oÈk
не

§ggЫzei:
приближается;

énatele›
взойдёт

êstron
звезда

§j
из

Iakvb,
Иакова,

ka‹
и

énastÆsetai
восстанет

ênyrvpow
человек

§j
из

Israhl
Израиля

ka‹
и

yraÊsei
погубит

toÁw
 

érxhgoÁw
начальников

Mvab
Моава

ka‹
и

pronomeÊsei
пленит

pãntaw
всех

ufloÁw
сыновей

Shy.
Сифа.

18 ka‹
И

¶stai
будет

Edvm
Едом

klhronomЫa,
наследство,

ka‹
и

¶stai
будет

klhronomЫa
наследство

Hsau
Исаву

ı
 
§xyrÚw
враг

aÈtoË:
его;

ka‹
и

Israhl
Израиль

§poЫhsen
сделался

§n
в

fisxÊi.
могуществе.

19 ka‹
И

§jegeryÆsetai
пробудится

§j
из

Iakvb
Иакова

ka‹
и

épole›
уничтожит

sƒzÒmenon
спасающегося

§k
из

pÒlevw.
города.

20 ka‹
И

fid∆n
увидевший

tÚn
 

Amalhk
Амалика

ka‹
и

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

ÉArxØ
Начало

§yn«n
народов

Amalhk,
Амалик,

ka‹
и

tÚ
 

sp°rma
семя

aÈt«n
их

épole›tai.
погибнет.

21

ka‹
И

fid∆n
увидевший

tÚn
 

Kaina›on
Кенеона

ka‹
и

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

ÉIsxurå
Сильное

≤
 
katoikЫa
селение

sou:
твоё;

ka‹
и

§ån
если

yªw
устроишь

§n
на

p°tr&
скале

tØn
 

nossiãn
гнездо

sou,
твоё,

22 ka‹
и

§ån
если

g°nhtai
случится

t“
 

Bevr
Веору

neossiå
гнездо

panourgЫaw,
коварства,

ÉAssÊrioЫ
Ассирияне

se
тебя

afixmalvteÊsousin.
пленят.

23 ka‹
И

fid∆n
увидевший

tÚn
 

Vg
Ога

ka‹
и

énalab∆n
воспринявший

tØn
 

parabolØn
притчу

aÈtoË
его

e‰pen
сказал:

âV
О

Œ,
горе,

tЫw
кто

zÆsetai,
будет жить,

˜tan
когда

yª
положит

taËta
это

ı
 

yeÒw
Бог

24 ka‹
и

§jeleÊsetai
выйдет

§k
из

xeirÚw
руки

KitiaЫvn
Китиянской

ka‹
и

kak≈sousin
будут причинять зло

Assour
Ассуру

ka‹
и

kak≈sousin
будут причинять зло

EbraЫouw,
евреям,

ka‹
и

aÈto‹
сами

ımoyumadÚn
единодушно

époloËntai.
погибнут.

25 ka‹
И

énaståw
вставший

Balaam
Валаам

ép∞lyen
ушёл

épostrafe‹w
обратившийся

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

aÈtoË,
его,

ka‹
и

Balak
Валак

ép∞lyen
ушёл

prÚw
к

•autÒn.
себе.

ARIYMOI
Числа

25

1 Ka‹
И

kat°lusen
остановился

Israhl
Израиль

§n
в

Sattin:
Саттине;

ka‹
и

§bebhl≈yh
был осквернён

ı
 
laÚw
народ

§kporneËsai
прелюбодействовать

efiw
в [отношении]

tåw
 

yugat°raw
дочерей

Mvab.
Моава.

2 ka‹
И

§kãlesan
позвали

aÈtoÁw
их

§p‹
на

ta›w
 

yusЫaiw
жертвы

t«n
 

efid≈lvn
идолов

aÈt«n,
их,

ka‹
и

¶fagen
съел

ı
 

laÚw
народ

t«n
 

yusi«n
жертвы
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aÈt«n
их

ka‹
и

prosekÊnhsan
поклонились

to›w
 

efid≈loiw
идолам

aÈt«n.
их.

3 ka‹
И

§tel°syh
причастился

Israhl
Израиль

t“
 

Beelfegvr:
Веелфегору;

ka‹
и

»rgЫsyh
разгневался

yum“
яростью

kÊriow
Господь

t“
к

Israhl.
Израилю.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею:

Lab¢
Возьми

pãntaw
всех

toÁw
 

érxhgoÁw
начальников

toË
 

laoË
народа

ka‹
и

paradeigmãtison
опозорь

aÈtoÁw
их

kurЫƒ
Господу

ép°nanti
перед

toË
 

≤lЫou,
солнцем,

ka‹
и

épostrafÆsetai
отвратится

ÙrgØ
гнев

yumoË
ярости

kurЫou
Господа

épÚ
от

Israhl.
Израиля.

5 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

ta›w
 

fula›w
племенам

Israhl
Израиля:

ÉApokteЫnate
убьёте

ßkastow
каждый

tÚn
 

ofike›on
родственника

aÈtoË
его

tÚn
 

tetelesm°non
причастившегося

t“
 

Beelfegvr.
Веелфегору.

6 Ka‹
И

fidoÁ
вот

ênyrvpow
человек

t«n
[из]

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§ly∆n
пришедший

prosÆgagen
привёл

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
его

prÚw
к

tØn
 

Madian›tin
мадианитинке

§nantЫon
перед

Mvus∞
Моисеем

ka‹
и

¶nanti
перед

pãshw
всем

sunagvg∞w
собранием

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

aÈto‹
они

d¢
же

¶klaion
плакали

parå
у

tØn
 

yÊran
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou.
свидетельства.

7 ka‹
И

fid∆n
увидевший

Fineew
Финеес

uflÚw
сын

Eleazar
Елеазара

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw
священника

§jan°sth
встал

§k
из

m°sou
среды

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

ka‹
и

lab∆n
взявший

seiromãsthn
копьё

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

8 efis∞lyen
вошёл

ÙpЫsv
за

toË
 

ényr≈pou
человеком

toË
 

IsrahlЫtou
израильтянином

efiw
в

tØn
 

kãminon
печь

ka‹
и

épek°nthsen
заколол

émfot°rouw,
обоих,

tÒn
 

te
и

ênyrvpon
человека

tÚn
 

IsrahlЫthn
израильтянина

ka‹
и

tØn
 

guna›ka
жену

diå
через

t∞w
 

mÆtraw
материнское лоно

aÈt∞w:
её;

ka‹
и

§paÊsato
отвратил

≤
 
plhgØ
бедствие

épÚ
от

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

9 ka‹
И

§g°nonto
сделались

ofl
 

teynhkÒtew
умершие

§n
в

tª
 

plhgª
бедствии

t°ssarew
четыре

ka‹
и

e‡kosi
двадцать

xiliãdew.
тысяч.

10 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

11 Fineew
Финеес

uflÚw
сын

Eleazar
Елеазара

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw
священника

kat°pausen
успокоил

tÚn
 

yumÒn
ярость

mou
Мою

épÚ
от

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§n
в

t“
 

zhl«saЫ
возревновать

mou
Мне

tÚn
 

z∞lon
ревностью

§n
в

aÈto›w,
них,

ka‹
и

oÈk
не

§janÆlvsa
истребил

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl
Израиля

§n
в

t“
 

zÆlƒ
ревности

mou.
Моей.

12 oÏtvw
Так

efipÒn
скажи:

ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я

dЫdvmi
даю

aÈt“
ему

diayÆkhn
завет

efirÆnhw,
мира,

13 ka‹
и

¶stai
будет

aÈt“
ему

ka‹
и

t“
 

sp°rmati
семени

aÈtoË
его

metÉ
после

aÈtÚn
него

diayÆkh
завет

flerateЫaw
священнодействования

afivnЫa,
вечный,

ényÉ
из-за

œn
которых

§zÆlvsen
возревновал

t“
к

ye“
Богу

aÈtoË
его

ka‹
и

§jilãsato
умилостивил

per‹
относительно

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

14 tÚ
 

d¢
Же

ˆnoma
имя

toË
 

ényr≈pou
человека

toË
 

IsrahlЫtou
израильтянина

toË
которого

peplhgÒtow,
поражённого,

˘w
который

§plÆgh
был поражён

metå
с

t∞w
 

MadianЫtidow,
Мадианитинкой,

Zambri
Амврия

uflÚw
сын

Salv
Сало

êrxvn
начальник

o‡kou
дома

patriçw
отцовства

t«n
 

Sumevn:
Симеона;

15 ka‹
И

ˆnoma
имя

tª
 

gunaik‹
женщине

tª
 

MadianЫtidi
Мадианитинке

tª
 

peplhguЫ&
поражённой

Xasbi
Хасви

yugãthr
дочь

Sour
Сура

êrxontow
начальника

¶ynouw
народа

Ommvy,
Оммоф,

o‡kou
дома

patriçw
отцовства

§stin
он есть

t«n
 

Madian.
Мадиан.

16 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

l°gvn
говорящий:

17 ÉExyraЫnete
Ненавидь

to›w
 

MadihnaЫoiw
Мадиинитян

ka‹
и

patãjate
порази

aÈtoÊw,
их,

18 ˜ti
потому что

§xyraЫnousin
ненавидят

aÈto‹
они

Ím›n
вас

§n
[с использованием]

doliÒthti,
лести,

˜sa
сколькими

dolioËsin
прельщают

Ímçw
вас

diå
через

Fogvr
Фогора

ka‹
и

diå
через

Xasbi
Хасви

yugat°ra
дочь

êrxontow
начальника

Madian
Мадиан

édelfØn
сестру

aÈt«n
их

tØn
которая

peplhgu›an
поражённая

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

t∞w
 

plhg∞w
удара

diå
через

Fogvr.
Фогора.
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ARIYMOI
Числа

26

1 Ka‹
И

§g°neto
случилось

metå
после

tØn
 

plhgØn
бедствия

ka‹
и

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

prÚw
к

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

fler°a
священнику

l°gvn
говорящий:

2 Lab¢
Возьми

tØn
 

érxØn
начало

pãshw
всего

sunagvg∞w
собрания

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv
сверх

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n,
их,

pçw
всякий

ı
 
§kporeuÒmenow
выходящий

paratãjasyai
выстроиться

§n
в

Israhl.
Израиле.

3 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

§n
в

Arabvy
Аравофе

Mvab
Моава

§p‹
при

toË
 

Iordãnou
Иордане

katå
против

Ierixv
Иерихона

l°gvn
говоря:

4 ÉApÚ
От

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv,
сверх,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

Ka‹
И

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ofl
 

§jelyÒntew
вышедшие

§j
из

AfigÊptou:
Египта;

5 Roubhn
Рувин

prvtÒtokow
первенец

Israhl.
Израиля.

uflo‹
сыновья

d¢
же

Roubhn:
Рувина;

Envx
Енох

ka‹
и

d∞mow
народ

toË
 

Envx:
Еноха;

t“
 

Fallou
Фаллую

d∞mow
народ

toË
 

Falloui:
Фаллуя;

6 t“
 

Asrvn
Асрону

d∞mow
народ

toË
 

Asrvni:
Асрона;

t“
 

Xarmi
Хармию

d∞mow
народ

toË
 

Xarmi.
Хармия.

7 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Roubhn:
Рувина;

ka‹
и

§g°neto
сделалось

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

aÈt«n
их

tre›w
три

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi
семьсот

ka‹
и

triãkonta.
тридцать.

8 ka‹
И

uflo‹
сыновья

Fallou:
Фаллу:

Eliab.
Елиав.

9 ka‹
И

uflo‹
сыновья

Eliab:
Елиава;

Namouhl
Намуил

ka‹
и

Dayan
Дафан

ka‹
и

Abirvn:
Авирон;

oрtoi
эти

§pЫklhtoi
избранные

t∞w
 

sunagvg∞w,
собрания,

oрtoЫ
эти

efisin
есть

ofl
 

§pisustãntew
восставшие

§p‹
на

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Aarvn
Аарона

§n
в

tª
 

sunagvgª
собрании

Kore
Корея

§n
в

tª
 

§pisustãsei
сборище

kurЫou,
Господу,

10 ka‹
и

énoЫjasa
открывшая

≤
 

g∞
земля

tÚ
 

stÒma
рот

aÈt∞w
её

kat°pien
поглотила

aÈtoÁw
их

ka‹
и

Kore
Корея

§n
в

t“
 

yanãtƒ
смерти

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

aÈtoË,
его,

˜te
когда

kat°fagen
пожрал

tÚ
 

pËr
огонь

toÁw
 

pentÆkonta
пятьдесят

ka‹
и

diakosЫouw,
двести,

ka‹
и

§genÆyhsan
были сделаны

§n
в

shmeЫƒ,
знамение,

11 ofl
 

d¢
же

uflo‹
сыновья

Kore
Корея

oÈk
не

ép°yanon.
умерли.

12 Ka‹
И

ofl
 

uflo‹
сыновья

Sumevn:
Симеона;

ı
 
d∞mow
народ

t«n
 

ufl«n
сыновей

Sumevn:
Симеона;

t“
 

Namouhl
Намуилу

d∞mow
народ

ı
 
Namouhli:
Намуилов;

t“
 

Iamin
Иамину

d∞mow
народ

ı
 

Iamini:
Иаминов;

t“
 

Iaxin
Иахину

d∞mow
народ

ı
 

Iaxini:
Иахинов;

13 t“
 

Zara
Зараю

d∞mow
народ

ı
 

Zarai:
Зараев;

t“
 

Saoul
Саулу

d∞mow
народ

ı
 

Saouli.
Саулов.

14 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Sumevn
Симеона

§k
из

t∞w
 

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

dÊo
две

ka‹
и

e‡kosi
двадцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

diakÒsioi.
двести.

15 Uflo‹
Сыновья

d¢
же

Iouda:
Иуды:

Hr
Ир

ka‹
и

Aunan:
Авнан;

ka‹
и

ép°yanen
умер

Hr
Ир

ka‹
и

Aunan
Авнан

§n
в

gª
земле

Xanaan.
Ханаан.

16 §g°nonto
Сделались

d¢
же

ofl
 

uflo‹
сыновья

Iouda
Иуды

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их;

t“
 

Shlvn
Силону

d∞mow
народ

ı
 
Shlvni:
Силонов;

t“
 

Farew
Фаресу

d∞mow
народ

ı
 
Farew:
Фаресов;

t“
 

Zara
Зараю

d∞mow
народ

ı
 
Zarai.
Зараев.

17 ka‹
И

§g°nonto
сделались

uflo‹
сыновья

Farew:
Фареса:

t“
 

Asrvn
Асрону

d∞mow
народ

ı
 
Asrvni:
Асронов;

t“
 

Iamoun
Иамуну

d∞mow
народ

ı
 
Iamouni.
Иамунов.

18 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

t“
 

Iouda
Иуде

katå
по

tØn
 

§piskopØn
посещению

aÈt«n,
их,

©j
шесть

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

19 Ka‹
И

uflo‹
сыновья

Issaxar
Иссахара

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Yvla
Фолаю

d∞mow
народ

ı
 
Yvlai:
Фолаев;

t“
 

Foua
Фуаю

d∞mow
народ

ı
 
Fouai:
Фуаев;

20 t“
 

Iasoub
Иасуву

d∞mow
народ

ı
 
Iasoubi:
Иасувуев;

t“
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Samaran
Самарану

d∞mow
народ

ı
 

Samarani.
Самаранаев.

21 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Issaxar
Иссахара

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

t°ssarew
четыре

ka‹
и

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

triakÒsioi.
триста.

22 Uflo‹
Сыновья

Zaboulvn
Завулона

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их;

t“
 

Sared
Сареду

d∞mow
народ

ı
 

Saredi:
Саредов;

t“
 

Allvn
Аллону

d∞mow
народ

ı
 

Allvni:
Аллонов;

t“
 

Allhl
Аллилу

d∞mow
народ

ı
 

Allhli.
Аллилов.

23 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Zaboulvn
Завулона

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

24 Uflo‹
Сыновья

Gad
Гада

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Safvn
Сафану

d∞mow
народ

ı
 

Safvni:
Сафанов;

t“
 

Aggi
Ангию

d∞mow
народ

ı
 

Aggi:
Ангиев;

t“
 

Souni
Сунию

d∞mow
народ

ı
 

Souni:
Суниев;

25 t“
 

Azeni
Адзению

d∞mow
народ

ı
 

Azeni:
Адзениев;

t“
 

Addi
Аддию

d∞mow
народ

ı
 

Addi:
Аддиев;

26 t“
 

Aroadi
Ароадию

d∞mow
народ

ı
 

Aroadi:
Ароадиев;

t“
 

Arihl
Ариилу

d∞mow
народ

ı
 

Arihli.
Ариилиев.

27 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

ufl«n
сыновей

Gad
Гада

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

28 Uflo‹
Сыновья

Ashr
Асира

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Iamin
Иамину

d∞mow
народ

ı
 
Iamini:
Иаминов;

t“
 

Iesou
Иэсую

d∞mow
народ

ı
 
Iesoui:
Иэсуев;

t“
 

Baria
Вариаю

d∞mow
народ

ı
 
Bariai:
Вариаев;

29 t“
 

Xober
Ховеру

d∞mow
народ

ı
 
Xoberi:
Ховеров;

t“
 

Melxihl
Мелхиилу

d∞mow
народ

ı
 

Melxihli.
Мелхиилов.

30 ka‹
И

tÚ
 

ˆnoma
имя

yugatrÚw
дочери

Ashr
Асира

Sara.
Сара.

31 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Ashr
Асира

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

tre›w
три

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

32 Uflo‹
Сыновья

Ivshf
Иосифа

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

Manassh
Манассия

ka‹
и

Efraim.
Эфраим.

33 uflo‹
Сыновья

Manassh:
Манассии:

t“
 

Maxir
Махиру

d∞mow
народ

ı
 
Maxiri:
Махиров;

ka‹
и

Maxir
Махир

§g°nnhsen
родил

tÚn
 

Galaad:
Галаада;

t“
 

Galaad
Галааду

d∞mow
народ

ı
 
Galaadi.
Галаадов.

34 ka‹
И

oрtoi
эти

uflo‹
сыновья

Galaad:
Галаада:

t“
 

Axiezer
Ахиэдзеру

d∞mow
народ

ı
 
Axiezeri:
Ахиэдзеров;

t“
 

Xeleg
Хэлегу

d∞mow
народ

ı
 
Xelegi:
Хэлегов;

35 t“
 

Esrihl
Эсриилу

d∞mow
народ

ı
 
Esrihli:
Эсриилов;

t“
 

Suxem
Сихему

d∞mow
народ

ı
 
Suxemi:
Сихемов;

36 t“
 

Sumaer
Симаэру

d∞mow
народ

ı
 

Sumaeri:
Симаэров;

ka‹
и

t“
 

Ofer
Офэру

d∞mow
народ

ı
 
Oferi.
Офэров.

37 ka‹
А

t“
 

Salpaad
Салпааду

ufl“
сыну

Ofer
Офэра

oÈk
не

§g°nonto
сделались

aÈt“
ему

ufloЫ,
сыновья,

éllÉ
но

µ
 

yugat°rew,
дочери,

ka‹
и

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

yugat°rvn
дочерей

Salpaad:
Салпаада:

Mala
Мала

ka‹
и

Noua
Нуа

ka‹
и

Egla
Эгла

ka‹
и

Melxa
Мелха

ka‹
и

Yersa.
Фэрса.

38 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Manassh
Манассии

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

dÊo
две

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi.
семьсот.

39

Ka‹
И

oрtoi
эти

uflo‹
сыновья

Efraim:
Эфраима:

t“
 

Soutala
Суталаю

d∞mow
народ

ı
 
Soutalai:
Суталаев;

t“
 

Tanax
Танаху

d∞mow
народ

ı
 
Tanaxi.
Танахов.

40 oрtoi
Эти

uflo‹
сыновья

Soutala:
Суталая:

t“
 

Eden
Эдэну

d∞mow
народ

ı
 

Edeni.
Эдэнов.

41 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Efraim
Эфраима

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

dÊo
две

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi.
пятьсот.

oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

ufl«n
сыновей

Ivshf
Иосифа

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n.
их.

42 Uflo‹
Сыновья

Beniamin
Вениамина

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Bale
Валею

d∞mow
народ

ı
 
Balei:
Валеев;

t“
 

Asubhr
Асивиру

d∞mow
народ

ı
 
Asubhri:
Асивириев;

t“
 

Iaxiran
Иахирану

d∞mow
народ

ı
 
Iaxirani:
Иахираниев;

43 t“
 

Svfan
Софану

d∞mow
народ

ı
 

Svfani.
Софанов.

44 ka‹
И

§g°nonto
сделались

ofl
 

uflo‹
сыновья

Bale
Валея

Adar.
Адар.

ka‹
И

Noeman:
Ноеман;

t“
 

Adar
Адару

d∞mow
народ

ı
 

Adari:
Адаров;

t“
 

Noeman
Ноеману

d∞mow
народ

ı
 

Noemani.
Ноеманов.

45 oрtoi
Эти

uflo‹
сыновья

Beniamin
Вениамина

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n
их

§j
из

§pisk°cevw
исчисления
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aÈt«n,
их,

p°nte
пять

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•jakÒsioi.
шестьсот.

46 Ka‹
И

uflo‹
сыновья

Dan
Дана

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Sami
Самию

d∞mow
народ

ı
 

Sami:
Самиев;

oрtoi
эти

d∞moi
собрания

Dan
Дана

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n.
их.

47 pãntew
Все

ofl
 

d∞moi
собрания

Sami
Самия

katÉ
по

§piskopØn
посещению

aÈt«n
их

t°ssarew
четыре

ka‹
и

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

48 Uflo‹
Сыновья

Nefyali
Неффалима

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их:

t“
 

Asihl
Асиилу

d∞mow
народ

ı
 

Asihli:
Асиилов;

t“
 

Gauni
Гаинию

d∞mow
народ

ı
 

Gauni:
Гаиниев;

49 t“
 

Ieser
Иесеру

d∞mow
народ

ı
 

Ieseri:
Иесеров;

t“
 

Sellhm
Сэллиму

d∞mow
народ

ı
 
Sellhmi.
Сэллимов.

50 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

Nefyali
Неффалима

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n,
их,

p°nte
пять

ka‹
и

tessarãkonta
сорок

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

tetrakÒsioi.
четыреста.

51 AÏth
Это

≤
 

§pЫskeciw
исчисление

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

•jakÒsiai
шестьсот

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

xЫlioi
тысяча

ka‹
и

•ptakÒsioi
семьсот

ka‹
и

triãkonta.
тридцать.

52 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

53 ToÊtoiw
Этим

merisyÆsetai
[да] разделится

≤
 
g∞
земля

klhronome›n
наследовать

§j
от

ériymoË
числа

Ùnomãtvn:
имён;

54 to›w
 

pleЫosin
очень многочисленным

pleonãseiw
умножишь

tØn
 

klhronomЫan
наследство

ka‹
и

to›w
 

§lãttosin
незначительным

§latt≈seiw
умалишь

tØn
 

klhronomЫan
наследство

aÈt«n:
их;

•kãstƒ
каждому

kay∆w
как

§pesk°phsan
были исчислены

doyÆsetai
будет дано

≤
 
klhronomЫa
наследство

aÈt«n.
их.

55 diå
По

klÆrvn
жребиям

merisyÆsetai
[да] разделится

≤
 

g∞:
земля;

to›w
 

ÙnÒmasin
именам

katå
согласно

fulåw
племён

patri«n
отцов

aÈt«n
их

klhronomÆsousin:
унаследуют;

56 §k
из

toË
 

klÆrou
жребия

merie›w
разделишь

tØn
 

klhronomЫan
наследство

aÈt«n
их

énå
по

m°son
середине [между]

poll«n
многих

ka‹
и

ÙlЫgvn.
немногих.

57 Ka‹
И

uflo‹
сыновья

Leui
Левия

katå
по

dÆmouw
собраниям

aÈt«n:
их;

t“
 

Gedsvn
Гедсону

d∞mow
народ

ı
 

Gedsvni:
Герсонов;

t“
 

Kaay
Каафу

d∞mow
народ

ı
 

Kaayi:
Каафов;

t“
 

Merari
Мерарию

d∞mow
народ

ı
 

Merari.
Мерариев.

58 oрtoi
Эти

d∞moi
собрания

ufl«n
сыновей

Leui:
Левия;

d∞mow
народ

ı
 

Lobeni,
Ловенов,

d∞mow
народ

ı
 

Xebrvni,
Хевронов,

d∞mow
народ

ı
 

Kore
Кореев

ka‹
и

d∞mow
народ

ı
 

Mousi.
Мусиев.

ka‹
И

Kaay
Кааф

§g°nnhsen
родил

tÚn
 

Amram.
Амрама.

59 ka‹
И

tÚ
 

ˆnoma
имя

t∞w
 

gunaikÚw
жены

aÈtoË
его

Ivxabed
Иохаведь

yugãthr
дочь

Leui,
Левия,

∂
которая

¶teken
родила

toÊtouw
этих

t“
 

Leui
Левию

§n
в

AfigÊptƒ:
Египте;

ka‹
и

¶teken
родила

t“
 

Amram
Амраму

tÚn
 

Aarvn
Аарона

ka‹
и

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

Mariam
Мариам

tØn
 

édelfØn
сестру

aÈt«n.
их.

60 ka‹
И

§gennÆyhsan
были рождены

t“
 

Aarvn
Аарону

˜
 
te
 

Nadab
Надав

ka‹
и

Abioud
Авиуд

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ka‹
и

Iyamar.
Ифамар.

61

ka‹
И

ép°yanen
умер

Nadab
Надав

ka‹
и

Abioud
Авиуд

§n
когда

t“
 

prosf°rein
приносить

aÈtoÁw
их

pËr
огонь

éllÒtrion
чужой

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina.
Синай.

62 ka‹
И

§genÆyhsan
оказались

§j
из

§pisk°cevw
исчисления

aÈt«n
их

tre›w
три

ka‹
и

e‡kosi
двадцать

xiliãdew,
тысяч,

pçn
всякого

érsenikÚn
мужеского пола

épÚ
от

mhniaЫou
месяца

ka‹
и

§pãnv:
сверх;

oÈ
не

går
ведь

sunepesk°phsan
были исчислены

§n
в

m°sƒ
среде

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

˜ti
потому что

oÈ
не

dЫdotai
даётся

aÈto›w
им

kl∞row
жребий

§n
в

m°sƒ
среде

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

63 Ka‹
И

aÏth
это

≤
 
§pЫskeciw
исчисление

Mvus∞
Моисея

ka‹
и

Eleazar
Елеазара

toË
 

fler°vw,
священника,

o„
которые

§pesk°canto
исчислили

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl
Израиля

§n
в

Arabvy
Аравофе

Mvab
Моава

§p‹
при

toË
 

Iordãnou
Иордане

katå
против

Ierixv.
Иерихона.

64 ka‹
И

§n
среди

toÊtoiw
этих

oÈk
не

∑n
был

ênyrvpow
человек

t«n
[из]

§peskemm°nvn
исчисленных

ÍpÚ
 

Mvus∞
Моисеем

ka‹
и

Aarvn,
Аароном,

oÓw
которые

§pesk°canto
исчислили

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl
Израиля

§n
в

tª
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§rÆmƒ
пустыне

Sina:
Синая;

65 ˜ti
потому что

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

aÈto›w
им:

Yanãtƒ
Смертью

époyanoËntai
[да] умрут

§n
в

tª
 

§rÆmƒ:
пустыне;

ka‹
и

oÈ
не

kateleЫfyh
остался

§j
из

aÈt«n
них

oÈd¢
и не

eÂw
один

plØn
кроме

Xaleb
Халева

uflÚw
сына

Iefonnh
Иефоннии

ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисуса

ı
который

toË
 

Nauh.
Навина.

ARIYMOI
Числа

27

1 Ka‹
И

proselyoËsai
подошедшие

afl
 

yugat°rew
дочери

Salpaad
Салпаада

ufloË
сына

Ofer
Офэра

ufloË
сына

Galaad
Галаада

ufloË
сына

Maxir
Махира

toË
 

dÆmou
собрания

Manassh
Манассии

t«n
 

ufl«n
сыновей

Ivshf
Иосифа

[ka‹
и

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

aÈt«n:
их:

Mala
Мала

ka‹
и

Noua
Нуа

ka‹
и

Egla
Эгла

ka‹
и

Melxa
Мелха

ka‹
и

Yersa]
Фэрса

2 ka‹
и

stçsai
ставшие

¶nanti
перед

Mvus∞
Моисеем

ka‹
и

¶nanti
перед

Eleazar
Елеазаром

toË
 

fler°vw
священником

ka‹
и

¶nanti
перед

t«n
 

érxÒntvn
начальниками

ka‹
и

¶nanti
перед

pãshw
всем

sunagvg∞w
собранием

§p‹
у

t∞w
 

yÊraw
двери

t∞w
 

skhn∞w
скинии

toË
 

marturЫou
свидетельства

l°gousin
говорят:

3 ÑO
 

patØr
Отец

≤m«n
наш

ép°yanen
умер

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

ka‹
и

aÈtÚw
он

oÈk
не

∑n
был

§n
в

m°sƒ
среде

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

t∞w
 

§pisustãshw
восставшего

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§n
в

tª
 

sunagvgª
собрании

Kore,
Корея,

˜ti
потому что

diå
через

èmartЫan
грех

aÈtoË
его

ép°yanen,
умер,

ka‹
и

uflo‹
сыновья

oÈk
не

§g°nonto
сделались

aÈt“:
ему;

4 mØ
не

§jaleifyÆtv
будет погублено

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

patrÚw
отца

≤m«n
нашего

§k
из

m°sou
среды

toË
 

dÆmou
собрания

aÈtoË,
его,

˜ti
потому что

oÈk
не

¶stin
есть

aÈt“
ему

uflÒw:
сын;

dÒte
дайте

≤m›n
нам

katãsxesin
владение

§n
в

m°sƒ
среде

édelf«n
братьев

patrÚw
отца

≤m«n.
нашего.

5 ka‹
И

prosÆgagen
принёс

Mvs∞w
Моисей

tØn
 

krЫsin
суждение

aÈt«n
их

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

6 ka‹
и

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

7 ÉOry«w
Правильно

yugat°rew
дочери

Salpaad
Салпаада

lelalÆkasin:
сказали;

dÒma
[в] дар

d≈seiw
дашь

aÈta›w
им

katãsxesin
владение

klhronomЫaw
наследства

§n
в

m°sƒ
среде

édelf«n
братьев

patrÚw
отца

aÈt«n
их

ka‹
и

periyÆseiw
прибавишь

tÚn
 

kl∞ron
жребий

toË
 

patrÚw
отца

aÈt«n
их

aÈta›w.
им.

8 ka‹
И

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

lalÆseiw
скажешь

l°gvn
говорящий:

ÖAnyrvpow
Человек

§ån
если

époyãn˙
умрёт

ka‹
и

uflÚw
сын

mØ
не

¬
будет

aÈt“,
ему,

periyÆsete
[да] прибавите

tØn
 

klhronomЫan
наследство

aÈtoË
его

tª
 

yugatr‹
дочери

aÈtoË:
его;

9 §ån
если

d¢
же

mØ
не

¬
будет

yugãthr
дочь

aÈt“,
ему,

d≈sete
дадите

tØn
 

klhronomЫan
наследство

t“
 

édelf“
брату

aÈtoË:
его;

10 §ån
если

d¢
же

mØ
не

Œsin
будут

aÈt“
ему

édelfoЫ,
братья,

d≈sete
дадите

tØn
 

klhronomЫan
наследство

t“
 

édelf“
брату

toË
 

patrÚw
отца

aÈtoË:
его;

11 §ån
если

d¢
же

mØ
не

Œsin
будут

édelfo‹
братья

toË
 

patrÚw
отца

aÈtoË,
его,

d≈sete
дадите

tØn
 

klhronomЫan
наследство

t“
 

ofikeЫƒ
обитающему

t“
 

¶ggista
соседу

aÈtoË
его

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

aÈtoË,
его,

klhronomÆsei
унаследует

tå
 

aÈtoË.
его.

ka‹
И

¶stai
будет

toËto
это

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

dikaЫvma
требование

krЫsevw,
суждения,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

12 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

ÉAnãbhyi
Взойди

efiw
на

tÚ
 

ˆrow
гору

tÚ
 

§n
на

t“
 

p°ran
противоположную сторону,

[toËto
это

ˆrow
гора

Nabau]
Наваи,

ka‹
и

fid¢
посмотри

tØn
 

g∞n
землю

Xanaan,
Ханаан,

∂n
которую

§g∆
Я

dЫdvmi
даю

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

§n
во

katasx°sei:
владение;

13 ka‹
и

ˆcei
увидишь

aÈtØn
её

ka‹
и

prosteyÆs˙
прибавишься

prÚw
к

tÚn
 

laÒn
народу
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sou
твоему

ka‹
и

sÊ,
ты,

kayå
как

proset°yh
был прибавлен

Aarvn
Аарон

ı
 
édelfÒw
брат

sou
твой

§n
на

Vr
Ор

t“
 

ˆrei,
горе,

14 diÒti
потому что

par°bhte
преступили

tÚ
 

=∞mã
слово

mou
Моё

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sin
Син

§n
в

t“
 

éntipЫptein
удерживать

tØn
 

sunagvgØn
собрание

ègiãsai
освятить

me:
Меня;

oÈx
не

≤giãsat°
освятили

me
Меня

§p‹
при

t“
 

Ïdati
воде

¶nanti
перед

aÈt«n
ними

[toËtÒ
это

§stin
есть

Ïdvr
вода

éntilogЫaw
противоречия

Kadhw
Кадеса

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sin].
Син.

15 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

kÊrion
Господу:

16

ÉEpiskecãsyv
[Да] изберёт

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

t«n
 

pneumãtvn
духов

ka‹
и

pãshw
всякой

sarkÚw
плоти

ênyrvpon
человека

§p‹
относительно

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

taÊthw,
этого,

17 ˜stiw
который

§jeleÊsetai
выйдет

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈt«n
их

ka‹
и

˜stiw
который

efiseleÊsetai
войдёт

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈt«n
их

ka‹
и

˜stiw
который

§jãjei
выведет

aÈtoÁw
их

ka‹
и

˜stiw
который

efisãjei
введёт

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

≤
 

sunagvgØ
собрание

kurЫou
Господа

…se‹
будто

prÒbata,
овцы,

oÂw
[у] которых

oÈk
не

¶stin
есть

poimÆn.
пастух.

18 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

Lab¢
Возьми

prÚw
к

seautÚn
тебе

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

uflÚn
сына

Nauh,
Навина,

ênyrvpon,
человека,

˘w
который

¶xei
имеет

pneËma
Дух

§n
в

•aut“,
себе,

ka‹
и

§piyÆseiw
возложишь

tåw
 

xe›rãw
руки

sou
твои

§pÉ
на

aÈtÚn
него

19

ka‹
и

stÆseiw
поставишь

aÈtÚn
его

¶nanti
перед [лицом]

Eleazar
Елеазара

toË
 

fler°vw
священника

ka‹
и

§ntelª
заповедуешь

aÈt“
ему

¶nanti
перед

pãshw
всем

sunagvg∞w
собранием

ka‹
и

§ntelª
заповедуешь

per‹
о

aÈtoË
нём

§nantЫon
перед

aÈt«n
ними

20 ka‹
и

d≈seiw
дашь

t∞w
 

dÒjhw
славу

sou
твою

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,

˜pvw
чтобы

ín
 

efisakoÊsvsin
послушали

aÈtoË
его

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

21 ka‹
И

¶nanti
перед

Eleazar
Елеазаром

toË
 

fler°vw
священником

stÆsetai,
[да] станет,

ka‹
и

§pervtÆsousin
спросят

aÈtÚn
его

tØn
 

krЫsin
суд

t«n
 

dÆlvn
явных

¶nanti
перед

kurЫou:
Господом;

§p‹
при

t“
 

stÒmati
устах

aÈtoË
его

§jeleÊsontai
выйдут

ka‹
и

§p‹
при

t“
 

stÒmati
устах

aÈtoË
его

efiseleÊsontai
будут входить

aÈtÚw
он

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ımoyumadÚn
единодушно

ka‹
и

pçsa
всё

≤
 

sunagvgÆ.
собрание.

22 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

kayå
как

§neteЫlato
приказал

aÈt“
ему

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

lab∆n
взявший

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

¶sthsen
поставил

aÈtÚn
его

§nantЫon
перед [лицом]

Eleazar
Елеазара

toË
 

fler°vw
священника

ka‹
и

¶nanti
перед [лицом]

pãshw
всего

sunagvg∞w
собрания

23 ka‹
и

§p°yhken
возложил

tåw
 

xe›raw
руки

aÈtoË
его

§pÉ
на

aÈtÚn
него

ka‹
и

sun°sthsen
представил

aÈtÒn,
его,

kayãper
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

ARIYMOI
Числа

28

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 ÖEnteilai
Прикажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

l°gvn
говорящий:

Tå
 

d«rã
Дары

mou
Мои

dÒmatã
дары

mou
Мои

karp≈matã
приношения

mou
Мои

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

diathrÆsete
[да] сохраните

prosf°rein
приносить

§mo‹
Мне

§n
по

ta›w
 

•orta›w
праздникам

mou.
Моим.

3 ka‹
И

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

TaËta
Эти

tå
 

karp≈mata,
приношения,

˜sa
сколькие

prosãjete
принесёте

kurЫƒ:
Господу:

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

ém≈mouw
безупречных

dÊo
двух

tØn
 

≤m°ran
[в] день

efiw
во

ılokaÊtvsin
всесожжение

§ndelex«w,
постоянно,

4 tÚn
 

émnÚn
ягнёнка

tÚn
 

ßna
одного

poiÆseiw
сделаешь

tÚ
 



www.bible.in.ua  21.06.2009 64

prv˛
рано утром

ka‹
и

tÚn
 

émnÚn
ягнёнка

tÚn
 

deÊteron
второго

poiÆseiw
сделаешь

tÚ
 

prÚw
к

•sp°ran:
вечеру;

5 ka‹
и

poiÆseiw
сделаешь

tÚ
 

d°katon
десятую [часть]

toË
 

oifi
эфы

semЫdalin
муки

efiw
в

yusЫan
жертву

énapepoihm°nhn
смешанной

§n
в

§laЫƒ
масле

§n
в

tetãrtƒ
четвёртой [части]

toË
 

in.
ина.

6 ılokaÊtvma
Всесожжение

§ndelexismoË,
постоянное,

≤
которое

genom°nh
было

§n
на

t“
 

ˆrei
горе

Sina
Синай

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ:
Господу;

7 ka‹
и

spondØn
возлияние

aÈtoË
его

tÚ
 

t°tarton
четвёртуя [часть]

toË
 

in
ина

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•nЫ,
одному,

§n
в

t“
 

ègЫƒ
святом

speЫseiw
возольёшь

spondØn
возлияние

sikera
сикера

kurЫƒ.
Господу.

8 ka‹
И

tÚn
 

émnÚn
ягнёнка

tÚn
 

deÊteron
второго

poiÆseiw
сделаешь

tÚ
 

prÚw
к

•sp°ran:
вечеру;

katå
согласно

tØn
 

yusЫan
жертвы

aÈtoË
его

ka‹
и

katå
согласно

tØn
 

spondØn
возлияния

aÈtoË
его

poiÆsete
сделаете

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ.
Господу.

9 Ka‹
И

tª
 

≤m°r&
[в] день

t«n
 

sabbãtvn
суббот

prosãjete
приведёте

dÊo
двух

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

ém≈mouw
безупречных

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

efiw
в

yusЫan
жертву

ka‹
и

spondØn
возлияние

10 ılokaÊtvma
всесожжение

sabbãtvn
суббот

§n
в

to›w
 

sabbãtoiw
субботы

§p‹
для

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
через

pantÚw
всякое [время]

ka‹
и

tØn
 

spondØn
возлияние

aÈtoË.
его.

11 Ka‹
И

§n
в

ta›w
 

neomhnЫaiw
новолуния

prosãjete
принесёте

ılokaut≈mata
всесожжения

t“
 

kurЫƒ
Господу

mÒsxouw
телят

§k
от

bo«n
быков

dÊo
двух

ka‹
и

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

•ptå
семь

ém≈mouw,
безупречных,

12 trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

13 d°katon
десятая [часть]

semidãlevw
муки

énapepoihm°nhw
пшеничной

§n
в

§laЫƒ
масле

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•nЫ,
одному,

yusЫan
жертвы

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kãrpvma
приношение

kurЫƒ.
Господу.

14 ≤
 
spondØ
Возлияние

aÈt«n
их

tÚ
 

¥misu
половина

toË
 

in
ина

¶stai
будет

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•nЫ,
одному,

ka‹
и

tÚ
 

trЫton
треть

toË
 

in
ина

¶stai
будет

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

ka‹
и

tÚ
 

t°tarton
четвёртая [часть]

toË
 

in
ина

¶stai
будет

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

o‡nou.
вина.

toËto
Это

ılokaÊtvma
всесожжение

m∞na
месяц

§k
от

mhnÚw
месяца

efiw
в

toÁw
 

m∞naw
месяцы

toË
 

§niautoË.
года.

15 ka‹
И

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

kurЫƒ:
Господу;

§p‹
во

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжение

t∞w
 

diå
во

pantÚw
всякое [время]

poihyÆsetai
сделаешь

ka‹
и

≤
 
spondØ
возлияние

aÈtoË.
его.

16 Ka‹
И

§n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

pr≈tƒ
первый

tessareskaidekãt˙
[в] четырнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

pasxa
Пасха

kurЫƒ.
Господу.

17 ka‹
И

tª
 

pentekaidekãt˙
пятнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

toÊtou
этого

•ortÆ:
праздник;

•ptå
семь

≤m°raw
дней

êzuma
опресноки

¶desye.
будете есть.

18 ka‹
И

≤
 

≤m°ra
день

≤
 

pr≈th
первый

§pЫklhtow
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete.
сделаете.

19 ka‹
И

prosãjete
принесёте

ılokaut≈mata
всесожжения

karp≈mata
приношения

kurЫƒ
Господу

mÒsxouw
телят

§k
от

bo«n
быков

dÊo,
двух,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

•ptå
семь

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw,
однолетних,

êmvmoi
безупречных

¶sontai
будут

Ím›n:
вам;

20 ka‹
и

≤
 
yusЫa
жертва

aÈt«n
их

semЫdaliw
мука

énapepoihm°nh
смешенная

§n
в

§laЫƒ,
масле,

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

21 d°katon
десятую [часть]

d°katon
десятой [части]

poiÆseiw
сделаешь

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

to›w
[для]

•ptå
семи

émno›w:
ягнят;

22 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе
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§jilãsasyai
умилостивить

per‹
относительно

Ím«n:
вас;

23 plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÚw
всякое [время]

t∞w
 

prvin∞w,
утреннее,

˜
которое

§stin
есть

ılokaÊtvma
всесожжение

§ndelexismoË.
постоянное.

24 taËta
Это

katå
согласно

taËta
этого

poiÆsete
сделаете

tØn
 

≤m°ran
[в] день

efiw
в

tåw
 

•ptå
семь

≤m°raw
дней

d«ron
дар

kãrpvma
приношение

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ:
Господу;

§p‹
относительно

toË
 

ılokaut≈matow
всесожжения

toË
 

diå
через

pantÚw
всякое [время]

poiÆseiw
сделаешь

tØn
 

spondØn
возлияние

aÈtoË.
его.

25 ka‹
И

≤
 

≤m°ra
день

≤
 
•bdÒmh
седьмой

klhtØ
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete
сделаете

§n
в

aÈtª.
нём.

26 Ka‹
И

tª
 

≤m°r&
день

t«n
 

n°vn,
новых [плодов],

˜tan
когда

prosf°rhte
приносите

yusЫan
жертву

n°an
новую

kurЫƒ
Господу

t«n
 

•bdomãdvn,
седмиц,

§pЫklhtow
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete.
[да] сделаете.

27 ka‹
И

prosãjete
принесёте

ılokaut≈mata
всесожжения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ
Господу

mÒsxouw
телят

§k
от

bo«n
быков

dÊo,
двух,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

•ptå
семь

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

ém≈mouw:
безупречных;

28 ≤
 
yusЫa
жертва

aÈt«n
их

semЫdaliw
мука

énapepoihm°nh
смешенная

§n
в

§laЫƒ,
масле,

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

29 d°katon
десятая [часть]

d°katon
десятой [части]

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

to›w
[для]

•ptå
семи

émno›w:
ягнят;

30 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
от

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

§jilãsasyai
умилостивить

per‹
о

Ím«n:
вас;

31 plØn
однако

toË
 

ılokaut≈matow
всесожжения

toË
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

ka‹
и

tØn
 

yusЫan
жертву

aÈt«n
их

poiÆset°
сделаете

moi
Мне,

êmvmoi
безупречны

¶sontai
[да] будут

Ím›n
вам

ka‹
и

tåw
 

spondåw
возлияния

aÈt«n.
их.

ARIYMOI
Числа

29

1 Ka‹
И

t“
 

mhn‹
месяц

t“
 

•bdÒmƒ
[в] седьмой

miò
первый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

§pЫklhtow
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete:
сделаете;

≤m°ra
день

shmasЫaw
знака

¶stai
будет

Ím›n.
вам.

2 ka‹
И

poiÆsete
сделаете

ılokaut≈mata
всесожжения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ
Господу

mÒsxon
телёнка

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

•ptå
семь

ém≈mouw:
безупречных;

3 ≤
 

yusЫa
жертва

aÈt«n
их

semЫdaliw
мука

énapepoihm°nh
смешенная

§n
в

§laЫƒ,
масле,

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

4 d°katon
десятая [часть]

d°katon
десятой [части]

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

to›w
 

•ptå
[из] семи

émno›w:
ягнят;

5 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

§jilãsasyai
умилостивить

per‹
о

Ím«n:
вас;

6 plØn
однако

t«n
 

ılokautvmãtvn
всесожжений

t∞w
 

noumhnЫaw,
новолуний,

ka‹
и

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

ka‹
и

tÚ
 

ılokaÊtvma
всесожжение

tÚ
 

diå
во

pantÚw
всякое [время]

ka‹
и

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n
их

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ.
Господу.

7 Ka‹
И

tª
 

dekãt˙
десятый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

toÊtou
этого

§pЫklhtow
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

ka‹
и

kak≈sete
смиряйте

tåw
 

cuxåw
души

Ím«n
ваши

ka‹
и

pçn
всякое

¶rgon
дело

oÈ
не

poiÆsete.
сделаете.

8 ka‹
И

prosoЫsete
принесёте
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ılokaut≈mata
всесожжения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

karp≈mata
приношения

kurЫƒ
Господу

mÒsxon
телёнка

ßna
одного

§k
от

bo«n,
быков,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

•ptã,
семь,

êmvmoi
безупречны

¶sontai
будут

Ím›n:
вам;

9 ≤
 

yusЫa
жертва

aÈt«n
их

semЫdaliw
мука

énapepoihm°nh
смешенная

§n
в

§laЫƒ,
масле,

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

t“
 

kri“
барану

t“
 

•nЫ,
одному,

10 d°katon
десятая [часть]

d°katon
десятой [части]

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

efiw
для

toÁw
 

•ptå
[из] семи

émnoÊw:
ягнят;

11 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

§jilãsasyai
умилостивить

per‹
о

Ím«n:
вас;

plØn
однако

tÚ
 

per‹
о

t∞w
 

èmartЫaw
грехе

t∞w
 

§jilãsevw
умилостивления

ka‹
и

≤
 

ılokaÊtvsiw
всесожжение

≤
 

diå
во

pantÒw,
всякое [время],

≤
 

yusЫa
жертва

aÈt∞w
её

ka‹
и

≤
 

spondØ
возлияние

aÈt∞w
её

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kãrpvma
приношение

kurЫƒ.
Господу.

12 Ka‹
И

tª
 

pentekaidekãt˙
пятнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

•bdÒmou
седьмого

toÊtou
этого

§pЫklhtow
избранный

ègЫa
святой

¶stai
будет

Ím›n,
вам,

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete
сделаете

ka‹
и

•ortãsete
[да] празднуете

aÈtØn
его

•ortØn
праздник

kurЫƒ
Господу

•ptå
семь

≤m°raw.
дней.

13 ka‹
И

prosãjete
принесёте

ılokaut≈mata
всесожжения

karp≈mata
приношения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

kurЫƒ,
Господу,

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

pr≈t˙
первый

mÒsxouw
телят

§k
от

bo«n
быков

tre›w
трёх

ka‹
и

d°ka,
десять,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

d°ka
десять

t°ssaraw,
[и] четырёх,

êmvmoi
безупречны

¶sontai:
они будут;

14 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

semЫdaliw
мука

énapepoihm°nh
смешенная

§n
в

§laЫƒ,
масле,

trЫa
три

d°kata
десятых [частей]

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

t“
 

•n‹
одному

to›w
 

triskaЫdeka
[из] тринадцати

mÒsxoiw
телят

ka‹
и

dÊo
две

d°kata
десятых [частей]

t“
 

kri“
барану

t“
 

•n‹
одному

§p‹
относительно

toÁw
 

dÊo
двух

krioÊw,
баранов,

15 d°katon
десятая [часть]

d°katon
десятой [части]

t“
 

émn“
ягнёнку

t“
 

•n‹
одному

§p‹
относительно

toÁw
 

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и

d°ka
десяти

émnoÊw:
ягнят;

16 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

17 ka‹
И

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

deut°r&
второй

mÒsxouw
телят

d≈deka,
двенадцать,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и

d°ka
десять

ém≈mouw:
безупречных;

18 ≤
 

yusЫa
жертва

aÈt«n
их

ka‹
и

≤
 
spondØ
возлияние

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

19 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

20 tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

trЫt˙
третий

mÒsxouw
телят

ßndeka,
одиннадцать,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и

d°ka
десять

ém≈mouw:
безупречных;

21 ≤
 

yusЫa
жертва

aÈt«n
их

ka‹
и

≤
 

spondØ
возлияние

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

22 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

23 tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

tetãrt˙
четвёртый

mÒsxouw
телят

d°ka,
десять,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и
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d°ka
десять

ém≈mouw:
безупречных;

24 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

25 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

26 tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

p°mpt˙
пятый

mÒsxouw
телят

§nn°a,
девять,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и

d°ka
десять

ém≈mouw:
безупречных;

27 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

28 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

29 tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

ßkt˙
шестой

mÒsxouw
телят

Ùkt≈,
восемь,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

d°ka
десять

t°ssaraw
[и] четырёх

ém≈mouw:
безупречных;

30 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

31 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

32 tª
 

≤m°r&
[В] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

mÒsxouw
телят

•ptã,
семь,

krioÁw
баранов

dÊo,
двух,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

t°ssaraw
четырёх

ka‹
и

d°ka
десять

ém≈mouw:
безупречных;

33 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

to›w
 

mÒsxoiw
телятам

ka‹
и

to›w
 

krio›w
баранам

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснению

aÈt«n:
[о] них;

34 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

35 ka‹
И

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

ÙgdÒ˙
восьмой

§jÒdion
исход

¶stai
будет

Ím›n:
вам;

pçn
всякое

¶rgon
дело

latreutÚn
рабочее

oÈ
не

poiÆsete
сделаете

§n
в

aÈtª.
нём.

36 ka‹
И

prosãjete
принесёте

ılokaut≈mata
всесожжения

efiw
в

ÙsmØn
запах

eÈvdЫaw
благоухания

karp≈mata
приношения

kurЫƒ
Господу

mÒsxon
телёнка

ßna,
одного,

kriÚn
барана

ßna,
одного,

émnoÁw
ягнят

§niausЫouw
однолетних

•ptå
семь

ém≈mouw:
безупречных;

37 afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n
их

t“
 

mÒsxƒ
телёнку

ka‹
и

t“
 

kri“
барану

ka‹
и

to›w
 

émno›w
ягнятам

katå
согласно

ériymÚn
числу

aÈt«n
их

katå
согласно

tØn
 

sÊgkrisin
разъяснения

aÈt«n:
[о] них;

38 ka‹
и

xЫmaron
козла

§j
из

afig«n
коз

ßna
одного

per‹
о

èmartЫaw
грехе

plØn
кроме

t∞w
 

ılokaut≈sevw
всесожжения

t∞w
 

diå
во

pantÒw:
всякое [время];

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

ka‹
и

afl
 

sponda‹
возлияния

aÈt«n.
их.

39 TaËta
Эти [дела]

poiÆsete
[да] сделаете

kurЫƒ
Господу

§n
по

ta›w
 

•orta›w
праздникам

Ím«n
вашим

plØn
кроме

t«n
 

eÈx«n
обетов

Ím«n
ваших

ka‹
и

tå
 

•koÊsia
добровольные [жертвы]

Ím«n
ваши

ka‹
и

tå
 

ılokaut≈mata
всесожжения

Ím«n
ваши

ka‹
и

tåw
 

yusЫaw
жертвы

Ím«n
ваши

ka‹
и

tåw
 

spondåw
возлияния

Ím«n
ваши

ka‹
и

tå
 

svtÆria
[жертвы] спасения

Ím«n.
ваши.
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ARIYMOI
Числа

30

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

katå
согласно

pãnta,
всему,

˜sa
сколькое

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

2 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

toÁw
 

êrxontaw
начальникам

t«n
 

ful«n
племён

Israhl
Израиля

l°gvn
говорящий:

ToËto
Это

tÚ
 

=∞ma,
слово,

˘
которое

sun°tajen
приказал

kÊriow:
Господь;

3 ênyrvpow
человек

ênyrvpow,
человек,

˘w
который

ín
если

eÎjhtai
пообещал

eÈxØn
[по] обету

kurЫƒ
Господу

µ
или

ÙmÒs˙
поклялся

˜rkon
клятвой

µ
или

ırЫshtai
определил

ırism“
определением

per‹
о

t∞w
 

cux∞w
души

aÈtoË,
его,

oÈ
не

bebhl≈sei
[да] осквернит

tÚ
 

=∞ma
слово

aÈtoË:
его;

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§ån
если

§j°ly˙
выйдет

§k
из

toË
 

stÒmatow
уст

aÈtoË,
его,

poiÆsei.
[да] сделает.

4 §ån
Если

d¢
же

gunØ
женщина

eÎjhtai
пообещала

eÈxØn
[по] обету

kurЫƒ
Господу

µ
или

ırЫshtai
определила

ırismÚn
определением

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

toË
 

patrÚw
отца

aÈt∞w
её

§n
в

tª
 

neÒthti
юности

aÈt∞w
её

5 ka‹
и

ékoÊs˙
услышит

ı
 

patØr
отец

aÈt∞w
её

tåw
 

eÈxåw
обеты

aÈt∞w
её

ka‹
и

toÁw
 

ırismoÁw
определения

aÈt∞w,
её,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

parasivpÆs˙
безмолвствует

aÈt∞w
её

ı
 

patÆr,
отец,

ka‹
и

stÆsontai
[да] станут

pçsai
все

afl
 

eÈxa‹
обеты

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

ırismoЫ,
определения,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

menoËsin
остаются

aÈtª.
ей.

6 §ån
Если

d¢
же

énaneÊvn
отказывающий

énaneÊs˙
откажет

ı
 
patØr
отец

aÈt∞w,
её,

√
[в] который

ín
если

≤m°r&
день

ékoÊs˙
услышит

pãsaw
все

tåw
 

eÈxåw
обеты

aÈt∞w
её

ka‹
и

toÁw
 

ırismoÊw,
определения,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

oÈ
не

stÆsontai:
станут;

ka‹
и

kÊriow
Господь

kayarie›
очистит

aÈtÆn,
её,

˜ti
потому что

én°neusen
отказал

ı
 
patØr
отец

aÈt∞w.
её.

7 §ån
Если

d¢
же

genom°nh
была

g°nhtai
сделалась

éndr‹
мужу

ka‹
и

afl
 

eÈxa‹
обеты

aÈt∞w
её

§pÉ
на

aÈtª
ней

katå
согласно

tØn
 

diastolØn
расширению

t«n
 

xeil°vn
уст

aÈt∞w,
её,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

8 ka‹
и

ékoÊs˙
услышит

ı
 
énØr
муж

aÈt∞w
её

ka‹
и

parasivpÆs˙
безмолвствует

aÈtª,
ей,

√
[в] который

ín
если

≤m°r&
день

ékoÊs˙,
услышит,

ka‹
и

oÏtvw
так

stÆsontai
станут

pçsai
все

afl
 

eÈxa‹
обеты

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

ofl
 

ırismo‹
определения

aÈt∞w,
её,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

stÆsontai.
[да] станут.

9 §ån
Если

d¢
же

énaneÊvn
отказывающий

énaneÊs˙
откажет

ı
 
énØr
муж

aÈt∞w,
её,

√
[в] который

ín
если

≤m°r&
день

ékoÊs˙,
услышит,

pçsai
все

afl
 

eÈxa‹
обеты

aÈt∞w
её

ka‹
и

ofl
 

ırismo‹
определения

aÈt∞w,
её,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

oÈ
не

menoËsin,
[да] останутся,

˜ti
потому что

ı
 
énØr
муж

én°neusen
отринул

épÉ
от

aÈt∞w,
неё,

ka‹
и

kÊriow
Господь

kayarie›
очистит

aÈtÆn.
её.

10 ka‹
А

eÈxØ
обет

xÆraw
вдовы

ka‹
и

§kbeblhm°nhw,
изгнанной,

˜sa
сколькие

ín
если

eÎjhtai
пообещала

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

menoËsin
[да] останутся

aÈtª.
ей.

11 §ån
Если

d¢
же

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

toË
 

éndrÚw
мужа

aÈt∞w
её

≤
 
eÈxØ
обет

aÈt∞w
её

µ
или

ı
 
ırismÚw
определение

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w
её

meyÉ
с

˜rkou
клятвой

12 ka‹
и

ékoÊs˙
услышит

ı
 
énØr
муж

aÈt∞w
её

ka‹
и

parasivpÆs˙
безмолвствует

aÈtª
ей

ka‹
и

mØ
не

énaneÊs˙
откажет

aÈtª,
ей,

ka‹
и

stÆsontai
станут

pçsai
все

afl
 

eÈxa‹
обеты

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

ırismo‹
определения

aÈt∞w,
её,

oÓw
которые

…rЫsato
определила

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

stÆsontai
[да] станут

katÉ
по [отношению к]

aÈt∞w.
ней.

13 §ån
Если

d¢
же

periel∆n
удаляя

peri°l˙
удалит

ı
 

énØr
муж

aÈt∞w,
её,

√
[в] который

ín
если

≤m°r&
день
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ékoÊs˙
услышит

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§ån
если

§j°ly˙
выйдет

§k
из

t«n
 

xeil°vn
уст

aÈt∞w
её

katå
на

tåw
 

eÈxåw
обеты

aÈt∞w
её

ka‹
и

katå
на

toÁw
 

ırismoÁw
определения

toÁw
 

katå
согласно

t∞w
 

cux∞w
души

aÈt∞w,
её,

oÈ
не

mene›
останется

aÈtª:
ей;

ı
 
énØr
муж

aÈt∞w
её

perie›len,
снял,

ka‹
и

kÊriow
Господь

kayarЫsei
очистит

aÈtÆn.
её.

14

pçsa
Всякий

eÈxØ
обет

ka‹
и

pçw
всякая

˜rkow
клятва

desmoË
союза

kak«sai
смирить

cuxÆn,
душу,

ı
 

énØr
муж

aÈt∞w
её

stÆsei
[да] поставит

aÈtª
ей

ka‹
и

ı
 

énØr
муж

aÈt∞w
её

periele›.
снимет.

15 §ån
Если

d¢
же

sivp«n
молчащий

parasivpÆs˙
безмолвствует

aÈtª
ей

≤m°ran
день

§j
от

≤m°raw,
дней,

ka‹
и

stÆsei
поставит

aÈtª
ей

pãsaw
все

tåw
 

eÈxåw
обеты

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

toÁw
 

ırismoÁw
определения

toÁw
 

§pÉ
на

aÈt∞w
неё

stÆsei
[да] поставит

aÈtª,
ей,

˜ti
потому что

§si≈phsen
молчал

aÈtª
ей

tª
 

≤m°r&,
день,

√
[в] который

≥kousen.
услышал.

16 §ån
Если

d¢
же

periel∆n
удаляя

peri°l˙
удалит

aÈt∞w
её

metå
после

tØn
 

≤m°ran,
дня,

∂n
[в] который

≥kousen,
услышал,

ka‹
и

lÆmcetai
возьмёт

tØn
 

èmartЫan
грех

aÈtoË.
его.

17 taËta
Эти

tå
 

dikai≈mata,
требования,

˜sa
сколькие

§neteЫlato
заповедал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею

énå
по

m°son
середине [между]

éndrÚw
мужем

ka‹
и

gunaikÚw
женой

aÈtoË
его

ka‹
и

énå
по

m°son
середине [между]

patrÚw
отцом

ka‹
и

yugatrÚw
дочерью

§n
в

neÒthti
юности

§n
в

o‡kƒ
доме

patrÒw.
отца.

ARIYMOI
Числа

31

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 ÉEkdЫkei
Взыщи

tØn
 

§kdЫkhsin
взыскание

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§k
от

t«n
 

Madianit«n,
Мадианитов,

ka‹
и

¶sxaton
наконец

prosteyÆs˙
прибавишься

prÚw
к

tÚn
 

laÒn
народу

sou.
твоему.

3 ka‹
И

§lãlhsen
сказал

Mvs∞w
Моисей

prÚw
к

tÚn
 

laÚn
народу

l°gvn
говорящий:

ÉEjoplЫsate
Вооружите

§j
из

Ím«n
вас

êndraw
мужчин

paratãjasyai
выстроиться

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

§p‹
на

Madian
Мадиан

épodoËnai
отдать

§kdЫkhsin
взыскание

parå
у

toË
 

kurЫou
Господа

tª
 

Madian:
Мадианам.

4 xilЫouw
Тысяча

§k
от

ful∞w
племени,

xilЫouw
тысяча

§k
от

ful∞w
племени

§k
от

pas«n
всех

ful«n
племён

Israhl
Израиля

éposteЫlate
пошлите

paratãjasyai.
выстроиться.

5 ka‹
И

§jhrЫymhsan
исчислили

§k
от

t«n
 

xiliãdvn
тысяч

Israhl
Израиля

xilЫouw
тысячу

§k
от

ful∞w,
племени,

d≈deka
двенадцать

xiliãdew,
тысяч,

§nvplism°noi
вооружённых

efiw
на

parãtajin.
бой.

6 ka‹
И

ép°steilen
послал

aÈtoÁw
их

Mvs∞w
Моисей

xilЫouw
тысячу

§k
от

ful∞w
племени,

xilЫouw
тысячу

§k
от

ful∞w
племени

sÁn
с

dunãmei
войском

aÈt«n
их

ka‹
и

Fineew
Финееса

uflÚn
сына

Eleazar
Елеазара

ufloË
сына

Aarvn
Аарона

toË
 

fler°vw,
священника,

ka‹
и

tå
 

skeÊh
сосуды

tå
 

ëgia
святые

ka‹
и

afl
 

sãlpiggew
трубы

t«n
 

shmasi«n
сигнальные

§n
в

ta›w
 

xers‹n
руках

aÈt«n.
их.

7 ka‹
И

paretãjanto
расположились

§p‹
относительно

Madian,
Мадиан,

kayå
как

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª,
Моисею,

ka‹
и

ép°kteinan
убили

pçn
всякого

érsenikÒn:
мужского пола;

8 ka‹
и

toÁw
 

basile›w
царей

Madian
Мадиана

ép°kteinan
убили

ëma
с

to›w
 

traumatЫaiw
ранеными

aÈt«n,
их,

ka‹
и

tÚn
 

Euin
Эина

ka‹
и

tÚn
 

Sour
Сура

ka‹
и

tÚn
 

Rokom
Рокома

ka‹
и

tÚn
 

Our
Ура

ka‹
и

tÚn
 

Robok,
Ровока,

p°nte
пять

basile›w
царей

Madian:
Мадиана;

ka‹
и

tÚn
 

Balaam
Валаама

uflÚn
сына

Bevr
Веора

ép°kteinan
убили

§n
в

=omfaЫ&
мече

sÁn
с

to›w
 

traumatЫaiw
ранеными

aÈt«n.
их.

9 ka‹
И

§pronÒmeusan
забрали

tåw
 

guna›kaw
женщин

Madian
Мадиана

ka‹
и

tØn
 

époskeuØn
вещи

aÈt«n,
их,

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta
все [вещи]

tå
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¶gkthta
принадлежащее

aÈt«n
им

ka‹
и

tØn
 

dÊnamin
ценное

aÈt«n
их

§pronÒmeusan:
забрали;

10 ka‹
и

pãsaw
все

tåw
 

pÒleiw
города

aÈt«n
их

tåw
 

§n
в

ta›w
 

ofikЫaiw
домах

aÈt«n
их

ka‹
и

tåw
 

§paÊleiw
дворы

aÈt«n
их

§n°prhsan
сожгли

§n
в

purЫ.
огне.

11 ka‹
И

¶labon
взяли

pçsan
всё

tØn
 

pronomØn
забранное

ka‹
и

pãnta
всю

tå
 

skËla
добычу

aÈt«n
их

épÚ
от

ényr≈pou
человека

ßvw
до

ktÆnouw
скота

12 ka‹
и

≥gagon
привели

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

prÚw
к

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

fler°a
священнику

ka‹
и

prÚw
ко

pãntaw
всем

ufloÁw
сыновьям

Israhl
Израиля

tØn
 

afixmalvsЫan
плен

ka‹
и

tå
 

skËla
добычу

ka‹
и

tØn
 

pronomØn
забранное

efiw
в

tØn
 

parembolØn
лагерь

efiw
в

Arabvy
Аравофь

Mvab,
Моава,

¥
которая

§stin
есть

§p‹
у

toË
 

Iordãnou
Иордана

katå
против

Ierixv.
Иерихона.

13 Ka‹
И

§j∞lyen
вышел

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

êrxontew
начальники

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретиться с

aÈto›w
ними

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

14 ka‹
И

»rgЫsyh
разгневался

Mvs∞w
Моисей

§p‹
на

to›w
 

§piskÒpoiw
надзирателей

t∞w
 

dunãmevw,
войска,

xiliãrxoiw
тысячников

ka‹
и

•katontãrxoiw
сотников

to›w
 

§rxom°noiw
приходящих

§k
от

t∞w
 

paratãjevw
ополчения

toË
 

pol°mou,
войска,

15 ka‹
и

e‰pen
сказал

aÈto›w
им

Mvs∞w
Моисей:

ÜIna
Что [же есть]

tЫ
что

§zvgrÆsate
оставили в живых

pçn
всякую

y∞lu
женщину?

16 aрtai
Эти

går
ведь

∑san
были

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

katå
по

tÚ
 

=∞ma
слову

Balaam
Валаама

toË
 

épost∞sai
отступить

ka‹
и

Íperide›n
пренебречь

tÚ
 

=∞ma
слово

kurЫou
Господа

ßneken
ради

Fogvr,
Фогора,

ka‹
и

§g°neto
сделалось

≤
 

plhgØ
бедствие

§n
в

tª
 

sunagvgª
собрании

kurЫou.
Господа.

17 ka‹
И

nËn
теперь

épokteЫnate
убьёте

pçn
всякое

érsenikÚn
мужеского пола

§n
во

pãs˙
всём

tª
 

épartЫ&,
собрании,

ka‹
и

pçsan
всякую

guna›ka,
женщину,

¥tiw
ту, которая

¶gnvken
узнала

koЫthn
постель

êrsenow,
мужчины,

épokteЫnate:
убьёте;

18 pçsan
всякую

tØn
 

épartЫan
схваченную

t«n
[из]

gunaik«n,
женщин,

¥tiw
ту, которая

oÈk
не

o‰den
знает

koЫthn
постели

êrsenow,
мужчины,

zvgrÆsate
оставите в живых

aÈtãw.
их.

19 ka‹
И

Íme›w
вы

parembãlete
будете извержены

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w
становища

•ptå
семь

≤m°raw:
дней;

pçw
всякий

ı
 
énel∆n
убивающий

ka‹
и

ı
 

èptÒmenow
касающийся

toË
 

tetrvm°nou
убиваемого

ègnisyÆsetai
[да] очистится

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

trЫt˙
третий

ka‹
и

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙,
седьмой,

Íme›w
вы

ka‹
и

≤
 

afixmalvsЫa
плен

Ím«n:
ваш;

20 ka‹
и

pçn
всякий

perЫblhma
покров

ka‹
и

pçn
всякая

skeËow
вещь

dermãtinon
кожаная

ka‹
и

pçsan
всякое

§rgasЫan
дело

§j
из

afigeЫaw
козьего

ka‹
и

pçn
всякий

skeËow
предмет

jÊlinon
деревянный

éfagnie›te.
[да] очистите.

21 ka‹
И

e‰pen
сказал

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

prÚw
к

toÁw
 

êndraw
мужчинам

t∞w
 

dunãmevw
войска

toÁw
 

§rxom°nouw
приходящим

§k
из

t∞w
 

paratãjevw
ополчения

toË
 

pol°mou
войска:

ToËto
Это

tÚ
 

dikaЫvma
требование

toË
 

nÒmou,
Закона,

˘
которое

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

22 plØn
Кроме

toË
 

xrusЫou
золота

ka‹
и

toË
 

érgurЫou
серебра

ka‹
и

xalkoË
меди

ka‹
и

sidÆrou
железа

ka‹
и

molЫbou
свинца

ka‹
и

kassit°rou,
олова,

23

pçn
всякое

prçgma,
дело,

˘
которое

dieleÊsetai
пройдёт

§n
в

purЫ,
огне,

ka‹
и

kayarisyÆsetai,
будет очищено,

éllÉ
но

µ
или

t“
 

Ïdati
водой

toË
 

ègnismoË
очищения

ègnisyÆsetai:
[да] очистится;

ka‹
и

pãnta,
всё,

˜sa
сколькое

§ån
если

mØ
не

diaporeÊhtai
пройдёт

diå
через

purÒw,
огонь,

dieleÊsetai
пройдёт

diÉ
через

Ïdatow.
воду.

24 ka‹
И

plune›sye
[да] омоете

tå
 

flmãtia
одежды

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

ka‹
и

kayarisyÆsesye
[да] очиститесь

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

efiseleÊsesye
войдёте

efiw
в

tØn
 

parembolÆn.
стан.

25 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

26 Lab¢
Возьми

tÚ
 

kefãlaion
общую суму

t«n
 

skÊlvn
добычи

t∞w
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afixmalvsЫaw
плена

épÚ
от

ényr≈pou
человека

ßvw
до

ktÆnouw,
скота,

sÁ
ты

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

t«n
 

patri«n
происхождений по отцовской линии

t∞w
 

sunagvg∞w,
собрания,

27 ka‹
и

diele›te
[да] разделите

tå
 

skËla
добычу

énå
по

m°son
середине [между]

t«n
 

polemist«n
воинов

t«n
 

§kporeuom°nvn
выходящих

efiw
на

tØn
 

parãtajin
бой

ka‹
и

énå
по

m°son
середине [между]

pãshw
всем

sunagvg∞w.
собранием.

28 ka‹
И

éfele›te
отнимите

t°low
подношение

kurЫƒ
Господу

parå
от

t«n
 

ényr≈pvn
людей

t«n
[из]

polemist«n
воинов

t«n
 

§kpeporeum°nvn
вышедших

efiw
на

tØn
 

parãtajin
бой

mЫan
одну

cuxØn
душу

épÚ
от

pentakosЫvn
пятьсот

épÚ
от

t«n
 

ényr≈pvn
людей

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

kthn«n
скота

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

bo«n
быков

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

probãtvn
овец

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

afig«n:
коз;

29 ka‹
и

épÚ
от

toË
 

≤mЫsouw
половины

aÈt«n
их

lÆmcesye
возьмёте

ka‹
и

d≈seiw
дашь

Eleazar
Елеазару

t“
 

flere›
священнику

tåw
 

éparxåw
начатки

kurЫou.
Господа.

30 ka‹
И

épÚ
от

toË
 

≤mЫsouw
половины

toË
 

t«n
[которого]

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

lÆmc˙
возьмёшь

ßna
одного

épÚ
от

t«n
 

pentÆkonta
пятидесяти

épÚ
от

t«n
 

ényr≈pvn
людей

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

bo«n
быков

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

probãtvn
овец

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

ˆnvn
ослов

ka‹
и

épÚ
от

pãntvn
всего

t«n
 

kthn«n
скота

ka‹
и

d≈seiw
дашь

aÈtå
их

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

to›w
 

fulãssousin
хранящим

tåw
 

fulakåw
стражи

§n
в

tª
 

skhnª
скинии

kurЫou.
Господа.

31 ka‹
И

§poЫhsen
сделал

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 
flereÁw
священник

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

32

ka‹
И

§genÆyh
сделалось

tÚ
 

pleÒnasma
множество

t∞w
 

pronom∞w,
забранного,

˘
которое

§pronÒmeusan
забрали

ofl
 

êndrew
мужчины

ofl
 

polemistaЫ,
воины,

épÚ
из

t«n
 

probãtvn
овец

•jakÒsiai
шестьсот

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

ka‹
и

p°nte
пять

xiliãdew
тысяч

33 ka‹
и

bÒew
быков

dÊo
две

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

xiliãdew
тысяч

34 ka‹
и

ˆnoi
ослов

mЫa
одна

ka‹
и

•jÆkonta
шестьдесят

xiliãdew
тысяч

35 ka‹
и

cuxa‹
душ

ényr≈pvn
людей

épÚ
из

t«n
 

gunaik«n,
женщин,

a„
которые

oÈk
не

¶gnvsan
познали

koЫthn
постель

éndrÒw,
мужчины,

pçsai
все

cuxa‹
души

dÊo
две

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew.
тысяч.

36 ka‹
И

§genÆyh
сделалась

tÚ
 

≤mЫseuma
половина

≤
 

mer‹w
доли

t«n
 

§kpeporeum°nvn
вышедших

efiw
на

tÚn
 

pÒlemon
войну

§k
из

toË
 

ériymoË
числа

t«n
 

probãtvn
овец

triakÒsiai
триста

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakisxЫlia
семь тысяч

ka‹
и

pentakÒsia,
пятьсот,

37 ka‹
и

§g°neto
сделался

tÚ
 

t°low
подношение

kurЫƒ
Господу

épÚ
от

t«n
 

probãtvn
овец

•jakÒsia
шестьсот

•bdomÆkonta
семьдесят

p°nte:
пять;

38 ka‹
и

bÒew
быков

©j
шесть

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew,
тысяч,

ka‹
и

tÚ
 

t°low
подношение

kurЫƒ
Господу

dÊo
два

ka‹
и

•bdomÆkonta:
семьдесят;

39 ka‹
и

ˆnoi
ослов

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi,
пятьсот,

ka‹
и

tÚ
 

t°low
подношение

kurЫƒ
Господу

eÂw
один

ka‹
и

•jÆkonta:
шестьдесят;

40 ka‹
и

cuxa‹
душ

ényr≈pvn
людей

•kkaЫdeka
шестнадцать

xiliãdew,
тысяч,

ka‹
и

tÚ
 

t°low
подношение

aÈt«n
их

kurЫƒ
Господу

dÊo
две

ka‹
и

triãkonta
тридцать

cuxaЫ.
душ.

41

ka‹
И

¶dvken
дал

Mvs∞w
Моисей

tÚ
 

t°low
подношение

kurЫƒ
Господу

tÚ
 

éfaЫrema
[как] участие

toË
 

yeoË
Бога

Eleazar
Елеазару

t“
 

flere›,
священнику,

kayå
как

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

42 épÚ
От

toË
 

≤miseÊmatow
половины

t«n
[которого]

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

oÓw
которым

die›len
разделил

Mvs∞w
Моисей

épÚ
от

t«n
 

éndr«n
мужчин

t«n
 

polemist«n
воинов

43 ka‹
и

§g°neto
сделалось

tÚ
 

≤mЫseuma
половина

tÚ
которая

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

épÚ
от

t«n
 

probãtvn
овец
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triakÒsiai
триста

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakisxЫlia
семь тысяч

ka‹
и

pentakÒsia
пятьсот

44 ka‹
и

bÒew
быков

©j
шесть

ka‹
и

triãkonta
тридцать

xiliãdew,
тысяч,

45 ˆnoi
ослов

triãkonta
тридцать

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

pentakÒsioi
пятьсот

46 ka‹
и

cuxa‹
душ

ényr≈pvn
людей

©j
шесть

ka‹
и

d°ka
десять

xiliãdew
тысяч

47 ka‹
и

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

épÚ
от

toË
 

≤miseÊmatow
половины

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

tÚ
 

©n
одного

épÚ
из

t«n
 

pentÆkonta
пятидесяти

épÚ
от

t«n
 

ényr≈pvn
людей

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

kthn«n
скота

ka‹
и

¶dvken
дал

aÈtå
их

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

to›w
 

fulãssousin
хранящим

tåw
 

fulakåw
стражи

t∞w
 

skhn∞w
скинии

kurЫou,
Господа,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª.
Моисею.

48 Ka‹
И

pros∞lyon
подошли

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

pãntew
все

ofl
 

kayestam°noi
поставленные

efiw
в [отношении]

tåw
 

xiliarxЫaw
тысяч

t∞w
 

dunãmevw,
войска,

xilЫarxoi
тысячники

ka‹
и

•katÒntarxoi,
сотники,

49 ka‹
и

e‰pan
сказали

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею:

Ofl
 

pa›d°w
Слуги

sou
твои

efilÆfasin
взяли

tÚ
 

kefãlaion
общее число

t«n
 

éndr«n
мужчин

t«n
 

polemist«n
воинов

t«n
 

parÉ
у

≤m«n,
нас,

ka‹
и

oÈ
не

diapef≈nhken
умер

épÉ
от

aÈt«n
них

oÈd¢
и не

eÂw:
один;

50 ka‹
и

prosenhnÒxamen
мы принесли

tÚ
 

d«ron
дар

kurЫƒ,
Господу,

énØr
человек

˘
который

eрren
нашёл

skeËow
сосуд

xrusoËn,
золотой,

xlid«na
украшение

ka‹
и

c°lion
ножное кольцо

ka‹
и

daktÊlion
перстень

ka‹
и

perid°jion
браслет

ka‹
и

§mplÒkion,
заколку,

§jilãsasyai
помолиться

per‹
о

≤m«n
нас

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

51 ka‹
И

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

tÚ
 

xrusЫon
золото

parÉ
у

aÈt«n,
них,

pçn
всякую

skeËow
вещь

efirgasm°non:
сделанную;

52 ka‹
и

§g°neto
сделалось

pçn
всякого

tÚ
 

xrusЫon,
золота,

tÚ
 

éfaЫrema,
участие,

˘
которое

éfe›lon
отделили

kurЫƒ,
Господу,

©j
шесть

ka‹
и

d°ka
десять

xiliãdew
тысяч

ka‹
и

•ptakÒsioi
семьсот

ka‹
и

pentÆkonta
пятьдесят

sЫkloi
сиклей

parå
у

t«n
 

xiliãrxvn
тысячников

ka‹
и

parå
у

t«n
 

•katontãrxvn.
сотников.

53 ka‹
И

ofl
 

êndrew
мужчины

ofl
 

polemista‹
воины

§pronÒmeusan
забрали

ßkastow
каждый

•aut“.
себе.

54 ka‹
И

¶laben
взял

Mvs∞w
Моисей

ka‹
и

Eleazar
Елеазар

ı
 
flereÁw
священник

tÚ
 

xrusЫon
золото

parå
у

t«n
 

xiliãrxvn
тысячников

ka‹
и

parå
у

t«n
 

•katontãrxvn
сотников

ka‹
и

efisÆnegken
внёс

aÈtå
это

efiw
в

tØn
 

skhnØn
скинию

toË
 

marturЫou
свидетельства

mnhmÒsunon
воспоминанием

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

ARIYMOI
Числа

32

1 Ka‹
И

ktÆnh
скот

pl∞yow
[во] множестве

∑n
был

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Roubhn
Рувина

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Gad,
Гада,

pl∞yow
[во] множестве

sfÒdra:
очень;

ka‹
и

e‰don
увидели

tØn
 

x≈ran
страну

Iazhr
Иадзир

ka‹
и

tØn
 

x≈ran
страну

Galaad,
Галаад,

ka‹
и

∑n
было

ı
 
tÒpow
место

tÒpow
место

ktÆnesin.
животным.

2 ka‹
И

proselyÒntew
подошедшие

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gad
Гада

e‰pan
сказали

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

ka‹
и

prÚw
к

Eleazar
Елеазару

tÚn
 

fler°a
священнику

ka‹
и

prÚw
к

toÁw
 

êrxontaw
начальникам

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

l°gontew
говорящие:

3 Atarvy
Атароф

ka‹
и

Daibvn
Девон

ka‹
и

Iazhr
Иадзир

ka‹
и

Nambra
Намвра

ka‹
и

Esebvn
Есевон

ka‹
и

Elealh
Элзари

ka‹
и

Sebama
Сэвама

ka‹
и

Nabau
Навав

ka‹
и

Baian,
Вэан,

4 tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

par°dvken
передал

kÊriow
Господь

§n≈pion
перед

t«n
 

ufl«n
сыновьями

Israhl,
Израиля,

g∞
земля
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kthnotrÒfow
скотоводческая

§stЫn,
есть,

ka‹
и

to›w
 

paisЫn
рабам

sou
твоим

ktÆnh
скот

Ípãrxei.
пребывает.

5 ka‹
И

¶legon
говорили:

Efi
Если

eÏromen
мы нашли

xãrin
благосклонность

§n≈piÒn
перед

sou,
тобой,

doyÆtv
будет дана

≤
 

g∞
земля

aÏth
эта

to›w
 

ofik°taiw
рабам

sou
твоим

§n
во

katasx°sei,
владение,

ka‹
и

mØ
не

diabibãs˙w
переводи

≤mçw
нас

tÚn
 

Iordãnhn.
[через] Иордан.

6 ka‹
И

e‰pen
сказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Gad
Гада

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Roubhn
Рувина:

Ofl
 

édelfo‹
братья

Ím«n
ваши

poreÊontai
идут

efiw
на

pÒlemon,
войну,

ka‹
и

Íme›w
вы [ли]

kayÆsesye
будете сидеть

aÈtoË
здесь?

7 ka‹
И

·na
что [же есть]

tЫ
что

diastr°fete
отвращаете

tåw
 

dianoЫaw
разум

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

mØ
[чтобы] не

diab∞nai
перейти

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

kÊriow
Господь

dЫdvsin
даёт

aÈto›w
им?

8 oÈx
Не

oÏtvw
так [ли]

§poЫhsan
сделали

ofl
 

pat°rew
отцы

Ím«n,
ваши,

˜te
когда

ép°steila
я послал

aÈtoÁw
их

§k
из

Kadhw
Кадеса

Barnh
Варни

katano∞sai
изучить

tØn
 

g∞n
землю

9 ka‹
и

én°bhsan
они взошли

Fãragga
Фаранга

bÒtruow
ущельем

ka‹
и

katenÒhsan
изучали

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

ép°sthsan
воздержали

tØn
 

kardЫan
сердце

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

˜pvw
чтобы

mØ
не

efis°lyvsin
вошли

efiw
в

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

¶dvken
дал

kÊriow
Господь

aÈto›w.
им.

10 ka‹
И

»rgЫsyh
разгневался

yum“
яростью

kÊriow
Господь

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

ka‹
и

 mosen
поклялся

l°gvn
говорящий:

11 Efi
Разве

ˆcontai
увидят

ofl
 

ênyrvpoi
люди

oрtoi
эти

ofl
 

énabãntew
взошедшие

§j
из

AfigÊptou
Египта

épÚ
от

efikosaetoËw
двадцати лет

ka‹
и

§pãnv
сверх

ofl
 

§pistãmenoi
знающие

tÚ
 

kakÚn
злое

ka‹
и

tÚ
 

égayÚn
доброе

tØn
 

g∞n,
землю,

∂n
которую

 mosa
Я поклялся

t“
 

Abraam
Аврааму

ka‹
и

Isaak
Исааку

ka‹
и

Iakvb,
Иакову,

oÈ
не

går
ведь

sunephkoloÊyhsan
последовали

ÙpЫsv
за

mou,
Мной,

12 plØn
кроме

Xaleb
Халева

uflÚw
сына

Iefonnh
Иефоннии

ı
который

diakexvrism°now
отделённый

ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисуса

ı
который

toË
 

Nauh,
Навина,

˜ti
потому что

sunephkoloÊyhsen
последовали

ÙpЫsv
за

kurЫou.
Господом.

13 ka‹
И

»rgЫsyh
разгневался

yum“
яростью

kÊriow
Господь

§p‹
на

tÚn
 

Israhl
Израиля

ka‹
и

katerrÒmbeusen
томил

aÈtoÁw
их

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tessarãkonta
сорок

¶th,
лет,

ßvw
пока [не]

§janhl≈yh
было истреблено

pçsa
всё

≤
 

geneå
поколение

ofl
 

poioËntew
делающие

tå
 

ponhrå
злое

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

14 fidoÁ
Вот

én°sthte
встали

ént‹
вместо

t«n
 

pat°rvn
отцов

Ím«n
ваших

sÊstremma
сборище

ényr≈pvn
людей

èmartvl«n
грешных

prosye›nai
прибавить

¶ti
ещё

§p‹
на

tÚn
 

yumÚn
ярость

t∞w
 

Ùrg∞w
гнева

kurЫou
Господа

§p‹
на

Israhl,
Израиля,

15 ˜ti
потому что

épostrafÆsesye
отвратитесь

épÉ
от

aÈtoË
него

prosye›nai
прибавить

¶ti
ещё

katalipe›n
оставить

aÈtÚn
его

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

ka‹
и

énomÆsete
поступите беззаконно

efiw
в [отношении]

˜lhn
всего

tØn
 

sunagvgØn
собрания

taÊthn.
этого.

16 ka‹
И

pros∞lyon
подошли к

aÈt“
нему

ka‹
и

¶legon
говорили:

ÉEpaÊleiw
Ограды

probãtvn
овцам

ofikodomÆsvmen
построим

œde
здесь

to›w
 

ktÆnesin
животным

≤m«n
нашим

ka‹
и

pÒleiw
города

ta›w
 

époskeua›w
вещам

≤m«n,
нашим,

17 ka‹
и

≤me›w
мы

§noplisãmenoi
вооружённые

profulakØ
авангардом

prÒteroi
прежде

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ßvw
пока [не]

ín
уже

égãgvmen
введём

aÈtoÁw
их

efiw
в

tÚn
 

•aut«n
своё

tÒpon:
место;

ka‹
и

katoikÆsei
будут обитать

≤
 
époskeuØ
вещи

≤m«n
наши

§n
в

pÒlesin
городах

teteixism°naiw
укреплённых

diå
из-за

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

tØn
 

g∞n.
землю.

18 oÈ
Нет

mØ
не

épostraf«men
возвратимся

efiw
в

tåw
 

ofikЫaw
дома

≤m«n,
наши,

ßvw
пока [не]

ín
уже

katamerisy«sin
будут распределены

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ßkastow
каждый

efiw
в

tØn
 

klhronomЫan
наследство

aÈtoË:
его;

19 ka‹
И

oÈk°ti
уже не

klhronomÆsvmen
мы унаследуем

§n
среди

aÈto›w
них

épÚ
от

toË
которого

p°ran
за

toË
 

Iordãnou
Иорданом

ka‹
и

§p°keina,
по ту сторону,

˜ti
потому что

ép°xomen
удаляем

toÁw
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klÆrouw
жребии

≤m«n
наши

§n
в

t“
котором

p°ran
за

toË
 

Iordãnou
Иорданом

§n
на

énatola›w.
восток.

20 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

Mvs∞w
Моисей:

ÉEån
Если

poiÆshte
сделаете

katå
по

tÚ
 

=∞ma
слову

toËto,
этому,

§ån
если

§joplЫshsye
вооружитесь

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

efiw
на

pÒlemon
войну

21 ka‹
и

pareleÊsetai
пройдёт

Ím«n
ваш

pçw
всякий

ıplЫthw
вооружённый

tÚn
 

Iordãnhn
Иордан

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ßvw
пока [не]

ín
уже

§ktribª
истребится

ı
 

§xyrÚw
враг

aÈtoË
его

épÚ
от

pros≈pou
лица

aÈtoË
его

22 ka‹
и

katakurieuyª
будет приобретена

≤
 

g∞
земля

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

épostrafÆsesye,
отвратитесь,

ka‹
и

¶sesye
будете

éy“oi
невиновны

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

épÚ
перед

Israhl,
Израилем,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 
g∞
земля

aÏth
эта

Ím›n
вам

§n
во

katasx°sei
владении

¶nanti
перед

kurЫou.
Господом.

23

§ån
Если

d¢
же

mØ
не

poiÆshte
сделаете

oÏtvw,
так,

èmartÆsesye
согрешили [вы]

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

ka‹
и

gn≈sesye
познаете

tØn
 

èmartЫan
грех

Ím«n,
ваш,

˜tan
когда

Ímçw
вас

katalãb˙
охватят

tå
 

kakã.
бедствия.

24 ka‹
И

ofikodomÆsete
построите

Ím›n
вам

aÈto›w
самим

pÒleiw
города

tª
 

époskeuª
вещам

Ím«n
вашим

ka‹
и

§paÊleiw
стойла

to›w
 

ktÆnesin
животным

Ím«n
вашим

ka‹
и

tÚ
 

§kporeuÒmenon
выходящее

§k
из

toË
 

stÒmatow
уст

Ím«n
ваших

poiÆsete.
[да] сделаете.

25 ka‹
И

e‰pan
сказали

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gad
Гада

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gontew
говорящие:

Ofl
 

pa›d°w
Рабы

sou
твои

poiÆsousin
сделают

kayå
как

ı
 
kÊriow
господин

≤m«n
наш

§nt°lletai:
указывает;

26

≤
 
époskeuØ
вещи

≤m«n
наши

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

≤m«n
наши

ka‹
и

pãnta
весь

tå
 

ktÆnh
скот

≤m«n
наш

¶sontai
будут

§n
в

ta›w
 

pÒlesin
городах

Galaad,
Галаада,

27 ofl
 

d¢
же

pa›d°w
рабы

sou
твои

pareleÊsontai
пройдут

pãntew
все

§nvplism°noi
вооружённые

ka‹
и

§ktetagm°noi
выстроенные

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

efiw
на

tÚn
 

pÒlemon,
войну,

˘n
каким

trÒpon
образом

ı
 
kÊriow
Господь

l°gei.
говорит.

28 ka‹
И

sun°sthsen
предоставил

aÈto›w
им

Mvs∞w
Моисей

Eleazar
Елеазара

tÚn
 

fler°a
священника

ka‹
и

ÉIhsoËn
Иисуса

uflÚn
сына

Nauh
Навина

ka‹
и

toÁw
 

êrxontaw
начальников

patri«n
происхождений по отцовской линии

t«n
 

ful«n
племён

Israhl,
Израиля,

29 ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

Mvs∞w
Моисей:

ÉEån
Если

diab«sin
перейдут

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gad
Гада

meyÉ
с

Ím«n
вами

tÚn
 

Iordãnhn,
Иордан,

pçw
всякий

§nvplism°now
вооружённый

efiw
на

pÒlemon
войну

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

katakurieÊshte
овладеете

t∞w
 

g∞w
землёй

ép°nanti
перед

Ím«n,
вами,

ka‹
и

d≈sete
дадите

aÈto›w
им

tØn
 

g∞n
землю

Galaad
Галаад

§n
во

katasx°sei:
владение;

30 §ån
если

d¢
же

mØ
не

diab«sin
перейдут

§nvplism°noi
вооружённые

meyÉ
с

Ím«n
вами

efiw
на

tÚn
 

pÒlemon
войну

¶nanti
перед

kurЫou,
Господом,

ka‹
и

diabibãsete
переправьте

tØn
 

époskeuØn
имущество

aÈt«n
их

ka‹
и

tåw
 

guna›kaw
женщин

aÈt«n
их

ka‹
и

tå
 

ktÆnh
скот

aÈt«n
их

prÒtera
прежде

Ím«n
вас

efiw
в

g∞n
землю

Xanaan,
Ханаан,

ka‹
и

sugkataklhronomhyÆsontai
получат по жребию

§n
среди

Ím›n
вас

§n
в

tª
 

gª
земле

Xanaan.
Ханаан.

31 ka‹
И

épekrЫyhsan
ответили

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gad
Гада

l°gontew
говорящие:

ÜOsa
Сколькое

ı
 
kÊriow
господин

l°gei
говорит

to›w
 

yerãpousin
слугам

aÈtoË,
его,

oÏtvw
так

poiÆsomen:
сделаем;

32

≤me›w
мы

diabhsÒmeya
перейдём

§nvplism°noi
вооружённые

¶nanti
перед

kurЫou
Господом

efiw
в

g∞n
землю

Xanaan,
Ханаан,

ka‹
и

d≈sete
дадите

tØn
 

katãsxesin
владение

≤m›n
нам

§n
на

t“
 

p°ran
противоположной стороне

toË
 

Iordãnou.
Иордана.

33 ka‹
И

¶dvken
дал

aÈto›w
им

Mvs∞w,
Моисей,

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Gad
Гада

ka‹
и

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Roubhn
Рувина

ka‹
и

t“
 

≤mЫsei
половине

ful∞w
племени

Manassh
Манассии

ufl«n
сыновей

Ivshf,
Иосифа,

tØn
 

basileЫan
царство

Shvn
Сеона

basil°vw
царя

AmorraЫvn
Аморреев

ka‹
и
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tØn
 

basileЫan
царство

Vg
Ога

basil°vw
царя

t∞w
 

Basan,
Васана,

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

tåw
 

pÒleiw
города

sÁn
с

to›w
 

ırЫoiw
пределами

aÈt∞w,
её,

pÒleiw
города

t∞w
 

g∞w
земли

kÊklƒ.
вокруг.

34 Ka‹
И

”kodÒmhsan
воздвигли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Gad
Гада

tØn
 

Daibvn
Девон

ka‹
и

tØn
 

Atarvy
Атароф

ka‹
и

tØn
 

Arohr
Ароер

35 ka‹
и

tØn
 

Svfar
Софар

ka‹
и

tØn
 

Iazhr
Иадзир

ka‹
и

Ïcvsan
возвысили

aÈtåw
их

36 ka‹
и

tØn
 

Nambran
Намвран

ka‹
и

tØn
 

Baiyaran,
Вэфаран,

pÒleiw
города

Ùxuråw
укреплённые

ka‹
и

§paÊleiw
стойла

probãtvn.
овец.

37 ka‹
И

ofl
 

uflo‹
сыновья

Roubhn
Рувина

”kodÒmhsan
воздвигли

tØn
 

Esebvn
Есевон

ka‹
и

Elealh
Элзари

ka‹
и

Kariayaim
Кариафэм

38 ka‹
и

tØn
 

Beelmevn,
Вээлмэон,

perikekuklvm°naw,
ограждённые,

ka‹
и

tØn
 

Sebama
Сэвам

ka‹
и

§pvnÒmasan
назвали

katå
согласно

tå
 

ÙnÒmata
имён

aÈt«n
их

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

pÒlevn,
городов,

ìw
которые

”kodÒmhsan.
воздвигли.

39 ka‹
И

§poreÊyh
пошёл

uflÚw
сын

Maxir
Махира

ufloË
сына

Manassh
Манассии

efiw
в

Galaad
Галаад

ka‹
и

¶laben
взял

aÈtØn
его

ka‹
и

ép≈lesen
погубил

tÚn
 

Amorra›on
Аморрея

tÚn
 

katoikoËnta
живущего

§n
в

aÈtª.
нём.

40 ka‹
И

¶dvken
дал

Mvs∞w
Моисей

tØn
 

Galaad
Галаад

t“
 

Maxir
Махиру

ufl“
сыну

Manassh,
Манассии,

ka‹
и

kat–khsen
он поселился

§ke›.
там.

41 ka‹
И

Iair
Иаир

ı
который

toË
 

Manassh
Манассии

§poreÊyh
пошёл

ka‹
и

¶laben
взял

tåw
 

§paÊleiw
стойла

aÈt«n
их

ka‹
и

§pvnÒmasen
назвал

aÈtåw
их

ÉEpaÊleiw
Стойла

Iair.
Иаира.

42 ka‹
И

Nabau
Навав

§poreÊyh
пошёл

ka‹
и

¶laben
взял

tØn
 

Kanaay
Канааф

ka‹
и

tåw
 

k≈maw
селения

aÈt∞w
её

ka‹
и

§pvnÒmasen
назвал

aÈtåw
их

Nabvy
Навоф

§k
от

toË
 

ÙnÒmatow
имени

aÈtoË.
его.

ARIYMOI
Числа

33

1 Ka‹
И

oрtoi
эти

staymo‹
стоянки

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

…w
как

§j∞lyon
вышли

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

sÁn
с

dunãmei
силой

aÈt«n
их

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞
Моисея

ka‹
и

Aarvn:
Аарона;

2 ka‹
И

¶gracen
написал

Mvs∞w
Моисей

tåw
 

épãrseiw
продвижение

aÈt«n
их

ka‹
и

toÁw
 

staymoÁw
стоянки

aÈt«n
их

diå
через

=Æmatow
слово

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

oрtoi
эти

staymo‹
стоянки

t∞w
 

poreЫaw
походов

aÈt«n.
их.

3 ép∞ran
Отправились

§k
из

Ramessh
Рамессы

t“
 

mhn‹
[в] месяц

t“
 

pr≈tƒ
первый

tª
 

pentekaidekãt˙
[в] пятнадцатый

≤m°r&
день

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

pr≈tou:
первого;

tª
 

§paÊrion
[на] следующий день

toË
 

pasxa
Пасхи

§j∞lyon
вышли

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

§n
в

xeir‹
руке

Íchlª
высокой

§nantЫon
перед

pãntvn
всеми

t«n
 

AfiguptЫvn,
египтянами,

4 ka‹
и

ofl
 

AfigÊptioi
египтяне

¶yapton
погребали

§j
из

aÍt«n
них

toÁw
 

teynhkÒtaw
умерших

pãntaw,
всех,

oÓw
которых

§pãtajen
поразил

kÊriow,
Господь,

pçn
всякого

prvtÒtokon
первенца

§n
в

gª
земле

AfigÊptƒ,
Египта,

ka‹
и

§n
в

to›w
 

yeo›w
богах

aÈt«n
их

§poЫhsen
сделал

tØn
 

§kdЫkhsin
взыскание

kÊriow.
Господь.

5 ka‹
И

épãrantew
отправившиеся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

§k
из

Ramessh
Рамессы

paren°balon
остановились

efiw
в

Sokxvy.
Сокхофе.

6 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Sokxvy
Сокхофы

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Bouyan,
Вуфане,

˜
который

§stin
есть

m°row
часть

ti
какая-то

t∞w
 

§rÆmou.
пустыни.

7 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Bouyan
Вуфана

ka‹
и

paren°balon
остановились

§p‹
у

stÒma
устья

Eirvy,
Иерофа,

˜
который

§stin
есть

ép°nanti
напротив

Beelsepfvn,
Веелсепфона,

ka‹
и

paren°balon
остановились

ép°nanti
перед

Magd≈lou.
Магдолу.

8 ka‹
И

ép∞ran
отправились

ép°nanti
против

Eirvy
Ирофа

ka‹
и

di°bhsan
перешли

m°son
посредине

t∞w
 

yalãsshw
моря

efiw
в

tØn
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¶rhmon
пустыню

ka‹
и

§poreÊyhsan
пошли

ıdÚn
путь

tri«n
трёх

≤mer«n
дней

diå
через

t∞w
 

§rÆmou
пустыню

aÈto‹
они

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

PikrЫaiw.
Пикриасах.

9 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Pikri«n
Пикриасов

ka‹
и

∑lyon
пришли

efiw
в

Ailim:
Айлим;

ka‹
и

§n
в

Ailim
Айлиме

d≈deka
двенадцать

phga‹
источников

Ídãtvn
вод

ka‹
и

•bdomÆkonta
семьдесят

stel°xh
стволов

foinЫkvn,
финиковых пальм,

ka‹
и

paren°balon
остановились

§ke›
там

parå
у

tÚ
 

Ïdvr.
воды.

10 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Ailim
Айлима

ka‹
и

paren°balon
остановились

§p‹
у

yãlassan
моря

§ruyrãn.
Красного.

11 ka‹
И

ép∞ran
отправились

épÚ
от

yalãsshw
моря

§ruyrçw
Красного

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыне

Sin.
Син.

12

ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

Sin
Син

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Rafaka.
Рафаке.

13 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Rafaka
Рафаки

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Ailouw.
Элусе.

14 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Ailouw
Элусы

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Rafidin,
Рафидине,

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

Ïdvr
воды

t“
 

la“
народу

pie›n
попить

§ke›.
там.

15 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Rafidin
Рафидина

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sina.
Сина.

16 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

Sina
Сина

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

MnÆmasin
Гробницах

t∞w
 

§piyumЫaw.
желания.

17 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Mnhmãtvn
Гробниц

§piyumЫaw
желания

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Ashrvy.
Асерофе.

18 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Ashrvy
Асерофа

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Rayama.
Рафаме.

19 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Rayama
Рафама

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Remmvn
Реммоне

Farew.
Фареса.

20 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Remmvn
Реммона

Farew
Фареса

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Lemvna.
Лэмоне.

21 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Lemvna
Лэмона

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Dessa.
Дэссе.

22 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Dessa
Дэссы

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Makellay.
Макэллафе.

23 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Makellay
Макэллафа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Safar.
Сафаре.

24 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Safar
Сафара

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Xaraday.
Харадафе.

25 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Xaraday
Харадафа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Makhlvy.
Макилофе.

26

ka‹
и

ép∞ran
отправились

§k
из

Makhlvy
Макилофа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Kataay.
Катаафе.

27 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Kataay
Катаафа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Taray.
Тарафе.

28 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Taray
Тарафа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Matekka.
Матэкке.

29 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Matekka
Матэкки

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Selmvna.
Сэлмоне.

30 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Selmvna
Сэлмоны

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Massourouy.
Массуруфе.

31 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Massourouy
Массуруфа

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Banaia.
Ванэи.

32 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Banaia
Ванэи

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
на

tÚ
 

ˆrow
горе

Gadgad.
Гадгад.

33 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
с

toË
 

ˆrouw
горы

Gadgad
Гадгад

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Etebaya.
Етевафе.

34 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Etebaya
Етевафы

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Ebrvna.
Эвроне.

35 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Ebrvna
Эвроны

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Gesivngaber.
Гэсионгавэр.

36 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Gesivngaber
Гэсионгавера

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

Sin.
Син.

ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

Sin
Син

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыне

Faran,
Фаран,

aÏth
эта

§st‹n
есть

Kadhw.
Кадис.

37 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Kadhw
Кадисы

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
на

Vr
Ор

tÚ
 

ˆrow
горе

plhsЫon
вблизи

g∞w
земли

Edvm:
Едом;

38 ka‹
И

én°bh
взошёл

Aarvn
Аарон

ı
 

flereÁw
священник

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

ka‹
и
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ép°yanen
умер

§ke›
там

§n
в

t“
 

tessarakost“
сороковой

¶tei
год

t∞w
 

§jÒdou
исхода

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

t“
 

mhn‹
[в] месяц

t“
 

p°mptƒ
пятый

miò
[в] первый [день]

toË
 

mhnÒw:
месяца;

39 ka‹
и

Aarvn
Аарон

∑n
был

tri«n
трёх

ka‹
и

e‡kosi
двадцати

ka‹
и

•katÚn
ста

§t«n,
лет,

˜te
когда

ép°yn˙sken
умирал

§n
на

Vr
Ор

t“
 

ˆrei.
горе.

40 ka‹
И

ékoÊsaw
услышавший

ı
 

Xananiw
Хананис

basileÁw
царь

Arad,
Арада,

ka‹
и

oрtow
этот

kat–kei
жил

§n
в

gª
земле

Xanaan,
Ханаан,

˜te
когда

efiseporeÊonto
входили

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

41 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
с

Vr
Ор

toË
 

ˆrouw
горы

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Selmvna.
Сэлмоне.

42 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Selmvna
Сэлмоны

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Finv.
Фино.

43 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Finv
Фино

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Vbvy.
Овофе.

44 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§j
из

Vbvy
Овофа

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Gai
Гаи

§n
на

t“
 

p°ran
противоположной стороне

§p‹
относительно

t«n
 

ırЫvn
пределов

Mvab.
Моава.

45 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Gai
Гаи

ka‹
и

paren°balon
остановились

efiw
в

Daibvn
Девоне

Gad.
Гада.

46 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Daibvn
Девоны

Gad
Гада

ka‹
и

paren°balon
остановились

§n
в

Gelmvn
Гелмоне

Deblayaim.
Дэвлафэма.

47 ka‹
И

ép∞ran
отправились

§k
из

Gelmvn
Гэлмона

Deblayaim
Дэвлафэма

ka‹
и

paren°balon
остановились

§p‹
у

tå
 

ˆrh
гор

tå
 

Abarim
Аварим

ép°nanti
перед

Nabau.
Нававом.

48 ka‹
И

ép∞ran
отправились

épÚ
от

Ùr°vn
гор

Abarim
Аварим

ka‹
и

paren°balon
остановились

§p‹
на

dusm«n
запад

Mvab
Моава

§p‹
у

toË
 

Iordãnou
Иордана

katå
против

Ierixv
Иерихона

49 ka‹
и

paren°balon
остановились

parå
у

tÚn
 

Iordãnhn
Иордана

énå
по

m°son
середине [между]

Aisimvy
Эсимофа

ßvw
до

Belsattim
Вылсаттима

katå
на

dusmåw
запад

Mvab.
Моава.

50 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§p‹
на

dusm«n
западе

Mvab
Моава

parå
у

tÚn
 

Iordãnhn
Иордана

katå
против

Ierixv
Иерихона

l°gvn
говорящий:

51 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÑUme›w
Вы

diabaЫnete
переходите

tÚn
 

Iordãnhn
Иордан

efiw
в

g∞n
землю

Xanaan
Ханаан

52 ka‹
и

épole›te
погубите

pãntaw
всех

toÁw
 

katoikoËntaw
обитающих

§n
в

tª
 

gª
земле

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

Ím«n
вашим

ka‹
и

§jare›te
истребите

tåw
 

skopiåw
возвышенные места

aÈt«n
их

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

e‡dvla
идолы

tå
 

xvneutå
литые

aÈt«n
их

épole›te
погубите

aÈtå
их

ka‹
и

pãsaw
все

tåw
 

stÆlaw
статуи

aÈt«n
их

§jare›te
истребите

53 ka‹
и

épole›te
погубите

pãntaw
всех

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

katoikÆsete
поселитесь

§n
на

aÈtª:
ней;

Ím›n
вам

går
ведь

d°dvka
Я дал

tØn
 

g∞n
землю

aÈt«n
их

§n
в

klÆrƒ.
наследство.

54 ka‹
И

kataklhronomÆsete
унаследуете

tØn
 

g∞n
землю

aÈt«n
их

§n
в

klÆrƒ
наследство

katå
согласно

fulåw
племён

Ím«n:
ваших;

to›w
 

pleЫosin
очень многим

plhyune›te
умножите

tØn
 

katãsxesin
владение

aÈt«n
их

ka‹
и

to›w
 

§lãttosin
незначительным

§latt≈sete
уменьшите

tØn
 

katãsxesin
владение

aÈt«n:
их;

efiw
в

˘
которое

§ån
если

§j°ly˙
выйдет

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË
его

§ke›,
там,

aÈtoË
его

¶stai:
будет;

katå
согласно

fulåw
племён

patri«n
отцов

Ím«n
ваших

klhronomÆsete.
унаследуете.

55 §ån
Если

d¢
же

mØ
не

épol°shte
погубите

toÁw
 

katoikoËntaw
обитающих

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

épÚ
перед

pros≈pou
лицом

Ím«n,
вашим,

ka‹
и

¶stai
будут

oÓw
которых

§ån
если

katalЫphte
оставите

§j
из

aÈt«n,
них,

skÒlopew
остриё

§n
в

to›w
 

Ùfyalmo›w
глазах

Ím«n
ваших

ka‹
и

bolЫdew
стрелы

§n
в

ta›w
 

pleura›w
рёбрах

Ím«n
ваших

ka‹
и

§xyreÊsousin
будут враждовать

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
земле,

§fÉ
на

∂n
которую

Íme›w
вы

katoikÆsete,
поселитесь,

56

ka‹
И

¶stai
будет

kayÒti
так, как

diegn≈kein
решите

poi∞sai
сделать

aÈtoÊw,
им,

poiÆsv
Я сделаю

Ím›n.
вам.
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ARIYMOI
Числа

34

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

2 ÖEnteilai
Прикажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÑUme›w
Вы

efisporeÊesye
входите

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

Xanaan:
Ханаан;

aÏth
эта

¶stai
будет

Ím›n
вам

efiw
в

klhronomЫan,
наследство,

g∞
земля

Xanaan
Ханаан

sÁn
с

to›w
 

ırЫoiw
пределами

aÈt∞w.
её.

3 ka‹
И

¶stai
будет

Ím›n
вам

tÚ
 

klЫtow
край

tÚ
который

prÚw
к

lЫba
юго-западу

épÚ
от

§rÆmou
пустыни

Sin
Син

ßvw
до

§xÒmenon
до

Edvm,
Едома,

ka‹
и

¶stai
будут

Ím›n
вам

tå
 

˜ria
пределы

prÚw
к

lЫba
юго-западу

épÚ
от

m°rouw
края

t∞w
 

yalãsshw
моря

t∞w
 

èluk∞w
солёного

épÚ
от

énatol«n:
востока;

4 ka‹
и

kukl≈sei
обогнут

Ímçw
вас

tå
 

˜ria
пределы

épÚ
от

libÚw
юго-запада

prÚw
к

énãbasin
глубине

Akrabin
Акравина

ka‹
и

pareleÊsetai
пройдут

Senna,
Сенну,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 

di°jodow
выход

aÈtoË
его

prÚw
к

lЫba
юго-западу

Kadhw
Кадеса

toË
 

Barnh,
Варни,

ka‹
и

§jeleÊsetai
выйдет

efiw
в

¶paulin
лагерь

Arad
Арада

ka‹
и

pareleÊsetai
пройдёт

Asemvna:
Асэмону;

5 ka‹
и

kukl≈sei
обогнут

tå
 

˜ria
пределы

épÚ
от

Asemvna
Асэмоны

xeimãrroun
поток

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 

di°jodow
выход

≤
 

yãlassa.
море.

6 ka‹
И

tå
 

˜ria
пределы

t∞w
 

yalãsshw
моря

¶stai
будут

Ím›n:
вам;

≤
 
yãlassa
море

≤
 
megãlh
великое

ırie›,
определит,

toËto
это

¶stai
будут

Ím›n
вам

tå
 

˜ria
пределы

t∞w
 

yalãsshw.
моря.

7 ka‹
И

toËto
это

¶stai
будут

tå
 

˜ria
пределы

Ím›n
вам

prÚw
к

borrçn:
северу;

épÚ
от

t∞w
 

yalãsshw
моря

t∞w
 

megãlhw
великого

katametrÆsete
отмерите

Ím›n
вам

aÈto›w
самим

parå
при

tÚ
 

ˆrow
горе

tÚ
 

ˆrow:
горе;

8 ka‹
и

épÚ
от

toË
 

ˆrouw
горы

tÚ
 

ˆrow
гору

katametrÆsete
отмерите

aÈto›w
самим

efisporeuom°nvn
входящих

efiw
в

Emay,
Емафь,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 

di°jodow
черта

aÈtoË
его

tå
 

˜ria
пределы

Sarada:
Сарады.

9 ka‹
И

§jeleÊsetai
выйдут

tå
 

˜ria
пределы

Defrvna,
Дефроны,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 

di°jodow
черта

aÈtoË
его

Asernain:
Асэрнэн;

toËto
это

¶stai
будет

Ím›n
вам

˜ria
пределы

épÚ
с

borrç.
севера.

10 ka‹
И

katametrÆsete
отмерите

Ím›n
вам

aÈto›w
самим

tå
 

˜ria
пределы

énatol«n
востока

épÚ
от

Asernain
Асернэна

Sepfama:
Сэпфамы;

11 ka‹
и

katabÆsetai
сойдут

tå
 

˜ria
пределы

épÚ
от

Sepfam
Сэпфамы

Arbhla
Арбелы

épÚ
с

énatol«n
востока

§p‹
к

phgãw,
источникам,

ka‹
и

katabÆsetai
сойдут

tå
 

˜ria
пределы

Bhla
Вилы

§p‹
на

n≈tou
хребет

yalãsshw
моря

Xenara
Хэнары

épÚ
с

énatol«n:
востока;

12 ka‹
и

katabÆsetai
сойдут

tå
 

˜ria
пределы

§p‹
на

tÚn
 

Iordãnhn,
Иордан,

ka‹
и

¶stai
будет

≤
 
di°jodow
выход

yãlassa
море

≤
 

èlukÆ.
солёное.

aÏth
Это

¶stai
будет

Ím›n
вам

≤
 

g∞
земля

ka‹
и

tå
 

˜ria
пределы

aÈt∞w
её

kÊklƒ.
вокруг.

13 ka‹
И

§neteЫlato
приказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

l°gvn
говорящий:

AÏth
Эта

≤
 

g∞,
земля,

∂n
которую

kataklhronomÆsete
унаследуете

aÈtØn
её

metå
в

klÆrou,
жребии,

˘n
каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

t“
 

Mvusª
Моисею

doËnai
дать

aÈtØn
её

ta›w
 

§nn°a
девяти

fula›w
племенам

ka‹
и

t“
 

≤mЫsei
половине

ful∞w
племени

Manassh:
Манассии;

14

˜ti
потому что

¶laben
взяло

fulØ
племя

ufl«n
сыновей

Roubhn
Рувина

ka‹
и

fulØ
племя

ufl«n
сыновей

Gad
Гада

katÉ
по

o‡kouw
домам

patri«n
отцов

aÈt«n,
их,

ka‹
и

tÚ
 

¥misu
половина

ful∞w
племени

Manassh
Манассии

ép°labon
приняло

toÁw
 

klÆrouw
жребии

aÈt«n,
их,

15 dÊo
два

fula‹
племени

ka‹
и

¥misu
половина

ful∞w
племени

¶labon
приняли

toÁw
 

klÆrouw
жребии
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aÈt«n
их

p°ran
за

toË
 

Iordãnou
Иорданом

katå
против

Ierixv
Иерихона

épÚ
с

nÒtou
юга

katÉ
на

énatolãw.
восток.

16 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говоря:

17 TaËta
Это

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

éndr«n,
мужчин,

o„
которые

klhronomÆsousin
унаследуют

Ím›n
вам

tØn
 

g∞n:
землю:

Eleazar
Елеазар

ı
 

flereÁw
священник

ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисус

ı
который

toË
 

Nauh.
Навина.

18 ka‹
И

êrxonta
начальника

ßna
одного

§k
от

ful∞w
племени

lÆmcesye
получите

kataklhronom∞sai
унаследовать

Ím›n
вам

tØn
 

g∞n.
землю.

19 ka‹
И

taËta
эти

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

éndr«n:
мужчин:

t∞w
 

ful∞w
племени

Iouda
Иуды

Xaleb
Халев

uflÚw
сын

Iefonnh:
Иефоннии;

20 t∞w
 

ful∞w
племени

Sumevn
Симеона

Salamihl
Саламиил

uflÚw
сын

Emioud:
Эмиуда;

21 t∞w
 

ful∞w
племени

Beniamin
Вениамина

Eldad
Элдад

uflÚw
сын

Xaslvn:
Хаслона;

22 t∞w
 

ful∞w
племени

Dan
Дана

êrxvn
начальник

Bakxir
Вакхир

uflÚw
сын

Egli:
Эглия;

23 t«n
 

ufl«n
сыновей

Ivshf
Иосифа

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Manassh
Манассии

êrxvn
начальник

Anihl
Аниил

uflÚw
сын

Oufi,
Уфия,

24 t∞w
 

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Efraim
Эфраима

êrxvn
начальник

Kamouhl
Камуил

uflÚw
сын

Sabaya:
Савафы;

25 t∞w
 

ful∞w
племени

Zaboulvn
Завулона

êrxvn
начальник

Elisafan
Елисафан

uflÚw
сын

Farnax:
Фарнаха;

26 t∞w
 

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Issaxar
Иссахара

êrxvn
начальник

Faltihl
Фалтиил

uflÚw
сын

Oza:
Одзы;

27 t∞w
 

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Ashr
Асира

êrxvn
начальник

Axivr
Ахиор

uflÚw
сын

Selemi:
Сэлэмия;

28 t∞w
 

ful∞w
племени

Nefyali
Неффалима

êrxvn
начальник

Fadahl
Фадаил

uflÚw
сын

Benamioud.
Вэнамуида.

29 oрtoi
Эти

oÂw
которым

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

katamerЫsai
разделить

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

§n
в

gª
земле

Xanaan.
Ханаан.

ARIYMOI
Числа

35

1 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

§p‹
на

dusm«n
западе

Mvab
Моава

parå
у

tÚn
 

Iordãnhn
Иордана

katå
против

Ierixv
Иерихона

l°gvn
говорящий:

2

SÊntajon
Прикажешь

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

d≈sousin
дадут

to›w
 

LeuЫtaiw
левитам

épÚ
от

t«n
 

klÆrvn
жребиев

katasx°sevw
владения

aÈt«n
их

pÒleiw
города

katoike›n
обитать [в них]

ka‹
и

tå
 

proãsteia
предместья

t«n
 

pÒlevn
городов

kÊklƒ
вокруг

aÈt«n
них

d≈sousin
дадут

to›w
 

LeuЫtaiw,
левитам,

3 ka‹
и

¶sontai
будут

aÈto›w
им

afl
 

pÒleiw
города

katoike›n,
обитать [в них],

ka‹
и

tå
 

éforЫsmata
отделения

aÈt«n
их

¶stai
будут

to›w
 

ktÆnesin
животным

aÈt«n
их

ka‹
и

pçsi
всем

to›w
 

tetrãposin
четвероногим

aÈt«n.
их.

4 ka‹
И

tå
 

sugkuroËnta
принадлежащие

t«n
 

pÒlevn,
городов,

ìw
которые

d≈sete
дадите

to›w
 

LeuЫtaiw,
левитам,

épÚ
от

teЫxouw
стены

t∞w
 

pÒlevw
города

ka‹
и

¶jv
вне

disxilЫouw
две тысячи

pÆxeiw
локтей

kÊklƒ:
вокруг;

5 ka‹
и

metrÆseiw
[да] измеряют

¶jv
вне

t∞w
 

pÒlevw
города

tÚ
 

klЫtow
край

tÚ
который

prÚw
к

énatolåw
востоку

disxilЫouw
две тысячи

pÆxeiw
локтей

ka‹
и

tÚ
 

klЫtow
край

tÚ
который

prÚw
к

lЫba
юго-западу

disxilЫouw
две тысячи

pÆxeiw
локтей

ka‹
и

tÚ
 

klЫtow
край

tÚ
который

prÚw
к

yãlassan
морю

disxilЫouw
две тысячи

pÆxeiw
локтей

ka‹
и

tÚ
 

klЫtow
край

tÚ
который

prÚw
к

borrçn
северу

disxilЫouw
две тысячи

pÆxeiw,
локтей,

ka‹
и

≤
 

pÒliw
город

m°son
посредине

toÊtou
этого

¶stai
будет

Ím›n
вам

ka‹
и

tå
 

˜mora
граничащие

t«n
 

pÒlevn.
городов.

6 ka‹
И

tåw
 

pÒleiw
города

d≈sete
дадите

to›w
 

LeuЫtaiw,
левитам,

tåw
 

©j
шесть

pÒleiw
городов

t«n
 

fugadeuthrЫvn,
убежищ,

ìw
которые

d≈sete
дадите

feÊgein
убегать

§ke›
туда

t“
 

foneÊsanti,
убившим,

ka‹
и

prÚw
к

taÊtaiw
этим

tessarãkonta
сорок

ka‹
и

dÊo
два
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pÒleiw:
города;

7 pãsaw
все

tåw
 

pÒleiw
города

d≈sete
дадите

to›w
 

LeuЫtaiw,
левитам,

tessarãkonta
сорок

ka‹
и

Ùkt∆
восемь

pÒleiw,
городов,

taÊtaw
эти

ka‹
и

tå
 

proãsteia
предместья

aÈt«n.
их.

8 ka‹
И

tåw
 

pÒleiw,
города,

ìw
которые

d≈sete
дадите

épÚ
из

t∞w
 

katasx°sevw
владения

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

épÚ
от

t«n
 

tå
которых

pollå
многое

pollå
многие

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

§lattÒnvn
малое

§lãttv:
мало;

ßkastow
каждый

katå
согласно

tØn
 

klhronomЫan
наследства

aÈtoË,
его,

∂n
которое

klhronomÆsousin,
унаследуют,

d≈sousin
дадут

épÚ
из

t«n
 

pÒlevn
городов

to›w
 

LeuЫtaiw.
левитам.

9 Ka‹
И

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Mvus∞n
Моисею

l°gvn
говорящий:

10 Lãlhson
Скажи

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

ÑUme›w
Вы

diabaЫnete
переходите

tÚn
 

Iordãnhn
Иордан

efiw
в

g∞n
землю

Xanaan
Ханаан

11 ka‹
и

diastele›te
[да] отделите

Ím›n
вам

aÈto›w
самим

pÒleiw:
города;

fugadeutÆria
убежища

¶stai
будут

Ím›n
вам

fuge›n
сбежать

§ke›
туда

tÚn
 

foneutÆn,
убийце,

pçw
всякий

ı
 
patãjaw
поразивший

cuxØn
душу

ékousЫvw.
невольно.

12 ka‹
И

¶sontai
будут

afl
 

pÒleiw
города

Ím›n
вам

fugadeutÆria
убежища

épÚ
от

égxisteÊontow
находящихся в родстве

tÚ
 

aÂma,
крови,

ka‹
И

oÈ
нет

mØ
не

époyãn˙
умрёт

ı
 
foneÊvn,
убивший,

ßvw
пока [не]

ín
уже

stª
станет

¶nanti
перед [лицом]

t∞w
 

sunagvg∞w
собрания

efiw
на

krЫsin.
суд.

13 ka‹
И

afl
 

pÒleiw,
города,

ìw
которые

d≈sete,
дадите,

tåw
 

©j
шесть

pÒleiw,
городов,

fugadeutÆria
убежища

¶sontai
будут

Ím›n:
вам;

14 tåw
 

tre›w
три

pÒleiw
города

d≈sete
дадите

§n
на

t“
 

p°ran
противоположной стороне

toË
 

Iordãnou
Иордана

ka‹
и

tåw
 

tre›w
три

pÒleiw
города

d≈sete
дадите

§n
в

gª
земле

Xanaan:
Ханаан;

15 fugãdion
убежище

¶stai
будет

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

t“
 

proshlÊtƒ
пришельцу

ka‹
и

t“
 

paroЫkƒ
поселенцу

t“
 

§n
среди

Ím›n
вас

¶sontai
будут

afl
 

pÒleiw
города

aрtai
эти

efiw
в

fugadeutÆrion
убежище

fuge›n
сбежать

§ke›
туда

pant‹
всякому

patãjanti
поразившему

cuxØn
душу

ékousЫvw.
невольно.

16 §ån
Если

d¢
же

§n
в

skeÊei
предмете

sidÆrou
[из] железа

patãj˙
поразил

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

teleutÆs˙,
скончался,

foneutÆw
убийца

§stin:
он есть;

yanãtƒ
смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 
foneutÆw.
убийца.

17 §ån
Если

d¢
же

§n
 

lЫyƒ
камнем

§k
из

xeirÒw,
руки,

§n
в

⁄
котором

époyane›tai
умрёт

§n
[с использованием]

aÈt“,
его,

patãj˙
поразил

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

époyãn˙,
умрёт,

foneutÆw
убийца

§stin:
он есть;

yanãtƒ
смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 
foneutÆw.
убийца.

18 §ån
Если

d¢
же

§n
в

skeÊei
предмете

julЫnƒ
деревянном

§k
от

xeirÒw,
руки,

§j
от

oр
которого

époyane›tai
умрёт

§n
[с использованием]

aÈt“,
его,

patãj˙
поразил

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

époyãn˙,
умрёт,

foneutÆw
убийца

§stin:
он есть;

yanãtƒ
смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 

foneutÆw.
убийца.

19 ı
 

égxisteÊvn
находящийся в родстве

tÚ
 

aÂma,
крови,

oрtow
этот

époktene›
убьёт

tÚn
 

foneÊsanta:
убившего;

˜tan
когда

sunantÆs˙
встретится

aÈt“,
ему,

oрtow
этот

époktene›
убьёт

aÈtÒn.
его.

20 §ån
Если

d¢
же

diÉ
через

¶xyran
вражду

 s˙
ранит

aÈtÚn
его

ka‹
и

§pirrЫc˙
бросит

§pÉ
на

aÈtÚn
него

pçn
всякий

skeËow
предмет

§j
из

§n°drou,
засады,

ka‹
и

époyãn˙,
умрёт,

21 µ
или

diå
через

m∞nin
ярость

§pãtajen
поразил

aÈtÚn
его

tª
 

xeirЫ,
рукой,

ka‹
и

époyãn˙,
умер,

yanãtƒ
смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 

patãjaw,
поразивший,

foneutÆw
убийца

§stin:
он есть;

yanãtƒ
смертью

yanatoÊsyv
[да] умрёт

ı
 
foneÊvn:
убивший;

ı
 
égxisteÊvn
находящийся в родстве

tÚ
 

aÂma
крови

époktene›
убьёт

tÚn
 

foneÊsanta
убившего

§n
при

t“
 

sunant∞sai
встретить

aÈt“.
его.

22 §ån
Если

d¢
же

§jãpina
вдруг

oÈ
не

diÉ
через

¶xyran
вражду

 s˙
ранит

aÈtÚn
его

µ
или

§pirrЫc˙
бросит

§pÉ
на

aÈtÚn
него

pçn
всякий

skeËow
предмет

oÈk
не

§j
из

§n°drou
засады

23 µ
или

pant‹
всяким

lЫyƒ,
камнем,

§n
в

⁄
котором

époyane›tai
умрёт

§n
из-за

aÈt“,
него,

oÈk
не

efid≈w,
знающий,

ka‹
и

§pip°s˙
упадёт

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,
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ka‹
и

époyãn˙,
умрёт,

aÈtÚw
он

d¢
же

oÈk
не

§xyrÚw
враг

aÈtoË
его

∑n
был

oÈd¢
и не

zht«n
ищущий

kakopoi∞sai
сделать зло

aÈtÒn,
ему,

24 ka‹
и

krine›
будет судить

≤
 

sunagvgØ
собрание

énå
по

m°son
середине [между]

toË
 

patãjantow
поразившим

ka‹
и

énå
по

m°son
середине [между]

toË
 

égxisteÊontow
находящегося в родстве

tÚ
 

aÂma
крови

katå
согласно

tå
 

krЫmata
судов

taËta,
этих,

25 ka‹
и

§jele›tai
избавит

≤
 
sunagvgØ
собрание

tÚn
 

foneÊsanta
убившего

épÚ
от

toË
 

égxisteÊontow
находящегося в родстве

tÚ
 

aÂma,
крови,

ka‹
и

épokatastÆsousin
[да] вернёт

aÈtÚn
его

≤
 
sunagvgØ
собрание

efiw
в

tØn
 

pÒlin
город

toË
 

fugadeuthrЫou
убежища

aÈtoË,
его,

oр
куда

kat°fugen,
убежал,

ka‹
и

katoikÆsei
будет обитать

§ke›,
там,

ßvw
пока [не]

ín
 

époyãn˙
умрёт

ı
 
flereÁw
священник

ı
 
m°gaw,
великий,

˘n
который

¶xrisan
помазал

aÈtÚn
его

t“
 

§laЫƒ
маслом

t“
 

ègЫƒ.
святым.

26 §ån
Если

d¢
же

§jÒdƒ
выходом

§j°ly˙
перейдёт

ı
 

foneÊsaw
убивший

tå
 

˜ria
пределы

t∞w
 

pÒlevw,
города,

efiw
в

∂n
который

kat°fugen
убежал

§ke›,
туда,

27 ka‹
и

eÏr˙
найдёт

aÈtÚn
его

ı
 

égxisteÊvn
находящийся рядом

tÚ
 

aÂma
кровью

¶jv
вне

t«n
 

ırЫvn
пределов

t∞w
 

pÒlevw
города

katafug∞w
убежища

aÈtoË
его

ka‹
и

foneÊs˙
убьёт

ı
 

égxisteÊvn
находящийся в родстве

tÚ
 

aÂma
крови

tÚn
 

foneÊsanta,
убившего,

oÈk
не

¶noxÒw
повинный

§stin:
он есть;

28 §n
в

går
ведь

tª
 

pÒlei
городе

t∞w
 

katafug∞w
убежища

katoikeЫtv,
[да] живёт,

ßvw
пока [не]

ín
если

époyãn˙
умрёт

ı
 
flereÁw
священник

ı
 
m°gaw,
великий,

ka‹
и

metå
после

tÚ
 

époyane›n
умереть

tÚn
 

fler°a
священнику

tÚn
 

m°gan
великому

§panastrafÆsetai
будет возвращён

ı
 

foneÊsaw
убивший

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

t∞w
 

katasx°sevw
владения

aÈtoË.
его.

29 ka‹
И

¶stai
будет

taËta
это

Ím›n
вам

efiw
в

dikaЫvma
требование

krЫmatow
суда

efiw
в

tåw
 

geneåw
поколения

Ím«n
ваши

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

katoikЫaiw
селениях

Ím«n.
ваших.

30 pçw
Всякого

patãjaw
поразившего

cuxÆn,
душу,

diå
через

martÊrvn
свидетелей

foneÊseiw
будешь убивать

tÚn
 

foneÊsanta,
убившего,

ka‹
и

mãrtuw
свидетель

eÂw
один

oÈ
не

marturÆsei
будет свидетельствовать

§p‹
на

cuxØn
душу

époyane›n.
умереть.

31 ka‹
И

oÈ
не

lÆmcesye
получите

lÊtra
выкупы

per‹
о

cux∞w
жизни

parå
от

toË
 

foneÊsantow
убившего

toË
 

§nÒxou
виновного

ˆntow
сущего

énairey∞nai:
[чтобы] быть казнённым;

yanãtƒ
смертью

går
ведь

yanatvyÆsetai.
умрёт.

32 oÈ
Не

lÆmcesye
получите

lÊtra
выкупы

toË
 

fuge›n
сбежавшего

efiw
в

pÒlin
город

t«n
 

fugadeuthrЫvn
убежишь

toË
 

pãlin
опять

katoike›n
обитать

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
земле,

ßvw
пока [не]

ín
если

époyãn˙
умрёт

ı
 
flereÁw
священник

ı
 
m°gaw.
великий.

33 ka‹
И

oÈ
нет

mØ
не

fonoktonÆshte
убьёте

tØn
 

g∞n,
землю,

efiw
на

∂n
которой

Íme›w
вы

katoike›te:
поселяетесь;

tÚ
 

går
ведь

aÂma
кровь

toËto
это

fonoktone›
убивает

tØn
 

g∞n,
землю,

ka‹
и

oÈk
не

§jilasyÆsetai
очистится

≤
 
g∞
земля

épÚ
от

toË
 

a·matow
крови

toË
 

§kxuy°ntow
пролитой

§pÉ
на

aÈt∞w,
неё,

éllÉ
но

§p‹
в

toË
 

a·matow
крови

toË
 

§kx°ontow.
проливающего.

34 ka‹
И

oÈ
не

miane›te
оскверните

tØn
 

g∞n,
землю,

§fÉ
на

∏w
которую

katoike›te
поселяетесь

§pÉ
на

aÈt∞w,
неё,

§fÉ
на

∏w
которую

§g∆
Я

kataskhn≈sv
поселюсь

§n
среди

Ím›n:
вас;

§g∆
Я

gãr
ведь

efimi
есть

kÊriow
Господь

kataskhn«n
обитающий

§n
в

m°sƒ
среде

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl.
Израиля.

ARIYMOI
Числа

36

1 Ka‹
И

pros∞lyon
подошли

ofl
 

êrxontew
начальники

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей

Galaad
Галаада

ufloË
сына

Maxir
Махира

ufloË
сына

Manassh
Манассии

§k
из

t∞w
 

ful∞w
племени

ufl«n
сыновей
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Ivshf
Иосифа

ka‹
и

§lãlhsan
произнесли

¶nanti
перед [лицом]

Mvus∞
Моисея

ka‹
и

¶nanti
перед [лицом]

Eleazar
Елеазаром

toË
 

fler°vw
священником

ka‹
и

¶nanti
перед [лицом]

t«n
 

érxÒntvn
начальников

o‡kvn
домов

patri«n
происхождений по отцовской линии

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

2 ka‹
и

e‰pan
сказали:

T“
 

kurЫƒ
Господину

≤m«n
нашему

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

épodoËnai
отдать

tØn
 

g∞n
землю

t∞w
 

klhronomЫaw
наследства

§n
в

klÆrƒ
наследство

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

t“
 

kurЫƒ
господину

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

doËnai
дать

tØn
 

klhronomЫan
наследство

Salpaad
Салпаада

toË
 

édelfoË
брата

≤m«n
нашего

ta›w
 

yugatrãsin
дочерям

aÈtoË.
его.

3 ka‹
И

¶sontai
будут

•n‹
одному

t«n
 

ful«n
[из] племён

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

guna›kew,
жёны,

ka‹
и

éfaireyÆsetai
будет отнят

ı
 

kl∞row
жребий

aÈt«n
их

§k
из

t∞w
 

katasx°sevw
владения

t«n
 

pat°rvn
отцов

≤m«n
наших

ka‹
и

prosteyÆsetai
будет приложено

efiw
в

klhronomЫan
наследство

t∞w
 

ful∞w,
племени,

oÂw
которых

ín
если

g°nvntai
сделаются

guna›kew,
жёны,

ka‹
и

§k
из

toË
 

klÆrou
жребия

t∞w
 

klhronomЫaw
наследства

≤m«n
нашего

éfaireyÆsetai.
будет отнято.

4 §ån
Если

d¢
же

g°nhtai
случится

≤
 

êfesiw
прощение

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

prosteyÆsetai
будет приложено

≤
 
klhronomЫa
наследство

aÈt«n
их

§p‹
сверх

tØn
 

klhronomЫan
наследства

t∞w
 

ful∞w,
племени,

oÂw
которых

ín
если

g°nvntai
сделаются

guna›kew,
жёны,

ka‹
и

épÚ
от

t∞w
 

klhronomЫaw
наследства

ful∞w
племени

patriçw
отцовства

≤m«n
нашего

éfaireyÆsetai
будет отнято

≤
 
klhronomЫa
наследство

aÈt«n.
их.

5 ka‹
И

§neteЫlato
приказал

Mvs∞w
Моисей

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

diå
через

prostãgmatow
повеление

kurЫou
Господа

l°gvn
говорящий:

OÏtvw
Так

fulØ
племя

ufl«n
сыновей

Ivshf
Иосифа

l°gousin.
говорит.

6 toËto
Это

tÚ
 

=∞ma,
слово,

˘
которое

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

ta›w
 

yugatrãsin
дочерям

Salpaad
Салпаада

l°gvn
говорящий:

Oр
Которого [времени]

ér°skei
угодно

§nantЫon
перед

aÈt«n,
ними,

¶stvsan
пусть будут

guna›kew,
жёны,

plØn
однако

§k
из

toË
 

dÆmou
народа

toË
 

patrÚw
отца

aÈt«n
их

¶stvsan
пусть будут

guna›kew,
жёны,

7 ka‹
и

oÈx‹
не

peristrafÆsetai
будет повёрнуто

klhronomЫa
наследство

to›w
 

uflo›w
сыновьям

Israhl
Израиля

épÚ
от

ful∞w
племени

§p‹
на

fulÆn,
племя,

˜ti
потому что

ßkastow
каждый

§n
в

tª
 

klhronomЫ&
наследии

t∞w
 

ful∞w
племени

t∞w
 

patriçw
отцовства

aÈtoË
его

proskollhyÆsontai
будут тесно связаны

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

8 ka‹
И

pçsa
всякая

yugãthr
дочь

égxisteÊousa
принимающая право

klhronomЫan
наследства

§k
из

t«n
 

ful«n
племён

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

•n‹
одному

t«n
 

§k
из

toË
 

dÆmou
народа

toË
 

patrÚw
отца

aÈt∞w
её

¶sontai
будет

guna›kew,
[в] жёны,

·na
чтобы

égxisteÊsvsin
приняли по праву родственника

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ßkastow
каждый

tØn
 

klhronomЫan
наследство

tØn
 

patrikØn
отца

aÈtoË:
его;

9 ka‹
и

oÈ
не

peristrafÆsetai
будет повёрнут

kl∞row
жребий

§k
от

ful∞w
племени

§p‹
на

fulØn
племя

•t°ran,
другое,

éllå
но

ßkastow
каждый

§n
в

tª
 

klhronomЫ&
наследии

aÈtoË
его

proskollhyÆsontai
будут тесно связаны

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl.
Израиля.

10 ˘n
Каким

trÒpon
образом

sun°tajen
приказал

kÊriow
Господь

Mvusª,
Моисею,

oÏtvw
так

§poЫhsan
сделали

yugat°rew
дочери

Salpaad,
Салпаада,

11 ka‹
и

§g°nonto
сделались

Yersa
Фэрса

ka‹
и

Egla
Эгла

ka‹
и

Melxa
Мелха

ka‹
и

Noua
Нуа

ka‹
и

Maala
Маала

yugat°rew
дочери

Salpaad
Салпаада

to›w
 

énecio›w
двоюродным братьям

aÈt«n:
их;

12 §k
из

toË
 

dÆmou
народа

toË
 

Manassh
Манассии

ufl«n
сыновей

Ivshf
Иосифа

§genÆyhsan
были сделаны

guna›kew,
жёны,

ka‹
и

§g°neto
сделалось

≤
 

klhronomЫa
наследство

aÈt«n
их

§p‹
на

tØn
 

fulØn
племя

dÆmou
народа

toË
 

patrÚw
отца

aÈt«n.
их.

13

Aрtai
Эти

afl
 

§ntola‹
заповеди

ka‹
и

tå
 

dikai≈mata
требования

ka‹
и

tå
 

krЫmata,
суды,

ì
которые

§neteЫlato
приказал

kÊriow
Господь

§n
в

xeir‹
руке

Mvus∞
Моисея

§p‹
на
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dusm«n
западе

Mvab
Моава

§p‹
у

toË
 

Iordãnou
Иордана

katå
против

Ierixv.
Иерихона.


